№1Лекция
Әдебиет – халықтың көзін ашып, интелектуалдық деңгейін көтереді. Жазушының жазғаны оқырманға ой салатыны шындық. Әдебиттің түпкі мақсаты – ұлт ғұмырын ұзартуға, мәдениетті дамытуға қызмет етеді. Бұл орайда әдебиет ғылымының арқалаған жүгі мейлінше ауыр. Артта қалған жылдарда ұлттың тапқаны мен жоғалтқанын, бары мен жоғын, тағылымы мен тәжірибесін таразылап, әдебиет ғылымы ұлттың санасын ашады, мінезін түзейді, отан сүйгіштік қасиетін қалыптастырады. Сонымен қатар әдебиетшілердің бар ынтасы, халықтың көзаясын кеңейтуге жұмыс істеді. Әдебиеттің болашағы мемлекеттік саясатқа тікелей байланысты. 

Жаңа заман қытай әдебиеті және көне заман қытай әдебиеті деген түсінік барша әлемдегі қытай танушыларға ортақ түсінік. Жаңа заман қытай әдебиеті  дәуірлік ерекшеліктерге байланысты  Бай Хуа(白话 )әдебиеті, қытай жаңа әдебиеті, қытай қазіргі заман әдебиеті, қытай осы заман әдебиеті болып бөлінеді. Жаңа заман қытай әдебиеті ол қытай ұлттының ғана әдебиеті емес, ол қытай тілінде шығарма жаза алатын кез-келген ұлт пен қытай тіліне аударылған шетел шығамаларын да қамтиды.

20ғасырдың 20жылдарынан бастап қытай әдебитінде қатты өзгеріс болды, ол кезде шынымен де заман өзгерді, құн көз қарасы, дүние танымы, өмірге көзқарасы  түбегейлі жаңарды. 1917жылдан басталып әдебиет реформасы басталып, Бай  Хуа 白话ны  негіз еткен жаң қытай әдебиеті қалыптаса бастады, Ун Ян文言ды негіз еткен көне қытай әдебиті де болды.

Жаңа қытай әдебиетінің бойындағы үш ерекшелік ол; мәдениеттілік, эстетикалық, заманауилық осы қаситеттержаңа заман қытай әдебиетін бір жүйеге келтірді.  
Жаңа заман қытай әдебиеті төмендегі алты тарихи кезеңге бөліп қарастыруға болады.

Бірінші кезең: қытай жаңа әдебиетінің басталу кезеңі (1898-1916). Осы кезеңде, жаңа заман қытай әдебиетінен адамзат өркениеті, эстетикалық көрініс таба бастады, бірақ бұл кездегі қытай әдебиетінің тілі түсініксіз болды. Кейінгі «Бай Хуа 白话» қозғалысы болып кішкене болсада тілде тазару пайда болды.1898жылы Чиу Ианлияң Ун Ян文言 жоғалтайық, Бай Хуа 白话ға көшейік деген ұран тастады.1913жылы қытай уақытша үкіметі Жуң Хуа минго білім минстірлігі Барша қытайлық фонетика мамандарын жинап үлкен бас қосу жасады, онда олар ироглифтардың оқылуын бірлікке келтіру мәселесін жан-жақты талқылады. Осылай олар әдебиетті бір тұтастандырды. Бұл кезде проза, сан ун жақсы жазылды, пэезия мен драма тоқыраған еді. Лиң Чүйчау дың «жаңа демакратия» деген уранымен әдебиетте заманауилық бағыт көрініс берді. Міне осы кезден бастап қытай жаңа заман әдебиеті басталды.

Екінші кезең:бұл екезең қазіргі заман қытай әдебиетінің қалыптасу кезеңі (1917-1927) саналады.  Бұнда адамзат өркениеті, эстетика Лу Шүн шығармаларынан байқалды, сонымен бірге оған ілесе Жоу Зорын, Жоу Зычиң қатарлы «Сан Ун» жазудың шеберлері пайда болса, Шүй Жымо, Ун Идо қатарлы ақындар бұрынғы ақтаңлақты болтырды. Осы кезеңде көптеген әдебие топтар мен әдеби журналдар әр түрлі мерзімді  басылымдар пайда болып,  әдебиетті реформалау жөнінде Ху Шы және Чин Дучю қатарлы қаламгерлердің мақалалары «жаңа жастар» журналында жарияланды. «жаңа жастар» журналы «кісілік құқық, теңдік , еркіндік» деп урандатумен болы. Олар 1917жылғы Росиядағы қазан төңкерісінен әсерленіп қытай қоғамына Марксизімді Ли Дажау атты қаламгер арт-арт артынан мақала жазып үгіттеді, комунизім желі есті.  Міне осылай әдеби ағымдар қалыптасты. Артынша Жоу Зорын Шүй Дишән қатарлы 12 қаламгердің бастауында әдебиетті зерттеу қоғамы құрылып оған 170 жазушы мүше болды.  Олар  проза, пэзия айлық журналы  жарққа шығып жаплы 132 сан шығарды. Го Моро бастаған қаламгерлер Токио қаласында «тапқырлау» қоғамын құрып шетел әдебиетін жан сала аударды, әсіресе батыстың философиялық өйларын өте көп аударды, осылай риалистік,  романтикалық, заманауилық жаңа заман қытай әдебиеті шынымен қалптасып үлгірді.

Үшінші кезең: қазіргі заман қытай әдебиетінің кемелденген шағы,(1928-1949) Бұл кезде адамдық өркениет пен эстетикалық талғамды жазу барнша жоғарлады, әдебиет өз әлінше кемелдене түсті, Мау Дүн, Ба Жин, Чын Сүңун, Ли Жие қатарлы прозиктер мен Сау Ю сынды атақты драма майталмандары төбе көрсетсе, Хы Чипаң деген Сан Ун жазушысы да бар екендігін білдірді, Бейжіңдік және Шаңхайлық әдебиетшілер тобынан  Дай уаңшумен Бян Жылин өлеңдері құлаққа естілсе, Жаң Айлиң мен Чян Жоңшудың  әңгімелерімен есте қалды. 40 жылдарда батыс өңтүстік ақындар тобы қалыптасып поэзия шарқтау шыңына шықты, ал Лау Шы порада өз биігін тапты. Осы кезде әдебитте екі түрлі жол болды, саяси әдебиет және таза әдебиет деп жіктелді. 30 жылдарда прлатарияд әдебиеті болса 40 жылдарда азаттық әдебиеті болды, саиясиланбаған әдебиет бұл кезде қалмады, алайда таза әдебиет өз бигінде сақтала берді.

Төртінші кезең: Бұл кез қытай әдебитінің бұрылыс кезеңі болды.(1949-1976)  әдебиттегі адамзат өркениеті, эстетикалық көріністе орасан зор өзгеру болды. Бұл кезде адамдарда саяси көзқарас бірінші орынға шықты, руханият екінші орында тұрды. Демек саиясат барлық әдебиетің өзегі болды. Жазушының барлығы «қызыл» әдебиетшіге айналды.  Мәдениет төңкерісінің алдындағы «қызыл» әдебиет «стиқяли құдайшылдық» әдебиетке көшті. Осылай эстетикадын арылып ежелгі қытай әдебиетіне ұқсап қалды. Бай мазмұнды жаңа заман әдебиеті қалыпшыл, бір жұйеге бағынғыш мүшәпір бейнеге еніп әлсіреді, бос мақтау мен белгілі бір шеңбердің ішінде тұншықты,1957 жылдан кейінгі әдебиет қатты тоқырады, оны жер асты әдебиеті деп атады.

Бесінші кезең:Бұл кез осы заман қытай әдебиетінің дамыған кезеңі.(1976-1989) 1985 жылдан бастап қытай жаңа заман әдебиеті ерекше бір қарқынмен дамыды, осы кезед «жаралы әдебиет» «қайталай ойлау әдебиет» «реформа әдебиеті» сияқты барыстарды бастан өткерді де өте тез жаңарды, әдебиитегі «құдай»дың орнына « менді» ауыстырды. Осылай адмдық өркениетті жоғары сатыда жаза бастады. Осыдан кейін 1985жылы «тамырын іздеушілер» «осы заманданғаншылар» «алда жүргендер» қатарлы әдеби ағымдар мен үрдістер қалыптасты. Міне осылай жаңа заман әдебиеті қатты өзгеріп жаңарды, батыстың құндылықтарын дәріптеу әдебитте төмендеп өз ұлттық төркінін қайта тапты, ежелгі кісілік құндылықтарды дәріптей бастады, астамсыған «мен» нің орнына кішірейген «мен» ауысты. Демек бұл кезең қытай әдебитінің өзегіне қайта оралған кезеңі, эстетика жаңарып , еркін ойлау келіп, әдебиет шынымен де ішкі төңкерісін басынан өткерді, өлеңдерде сан алуан формаға енді, әдебиет шындап өз міндетін атқара бастады.

Алтыншы кезең: Бұл кезе қытай әдебиетінің модарнистік көп бағдарлы (1989-2012) кезеңі. Логикалық ойлаудың дамыған кезеңі бұнда20ғасырдың 90 жылдарында адамдарда тұтыну, құн (нарықтық) көзқарасы әдебиетте сан алуан түрде ене бастады, 21ғасырда тұтыну қөзқарасы нақтылы бағытқа, бір үйектілікке қарай ойысты. 1992жылдан бастап қытай базар экономикасын қатты қолға алды, осылай әдебиетте нарыққа мықтап бейімделді, әдебиет құн көзқарасын дәріптейтін сан алуан бағыттағы шығармалар жазылды.  Бүгінде қытай жаңа әдебиті риалстік әдебиет, жаңа дәуір әдебиеті, әйелдер әдебиеті, келешек әдебеиті деп сан-саққа бөлінді. риалстік әдебиет пен фантасикалық әдебиет бір-бірімен қатты аралысып кетті,бүгінде әдебиітте тұтыну, құн (нарықтық )көзқарасы төмендеп кетті. Енді міне ғалам тор әдебиеті өте жақсы қалыптысты, бұл әдебитің кемшілгі, жазба тілдің орынын ауыз екі тіл басып барады, тіпті бизенс  және шенеулік әдебиеті жандана түсуде. Бірақ адамдық өркениет, эстетика төмендеді деугеде келе қоймас. Шетелде тұратын қытайлық жазушылыр әлемі де қалыптасты, сонымен бірге Тайуан, Шяң Гаң, Макау әдебиетіде бой көтерді. 

№2Лекция
жаңа қытай әдебиетінің басталу кезеңі
Миң патышалығының тұсынан бастап батыс миссанерлері қытайға дін тарата бастады, 1840жылығы опиын соғысынан кейін тіптен дін тарату тіптен күшейді. 1875 жылы қытайдан 120 студент шетел асып батыс мәдениетін, ғылымын игере бастады. Ендігі кезекте мисанерлер мен шетелде оқыған қытай студенттері батыс кітаптарын жан сала аударуға кірісті. Осылай қытайдың дәстүрлі мәдениеті соққыға ұшырап тоқрау күйінде болды, қытайлардың ойлау, дүние танымында өзгеріс пайда болды. Яан Фу严复 (1854-1921)бастаған шетелде оқыған аудармашылар «天演论 біртіндеп даму теориясы»， «原富 әуелгі байлық»， «群已权界论 тайпалық құқық»， «社会通诠 қоғам шежіресі»， «法意 заң нарқы»， «穆勒名学 Му Лы теориясы»， «名学浅说әйгілі ілімнен аз сөз» қатарлы  бірталай  батыс кітапты аударыды. Әсіресе Дарвиннің «天演论 біртіндеп даму теориясы» қытай қоғамына қатты әсер етті.  Бірнеше мың жылдық тарихқа ие « Күң Зының Ру Жия» ағымы өздігінен күйреді. Артынша Лин Шу林纾 (1852-1924) , «茶花女 Чайшы қыз» атты романды аударып елді елең еткізді. Жалпы осылай 160 тан астам шығарма қытай тіліне аударылды. Демек бұл қытай қоғамының астан кестеңін шығарып әдебиетті жаңартып, қытайларды өз түбірінен алыстатты. 1907 жылдан бастап, Қытай прозасы ауызша тілге айнала бастады, диялектіде жазылған романдар пайда болып, жаңа толқындар публицистикаға ене бастады. XX ғасырдың алғашқы жылдарында революциялық памфлет пен статьялар пайда болды, онда жаңа саяси және философиялық идеялар сомдалды; сонымен қатар, көптеген жаңа түсініктер пайда болды. Әсіресе Ияң Чичао-дың статьялары көп әсер етті, бұл шығармалар тірідей, жарқын және жаңа лексикалық тілге бай поэзияда жаңалықтар пайда бола бастады. Жас акындар ұрпағы поэтикалық көркем өнермен ауызша тіл, фольклорды жаңғыртуға тырысты. 黄遵宪Хуаң Зунчиян акын (1848-1905) өз өлеңдерінде халық өлеңдерімен туған жердегі сөздерді қолданды. ''Мен қалай сөйлесем, солай жазамын. Ескі ережелер мені соқыр ете алмайды'',-деп айтқан. 
20ғасырдың 20жылдарынан бастап қытай әдебитінде қатты өзгеріс болды, ол кезде шынымен де заман өзгерді, құн көз қарасы, дүние танымы, өмірге көзқарасы  түбегейлі жаңарды. 1917жылдан басталып әдебиет реформасы басталып, Бай  Хуа 白话ны  негіз еткен жаң қытай әдебиеті қалыптаса бастады, Ун Ян文言ды негіз еткен көне қытай әдебиті де болды.

Жаңа заман қытай әдебиетінің бойындағы үш ерекшелік ол; мәдениеттілік, эстетикалық, заманауилық осы қаситеттержаңа заман қытай әдебиетін бір жүйеге келтірді.  
жаңа қытай әдебиетінің басталу кезеңі (1898-1916). Осы кезеңде, жаңа заман қытай әдебиетінен адамзат өркениеті, эстетикалық көрініс таба бастады, бірақ бұл кездегі қытай әдебиетінің тілі түсініксіз болды. Кейінгі «Бай Хуа 白话» қозғалысы болып кішкене болсада тілде тазару пайда болды.1898жылы Чиу Ианлияң Ун Ян文言 жоғалтайық, Бай Хуа 白话ға көшейік деген ұран тастады.1913жылы қытай уақытша үкіметі Жуң Хуа минго білім минстірлігі Барша қытайлық фонетика мамандарын жинап үлкен бас қосу жасады, онда олар ироглифтардың оқылуын бірлікке келтіру мәселесін жан-жақты талқылады. Осылай олар әдебиетті бір тұтастандырды. Бұл кезде проза, сан ун жақсы жазылды, пэезия мен драма тоқыраған еді. Лиң Чүйчау дың «жаңа демакратия» деген уранымен әдебиетте заманауилық бағыт көрініс берді. Осы кездерде қытайда үлкен үлкен саияси өзгерістер пайда болды, әдебиет реформасы жүргізіліп Лияң Чүйчау «өз ұлттының өзгін қайта табу, батыс философиясына тойтарыс беру» қозғалысын бастып өз ұлттын құтқару жұмысын жүргізді. Міне осы кезден бастап қытай жаңа заман әдебиеті басталды.

1.2. жаңа қытай әдебиетінің басталуы
1895жылдың қысындаЛиң Чичау梁启超(1873-1929), Шия Сыңю қатарлы қаламгерлер бейжіңде бас қосып өлеңді жаңарту мәселесін талқылады. Бұнда олар шеттен кірген кірме сөзден өлеңді тазарту жағын басты назарға  алды. 1890жылы жазылған 黄遵宪Хуаң Зунчиян (1848-1905) аузымнан не шықса соны жазамын деп ең алғашқы болып еркін өлең жазуды дәріптеді, оның «今别离 бүгін қоштаспа » атты өлеңі ең алғашқы жаңа өлең үлгісі саналады.  Түсініксіз жазылатын ескі өлеңдей емес қарапайым түсінікті ұғынықты тілмен жазылды,  онда дәуірлік жаңашылдық, жаңа рух, жаңа леп байқалды.1917жылы ақпан айында Ху Шы(1891-1962) атақты ақын  ол  «жаңа жастар» журналына «әдебиет реформасының толқыны» атты мақала жазып, жаңаша өлең жазудың 8 түрлі ережесін ұсынды, артынша 1920жылы  науырыз айында Ху Шы қытай жаңа заман әдебиет тархындағы алғащқы «尝试集тас лақтыру» атты жыр жинағын жарыққа шығарды. Бұл жаңа стилде жазылған өлең басқа ақындарды тамсандырды, осыдан кейін Жоу Зорын, Каң Байчиң(1896-1958), Лю Дабай(1880-1932) қатарлы ақындар жаңаша өлең жаза бастады.1919жылы Го Мороның  «самұрық жыры», «қарақшының әні» қатарлы жаңа өлеңдері оқырманға жол тартты.1920жылы жаңа өлең жинақтары деген кітап баспадан шықты, бұған Ху Шы, Лю Банноң, Жоу Зорын, Каң Байчиң, Го Моро қатарлы 15ақынның 102 өлеңі енді. 1922жылы Үй Пиңбоның «қысқы кеш» Каң Байчиңның «шөптер» атты жыр жинақтары жаң өлең үлгісімен жазылып «尝试集тас лақтыру»атты әдеби ағым қалыптасты.
Қытай жаңа заман прозасы Лин Шу林纾 (1852-1924) , «茶花女 Чайшы  қыз» атты романынан  кейін қаламгерлер проза жазуға үлгі ала бастады. 1902жылы Лияң Чүйчау Жапонияда «жаңа проза» журналын ашып 42 сан шығарды, жаңаша проза жазудың жолын жан-жақтылы көрсетті.  Осыдан кейінгі жеті жылда әдеби журналдардың саны 20ға жуықтады. Барлығыда жаңа демакратиялық бағытты ұстанды. Бұның арты мәдениет реформасына ұласып, қытай қоғамы жаңара бастады. Уаң Гоүй王国维(1877-1927) жаңа заман әдебиет теориясын қалптастырды. Артынша «көбелек прозалық» тобы және «сенбі күн прозалық» топтары құрылып шығарма жаза бастады. 

Жаңа қытай прозасында 1916жылы маусым айнда 陈衡哲Чын Хыңжы(1890-1976) атты Ху Нан өлкесінің жазушысы Ша Фи деген қалам атпен жазған қытай жаңа заман әдебиетіндегі ең алғашқы Бай Хуа тілімен  жазылғын«Бір күн» атты әңгімесінде Америкадығы студенттердің бір күндік өмірін өте тамаша суреттеген. Бұл жазушы ел есінде  таныс емес ол кісінің «себезгілеген жаңбыр» атты әңгімелер жинағы бар. Одан кейін Лу Шүн 1918 жылы мамыр айында шыққан «Жаңа жастар» 4-ші, 5-ші нөмірінде і 白话  тілінде екінші болып жазған «狂人日记есалаңның естелігі» ,«孔乙已 Күң Ижи»,«药 дәрі» тағы басқа әңгімелері беташар саналады. 1911 жылы монархия құлағаннан кейін 1917 жылы классикалық тексттен бас тартып, халық тілі 白话-ны қабылдауды ұсынған қозғалыс дами бастады. 1917-1927 жылдарда Батыс әдебиетті аудару ағымы таралды, отандық поэмалар, эсселер, әңгімелер мен бір актілі пьесалар ''жаңа мәнерде'' жазылды. Жаңа әдебиеттегі романтикалық бағыт алдыға шықты, оның ең басты өкілі Лу Шүн(鲁迅)болды.

陈独秀1915 жылы қыркүйекте «Жаңа жастар» журналын  ашты. Батыстың философиялық журналдарын аударып, елге батыстық демократия мен батыстың қоғамдық  ой-санасын, құндылықтарын енгізгісі келді. Осылайша зиялы қауым көңілінен шықты. Сонымен қатар, 李大钊  1917жылы осы жолға келген еді. Көптеген басылымдарды Қытай қоғамына таратты. Дәл осы жылы 胡适 «Жаңа жастар» журналында өзінің керемет ғылыми бас мақаласын жазды және осы арқылы «жаңа әдебиеттік бағыт» ұсынды. 

Нақтырақ айтқанда, осы мақалада әдебиетке 8 түрлі бағыт ұсынды:

Жаңа заман әдебиетін жазуда прототип дегенді негізге алу керек;

Ескі адамдарды дәріптеуді қою керек, тарихи тұлғаға еліктеудің қажеті жоқ;

Әдебиеттің өз тілін табу керек, бұл жолда әдеби этикаға жат емес тілді қабылдау;

бір-бірімізге сын айтқанда жау көзқараспен емес, достық тұрғыдан қарауымыз керек;

Жаттанды, мылжың сөздерді қолданбау керек, мағыналы әрі санаға қонымды сөз көрініс табуы керек;

Ескі, көне, өлі иероглифтерді қолданыстан шығару керек; 

Идиома және сол сияқты қиындатылған тіркестен аулақ болып, олардың орнын жеңіл тіркестер басуы керек;

Қорытындылай келе, 2 түрлі тоқтамға келді:

Әдебиет мазмұн мен формадан тұруы тиіс. Мұнда әдеби тіл басты орын да тұруы керек деді. «Ескі жазуды күшінен қалдырып, жалпыхалықтық白话文- ға көшуді ұсынды. Бұл胡适ақынның әдебиетке енгізілуі тиіс болған сегізінші бағыты.

1917 жылы ақпан айында陈独秀 «Әдебиет реформасының теориясы» атты мақаласын жазды. Мұнда ол әдебиетке 3 түрлі идея, реформа ұсынды.  

Жалтақтап, қорқақтап, тапсырыспен шенеуніктерге арнап әдебиетті жазуды біржолата жояйық деді.

Оның есесіне, жай қарапайым халық өмірінен жазуды алға тартып, бүгінгі классикалық әдебиетті керек етпеу керектігін айтты.

Жаңа бағыт – реалистік, яғни шыншылдық бағыттағы әдебиетті қалыптастыруымыз тиіс деді.

Бүгінгі жаңа қоғамға жаңаша әдебиет керек.

Осы кезде 鲁迅, 周作人, және т.б мықты қаламгерлер дүниеге келді. Олардың барлығы да біртіндеп «Жаңа жастар» журналына тоқталды. Марксистік идеология мен батыстың кісілік құндылықтарын дәріптеп, көтерді.

 Қазан төңкерісінен кейін Қытайда марксизмнің туы желбіреп, қытай коммунистік идеологы  李大钊 марксизмді қытайша сөйлетті. Оның Франция мен Ресейдегі төңкерісті салыстырған мақаласы және оның жеңіс жолы, большевиктердің жеңісі қатарлы Қазан төңкерісін жақтаған дұниелері арты-артынан жарық көріп отырды.

1918 жылы «Жаңа жастар» журналы редакциясы  李大钊,  刘半农, 胡适, 周作人, 鲁迅,  徐志摩 және т.б қатарлы жазушылармен толықты. Осылайша «Жаңа жастар» журналы  атаулы жылдың 18 мамырында халықтық тілге көшті. Ең алғаш鲁迅-ның «Жындының күнделігі» халықтық тілмен жарияланды. Бүкіл Қытай қоғамындағы зиялы қауым бұл шығарманы өте жақсы бағалады. Осы журнал төңірегінде 3 түрлі зиялылар : коммунист зиялылар, байлар – аристократтық зиялылар, сонымен қатар буржуазиялық зиялылар келді.

Дәл осы зиялылар 1919 жылы 4 мамыр күні жастарды 天安门-ға алып шыққан еді. Олар империалистік қимылды жойып, жаңа мәдениетпен әдеби төңкерісті жандандыруды алға тартты. Осыдан бастап, Қытай әдебиеті мен мәдениеті пролетаризмнің қажеті үшін жұмыс жасау керек деген демократия мен кісілік құндылықтар мәселелерін көтерді. Осыдан кейін жаңа әдеби ұйымдар, газет – журналдар арт-артынан жарық көрді.
№3Лекция
 1917ж. Қазан төңкерісінің әдебиетке ықпалы
1911жылы  Чиң Хай төңкерісі қытайдың бірнеше мыңдаған жылдарға жалғасқан февадалдық түзімін тас-талқан етті.  1917жылғы Қазан қоғамдық революция Қытай интеллигенциясын дүр сілкіндірді, Қытайға Қазан революциясынан бастап марксизм желі есті. Бұл әдеби революция кезеңі сонымен қатар марксизм-ленинизмнің Қытайға келу кезеңі болды. Марксизм-ленинизм еңбектері Қытайда үлкен сұранысқа ие бола бастады. 

Марксизм – ленинизм ... Қытайлар ақиқат жолы тапты, марксизмді олар орыстардың қолдануы нәтижесінде иеленді ».
Коммунисттік идеяны алғаш таратушылардың бірі - Пекин университетінің профессоры, қытайда Коммунисттік партияның негізін салушы, «4 мамыр» қозғалысы мен әдебиет революциясының белсенді қатысушысы Ли Дажау болды. Оның мақалалары Қытайда марксизм – ленинизмнің таралуына себеп болды. Ли Дажау-дың «Қытайдағы ұлттық революцияға марксисттік көзқарасым», «Қазіргі тарихи ғылымда тарихи материализмнің бағалылығы» «Маркс және Ι Интернационал », «Қазан революциясы және қытай халқы», «Халық жеңісі», «Большевизм жеңісі», «Жер және шаруашылық» атты мақалалары жарияланды. 李大钊(Ли Дажау)  - қытайға коммунисттік идеяны алып келгендердің бірі. 1916 жылы қыркүйекте ''新青年жаңа жастар '' журналына  арт-артынан өз мақаласын жариялады. Ол жастарды өткен мен байланысын үзіп, ескі шіріген ғылымды жойып, оған батыл тойтарыс беріп, қараңғыдан алшақтап, жарыққа ұмтылуға шақырды. ''Қарапайым халықтың жеңісі'' атты мақаласында ол Қазан революциясы бұл–әлем революциясының бірінші қадамы деп жазды. ''Большевизм жеңісі'' атты мақаласында ол Қазан революциясын большевиктік идеяның жеңісі - әлемдегі барлық жұмысшыларының жеңісі деп қарастырды. Оның көптеген жазбалары жазушыларды ''4 мамыр қозғалысына'' дайындады. 
Атақты мәдениет қайраткері, Қытай Коммунистік партиясы басшыларының бірі Чүй Чюбай, И.В. Сталиннің «Ленинизм негіздері жайлы» еңбегін алғаш қытай тіліне аудараған адам. 

Әдебиетте, әсіресе поэзияда, қоғамдық тақырыптар дәріптелді. Ақындар қоғамда таралған теңсіздік бейнесін қарама-қайшы түрде бейнелеуге тырысады. 刘半农(Лю Бан нүң)-ның ''Олардың арасын тек бір қағаз ғана бөліп тұр'' өлеңі 1918 жылы қаңтарда ''Жаңа жастар'' журналында жарияланды. 

Әдебиет арқылы басталған қоғамның қозғалыс күші жастарды - бұл әдебиет қандай болу керектігін ойландырады, көпшілікке не әсер ететінін біледі. Егер ескі 文言-ның қолданыста болса, ең жақсы, тамаша идея өз дамуын жоғалтады. 白话Қытайдың әдеби шығармаларын жазатын көркем тіл. 1914 жылдан кейін көтерілген Қытай буржуазиясы мен өсіп бара жатқан пролетариатқа түгелдей жаңа формадағы әдебиет қажет болады. 白话-ны енгізу ұсынысы ''4 мамыр қозғалысында'' көтерілді. Ол ''ғылым мен демократияны'' насихаттаудан, марксизм насихаттауына өткен кезде қарсылық көрсетушілер бірден өздерінің наразылығын білдірді. 

Жастардың барлық қарсылықтары феодализмге қарсы болды. Жас интеллигенттер феодалдық және империалисттік жағынан күштеуге тап болды. ''4 мамыр қозғалысына'' дейін,  жастар антифеодалдық жастар, буржуазиялық реформаторлар мен революцияның демократиялық соғыс бағытыдағы жастар болып екіге бөлінді. Сол кезде оларды біріктірген тек Қытай классикалық романдарын мойындау мен XIX-XX ғ.ғ. романдары, халық әдебиетінің ескерткіштері және әлемдік әдебиет өкілдері Байрон, Ибсен, Тагор, Диккенс, Уайлд қатарлы жазушылардың шығармалары екі бағыттағы жастарды байланыстырды. 1918 жылы мамыр айында шыққан «Жаңа жастар» 4-ші, 5-ші нөмірінде白话  тілінде бірінші болып жазған «狂人日记есалаңның естелігі» ,«孔乙已 Күң Ижи»,«药 дәрі» тағы басқа әңгімелері басылды, бұл әңгімелер жас оқырмандардың жүрегін тебірентерлік, ерекше формадағы терең ойға жетелейтін шығарма, әдеби революцияның реалисттігін білдіреді.  鲁迅-нің «呐喊» «彷徨» қатарлы әңгімелер жинағы ішкі сезімді баурап алады, бұл толығымен қазіргі жаңаша жазу концепциясы, дәстүрлік моральға толығымен қарсы болды, нағыз ақиқатты идеология деңгейімен, шығырма жазу формасын жан-жақты зерттеді, қытайдың қазіргі әдебиетінің іргесі  осылай қаланды. 
1919 жылы ЛиньШу наурыз айында 北京университетінің ректоры ЦайЮаньКэюға жаңа әдебиет ''Конфуци мен Мыңзыдан бас тартып жатқан жоқ, мақсаты: қоғамдағы қарым-қатынасты жою'', ескі кітаптарды жоюға болмайды және әдебиетке провинциализмді енгізуге болмайды деп жазады. 鲁迅-ның қарсыластарының айтуынша: ''文言-ды үйренбей, 白话-ны толық меңгеруге болмайды'',-деген. 

''4 мамыр қозғалысынан'' кейін 白话 әдебиетте жеңіске жетсе де, осындай көзқарастағы рецидивтер көп кездеседі. Оның біреуінеЛу Шүн(鲁迅)''Бейбіт'' жинағында былай деп жауап береді''Жақында мен бір 上海 журналын көрдім, онда白话-да жақсы жаза білу үшін, 古文 мен көп жұмыс жасау керек, мысал ретінде менің атым келтірілген. Мен басқалары жайлы сөз айтпасам да, бірақ маған қатысты болса мен әрине көп ескі кітаптар оқыдым және оқыту үшін әлі де көп оқып жүрмін. Ол маған еніп кеткені сонша, менің白话 тілімде сол сөздерде кездеседі, сөйлем құрауға кедергі келтіреді. Осы өлі салмақты мен өзіммен арқалауға тура келеді. Егер мен жеткілікті өжет болсам, онда мен ауызша тілді кең қолданып, шығармаларым да жақсарады''. 

''4 мамыр қозғалысына'' дейінЛу Шүн(鲁迅)''Жындының күнделігінен'' басқа ''Куң И-жи'' мен ''Жабайы шөптер'' әңгімелерін жазды. 鲁迅-нің әрбір шығармасында ескі мен жаңа арасындағы соғысқа қатыспай, шетте тұрғандарды да қызықтырды. Өйткені,  鲁迅-нің шығармалары Қытайдың өміріндегі кішкентай уақыт жайында айтса да, сол өмірді кең бейнеледі, оны тереңдетіп айқындады. Ұлы бейнелеушіЛу Шүн(鲁迅)өз шығармаларында әр оқырманның басынан өткен жағдайы жайында жазады. Оқырман, шығармаларды оқығанда бұрында мән бермеген жайттарды есіне алып, өз істерін қайта ойластырады.Міне осылай «жаңа жастар» журналы «кісілік құқық, теңдік , еркіндік» деп урандатумен болы. Олар 1917жылғы Росиядағы қазан төңкерісінен әсерленіп қытай қоғамына Марксизімді Ли Дажау атты қаламгер арт-арт артынан мақала жазып үгіттеді, комунизім желі есті.Бұл кезде адамдарда саяси көзқарас бірінші орынға шықты, руханият екінші орында тұрды. Демек саиясат барлық әдебиетің өзегі болды. Жазушының барлығы «қызыл» әдебиетшіге айналды.  Мәдениет төңкерісінің алдындағы «қызыл» әдебиет «стиқяли құдайшылдық» әдебиетке көшті. Осылай эстетикадын арылып ежелгі қытай әдебиетіне ұқсап қалды. Бай мазмұнды жаңа заман әдебиеті қалыпшыл, бір жұйеге бағынғыш мүшәпір бейнеге еніп әлсіреді, бос мақтау мен белгілі бір шеңбердің ішінде тұншықты,1957 жылдан кейінгі әдебиет қатты тоқырады, оны жер асты әдебиеті деп атады.
№4Лекция
1919ж. 4 мамыр отаншылдық қозғалысы кезіндегі әдебиеті
1919 жылы 4 мамырда Пекиндегі қытайлық студенттер жартылай отаршыл елдердің Париж бітімі жиналысында Жапонияның Қытайға жасаған шапқыншылығын қолдағанына батыл наразылық білдіріп, дүмпуі зор ереуіл өткізеді. Бұл қимыл өрістей келе бүткіл Қытай халқы ат салысқан жиянгерлікке, феодализмге қарсы отаншылдық қозғалысқа айналды. ''4 мамыр'' қозғалысы Қытай халқының ұлттық дербестікті қорғаудағы, демократия мен бостандықты қолға келтірудегі мызғымас жігерін әйгілейді, әрі Қытайдың жаңа демократиялық төңкерісінің басталғандығының белгісі болады. 

1919 жылы 4 мамыр күні 北京қаласында, Париждік бейбітшілік коференциясында, Қытайдағы бұрынғы неміс концессиясын Жапонияға беру шешіміне қарсы қуатты демонстрациясы өтті. Осы кездегі оқиғаға Қытай интеллигенциясы мен революциялық тұрғыда икемденген студенттер белсенді қатысты. Кейін, демонстрация кең етек жайған, Қытайдағы феодалық империализм күшіне қарсы шыққан қозғалысқа айналды. 

Қарсылық қозғалысында Қытайдың үлкен қалаларындағы қоғамдық күштер ене бастады, оның ішінде – 上海、天津、南京、武汉、және тағы басқа қалалар. ''Қытай, Қытай еліне тиесілі!'', ''Бейбіт келісімнен бас тарту!'', ''21 талаптан бас тарту!'' ұрандарын ұстанды. 

''Бастпқы кезде ''4 мамыр қозғалысы коммунисттік интеллигенция мен революциялық, ұсақ буржуазиялық және буржуазды интеллигенцияның революциялық қозғалысы болды. Бұл қоғамға интеллигенцияның ғана енуі емес, жұмысшы табы мен шаруалардың қатыспауы, оның осал жағына айналды. 

Студенттердің көтерілісі полиция мен әскери күштердің қанды төгістерінен кейін, осы қозғалыстың әсерінен интеллигенция шегінен шығып кетті. Қозғалысқа халық өкілдері, сонымен қатар, еңбекші халық та шықты. Ақырындап революциялық қозғалысқа жүздеген үлкен, орташа және ұсақ қалалар, 20-дан астам елдің провинциялары ене бастады.

1918 жылы 11 қарашада 4 жылға жалғасқан бірінші дүние жүзілік соғыс Британия, АҚШ, Франция бастаған елдердің жеңісімен, Германия, Австрия бастаған елдердің жеңілісімен аяқталды. 1919 жылы қаңтарда жеңіске жеткен одақтас елдер Париждің Версалл сарайындағы бітімгерлік мәжілісін өткізді. Оған Жұңхуа минго (ескі Қытай үкіметі) жеңуші елдер қатарында қатынасты. Онда Қытай жақтың өкілі шетелдердің Қытайдағы ерекше игіліктерін тоқтатуды, 21 тармақ тәріздес отан саудалайтын келісім шарттарды күшін жоюды, сондай-ақ Жапония жаулап алған Шандұң өлкесін қайтарып алуды және ондағы Германияның билігін тоқтатуды ортаға қойды, бірақ бұл жаппай қарсылыққа ұшырады. 

Жиналыс Германияның Қытайдағы әр алуан ерекше биліктерін Жапония өткізіп алуына қарар қабылдады. Қытайдың солтүстік милитарист үкіметі бұл биліктен мақұрым қалып, отанды қорлайтын келісім шартқа сол жиналыстың өзінде қол қоюға пейілдік білдірді.

Хабар таралысымен бүкіл елді ыза кернеді, көптің зығырданы қайнады. Студенттер бастаған «4 мамыр отаншылдық қозғалысы» жанар таудай бұрқ ете түсті. 

4 мамыр күні түстен кейін Пекин университеті бастаған он неше жоғары оқу орындарының 3 мыңнан астам студенті Тян-анмын алаңының алдында шеру жасап: ''Чиңдау өзімізге қайтарылсын! Шетелмен иелік құқық үшін күресейік! Ел ішіндегі отан сатқындарын аластатайық!'' деп ұран салды. Әр саладағы қайраткерлердің аттанысқа келіп, жиянгерлердің шапқыншылық әрекетіне қарсы тұруға, Қытай территориясы мен иелік құқығын қорғауды үндеді. Отан сатқындарын зорлықты іс-қимылдар арқылы жазалауға дайындалған студенттер өсиетнама жазып қалдырды.

Шерушілер Бейжіңнің шығыс жағындағы елшіліктер орналасқан алапқа барып, тілектеріне жетпегесін, ЦауРулиинің тұрар жайына бет алады. Студенттер үгіт-насихат айта отырып, шеру жасайды. ''Қарап тұрған халайықтың көбі көздеріне жас алады, оларды көрген шетелдіктердің көбі бас киімдерін алып құрмет көрсетеді, сақшылардың бір сыпырасы да көздеріне жас алады''. Цау Рулин Жаң Зұңшяң, Лу Зұңйүйлер солтүстік үкіметтің Жапониямен нақтылы араласатын жапоншыл ақсүйектері еді. Осы кезде зәре құты қалмаған Цау Рулин жасырынып қалған болатын. Ызаға булыққан студенттер Цау құжырасындағы Жаң Зұңшяңды сойылға жығып, Цаудың құжырасын өртеп жіберген болатын. Қалың әскер мен сақшы сонда ғана жетіп, сол жердің өзінде 32 студентті тұтқындайды. 

Студенттердің дәлме-дәл жүргізген қарсы күресі және әр саладағылардың күшті қолдауының арқасында, тұтқын болған студенттер көп  өтпей-ақ босатылғанымен  бұл қозғалыс өз діттегіне жете алмады. 19 мамыр күні Пекиндегі жоғары оқу орындары мен орта мектептерден 25 мың адам сабақ тастайды. Олар үгіт-насихат істеп, сөз сөйлеп, Жапония бұйымдарына шектеу салып, отаншылдық газеттер тарату сияқты іс-шараларды ұйымдастырды. Бұған 天津、上海、长沙、广州сияқты жерлердегі студенттер мен оқушылар, Жапония, Франция сияқты елдерде оқып жатқан студенттер арт-атрынан үн қосты. 3-4-5 маусым күндері бұрынғыдан әлде қайда көп студенттер мен оқушылар көшеге шығып, милитаристтік үкіметтің кербақпа қылықтарына қарсылық білдіреді, 800-ден астам студент абақтыға түседі. Сақшылар Пекин университетінің үй-құрылыстарын уақытша түрмеге айналдырып жібереді. 

«4 мамыр қозғалысына» үн қосу және оны қолдау мақсатында 上海、南京、武汉тағы басқа жерлердегі жұмысшылар Қытай тарихында бірінші рет саяси сипатты зор жұмыс бастайды. 上海бастаған көптеген ірі орташа қалалардағы саудагерлер де арт-артынан базарды тастайды. Күрес жалыны бүкіл елді шарпиды. Осыдан былай «4 мамыр қозғалысы» өрши түсіп, дереу жаңа бір кезеңге жетеді. Қозғалыс дамып жұмысшы табын негізгі қосын еткен, қала ұсақ буржуазиясы мен ұлттық буржуазия ат салысқан, бүткіл елді шарпыған төңкерістік қозғалысқа айналады. Қытайдағы жиырма неше өлке, жүзден астам ірі және орташа қалалар өрттей өршіген тасқынға араласады. Қозғалыстың орталығы да Пекниннен Шаңхайға ауысады. Келісім шартқа қол қоюдан бас тарту жөніндегі үндеу түскені соншалық, бүткіл елдің жер-жерінен қол қоюға қарсы тұру туралы Парижге жолданған жедел хат 7 мыңнан асып кетеді. Солтүстік милитаристтік үкімет қалың халық бұқарасының жиянгерлеріне қарсы тұрып, отанды сүю патриоттық қозғалысының басымымен қолға алынған студенттерді босатуға, отан сатқындары: Цау Рулин, Лу Зұңи, Жаң Зұңшяндарды мансабынан алып тастауға, сондай-ақ, келісім шартқа қол қоюдан бас тартуға мәжбүр болады. Сонымен «4 мамыр қозғалысы» күрестің мақсатына қол жеткізіп, жеңіске жетеді.

''4 мамыр қозғалысы'' Қытайдың жұмысшы табының тарихи аренаға шығуымен байланысты. 1919 жылы маусым да Қытайда бірінші саяси көтеріліс басталды. Революциялық қозғалыстағы жұмысшы таптың қатысуы, Қытай халқының империалисттер мен феодалдыққа қарсы күресіне алып келді. Жұмысшы тап пен интеллигенцияның  бірігуіне қарап, Қытай интеллигенциясы жеңіске пролетариат күші мен барлық демократиялық және прогрессивті елдердің күші арқылы соңғы шешуші кезеңге жетуге болатынына көзі жетті. 

Қазан социалисттік революция арқылы ''4 мамыр'' қозғалысы жаңа социалисттік идеямен қамтыған қуатты мәдени революцияға айналды. 

Осы қозғалыстың кеңдігінен, Қытай халқы революция идеясы мен социализмді алып жүрді, ''4 мамыр қозғалысынан'' кейін, мемлекетте 200-ден астам газет, журналдар басылып шықты. 

«4 мамыр қозғалысы» жиянгерлік пен феодализмге түбегейлі де батыл қарсы тұрған бір реткі отаншылдық қозғалыс һәм Қытай жаңа демократиялық төңкерісінің бастамасы. Бұл отаншылдық қозғалы Қытай тарихының алға ілгірлеуін жебеді. Марксизмнің Қытайға кең таралуын ілгерілетті. 4 мамыр қозғалысынан бермен қарайғы Қытай жастарының шұғылалы төңкерістік дәстүріне мұрагерлік етіп және оны сәулелендіру мақсатымен 1939 жылы ''Батыс солтүстік жастарының отанды құтқару бірлестік ұйымы'' 4 мамырды жастар күні етіп белгілейді. 1949 жылдың желтоқсанына келгенде, Қытай орталық үкіметінің әкімшілік кеңесі осы белгілемені ресми жариялайды. 2008 жылдың сәуірінде Мемлекеттік кеңестің заң кеңсесі 14 пен 28 жас аралығындағы үш жүз миллионнан астам адамға ''Жастар күніне'' орай әр жылдың 4 мамыр күн демалыс жариялады. 

 «4 мамыр» қозғалысымен туылған әдебиет өз сипаты бойынша революция, реализм және белсенді романтизм әдебиеті болды. Бұл күшке толы, тірі, прогрессивті, революциялық әдебиет болды. 

Әдеби революция арқылы тарихи даму процессіндегі халықтың рөлі, жаңа демократиялық дәстүрді зерттеп, халыққа қызмет ету болып табылады. Негізгі мақсаты: жалпы халықтық тілдің негізінде қаланған әдебиетті дамыту мен тарату болып тағайындалды.

''4 мамыр қозғалысының'' көптеген қайраткерлері ресми айыпталып, көптеген жазушылар қуғынға ұшырап, шығармаларын басуға рұқсат етілмеді. ''4 мамыр қозғалысында'' пайда болған әдебиет ''Жауыз'' деп аталды. Жаңа және ультрареволюциялық прозада ескі Қытай әдебиетіне сәйкес көптеген ерекшеліктер пайда болды, бірақ олар ''4 мамыр қозғалысының'' әдеби принципіне жататын: сюжеттің схематизмі мен шартты мінезі, жеке стильден бас тарту, оқырманды өзіне қаратуға ұмтылды. Болашақ үшін күрескен жазушы, шынында қазіргі әдебиет үшін күреседі, сондықтан қазіргі уақытша – болашақтың болуы мүмкін емес.  
Критик Чжоу Янның айтуынша, «4 мамыр әдеби революциялық қозғалысы», әдебиет пен өнердегі реализм принципі, әдеби өнердің халық пен қоғам үшін қызмет ету принципі, сол кездегі құрылған шығармалар: халықтың тілі мен өмірі, күрес жайында айтады, сонымен қатар халықтық – демократиялық революцияның талабын бейнелейді. Бұл шығармалардың негізін қалаған鲁迅, 郭沫若тағы басқа жазушылар. 

''4 мамыр'' қозғалысы, пайда болған әдебиеттің сипаты бойынша критикалық реализм мен белсенді, өмірлік романтизмді қалыптастыратын әдеби революция. Бұл күшке толы, тірі, дамып келе жатқан әдеби революция, жазушының жалпы ұраны - ''адам өмірі үшін жасалған өнер'' болды.

1919 жылы ''4 мамыр қозғалысы'' әдеби революцияға жатады, әдеби революцияның органикалық бөлігі, негізгі Қытай әдебиеті болып табылады. 

Көптеген жазушылардың айтуынша ''4 мамыр қозғалысы'' демократиялық, революциялық сипаттағы әдебиет. ''4 мамыр қозғалысынан'' кейін, жаңа мәдениет үшін қозғалыста қоғамды бірнеше ағым пайда болды, оның ішінде  социалисттік идеялардың өкілдері буржуазиялық интеллигенция болды. 

“5-4” бұл жаңа мәдени қозғалыс пен мәдени революция, Қытайдың жаңа дәуір мәдениетінің ұлы бастауы. “5-4” жаңа әдеби революция қозғалысы екі жақты мазмұнды қамтиды: 

«民主» “Демократия” мен «科学» “Ғылым” жөнінде үгіт жүргізу. Феодалды ескі идеология, ескі мораль идеологиясына қарсы революция ескі әдебиетке қарсы, жаңа әдебиетті үгіттеу, ескі тілге қарсы, қарапайым тілді үгіттейтін әдеби революция жасау.
“5-4”–дан кейін, жаңа әдеби қоғамдық ұйым мен жаңа әдебиет үздіксіз, периодты баспада шығарыла бастады, бұл әдеби қозғалыстың ең үлкен дамуының көрсеткіші болып табылады. 茅盾–нің айтуынша «中国新文学大系» ''Қытайдың жаңа әдебиеті – бұл үлкен жүйе'' роман (жинағы) кіріспесінде «全国各地先后成立的文学团体及刊物，不下一百个» ''Бүкіл мемлекеттің әр жерінде, кейінгі құрылған әдеби ұйым мен баспа, көптің ішінен алға шыққан көш басшы''деді. 1921 жылы қаңтарда Бейжіңнің әдеби зерттеу ұйымы құрылды, әдеби революциядан кейін пайда болған бірінші жаңа мәдени қоғамдағы бастауды  өз қолына алған адамдар 周作人、郑振 锋、王统照、浓雁冰、叶圣陶、孙伏园、许地山тағы басқа он екі адам кірген, сонымен қатар, 170 адам мүше болды. 朱自清、冰心、庐隐、老舍тағы басқа атақты жазушылар әдеби зерттеу қоғамы құрылғаннан кейін, 浓雁冰–нің «小说月报» “прозалық айлық журналы” ын шығарып баспа механизмін қолданды. Сонымен қатар, «文学旬刊»  “әдебиет журналын” шығарды,  кейін оны «文学周报» “Әдеби апталық гәзет” деп өзгертті. Жаңа мақсаттағы «鸳 鸯 蝴蝶 派»  ''Бақытты көбелек ағымы'' мен «礼拜六派»  ''сенбілік ағым'' шығармасы құрылды. Онда әдебиетті зерттеу ұйымын таныстыруға көп мән беріп, әлемдегі дамыған әдебиетті аударып, алдыға қойған мақсатпен алға жылжу, жаңа әдебиеттің шығармашылығы арқылы керемет дүниелер жасалды, әдеби зерттеу ұйымы үздіксіз дамыды. Адамдарға салттық идеологияны жүзеге асыру үшін революциялық “5-4” әдебиеті дамып, жаңа әдебиеттің таралуы, әдеби ағымның дамуын қалыптастырды. «异军突起»  ''Жаңа туылған күш'' деген атпен жаңа қоғам құрылды, 1921 жылы шілде айында Жапонияның шығыс астанасында құрылған, негізгі мүшелері шетелдегі жапон тілін оқитын студенттер郭沫若、城仿吾、郁达夫、张资平、郑佰奇болып табылады. Кейін, басып шығарылған редакциялар «创造季刊» “Шығармашылық баспасы”, «创造周刊»“Құрылған апталық газет”  , «创造日»“Шығармашылық күнделікті газет”, «洪水» ''Тасқын'', «创造月刊» ''Құрылған айлық газет '' шығармаларды басып отырды, шығармашылық қоғам мүшелерінің әдебиеті мен өнерлік идеясын салыстырғанда күрделене бастады. Бұл әдеби зерттеу қоғамы түрлі романтикалық идеология тенденциясын анық білдіреді. ''Шығармашылық''  қоғамының мүшесі шетел студенттері үшін, батыс мәдениеті мен өнер ағымының әсерін жылы шыраймен қарсы алды. Олардың шығармаларын мемлекет ішіне таныстырып, аударып, ардақтады, оның ішінде: 海涅、雪莱、惠特曼、泰戈尔тағы басқа романтикалық идеологияда жазатын жазушылардың шығармалары көп, сонымен қатар,  ұранға ұқсас таныстырған ағым, қазіргі өнер мен мәдениет ағымын білдіреді. Олардың шығармашылығы мен аудармалары жаңа әдебиеттің құрылуына түрткі болды. Бұл табысты кері қайтаруға болмайды, 1923 жылы құрылған «Жаңа ай» қоғамының негізгі мүшелері 胡适、徐志摩、闻一多、燃实秋тағы басқа жазушылардан құралған. Олардың үгіттегендері: жаңа түрдегі 5-7-8 сөзді өлең. 闻一多、徐志摩、朱湘кескіндеме ұстанымын ұстады, 5-7-8 сөзден құралған жаңа формадағы өлеңдерді дамытты. Жаңа өлеңді дамыту идеологиясын белсенді зерттеу үшін, жазушылар теория мен шығармашылықты дамытты. 鲁迅、周作人、钱玄同、孙伏园、川岛тағы басқа жазушылар 1924 жылы қараша айында «语丝派» ағымы деп аталды. «语丝派» ағымындағы барлық күрделі және қарапайым шығармаларды басып шығарды, бұл қоғамның мәдениеті мен өнері, идеологиясы мен әдеби зерттеу ұйымының заңдар жинағы құрылды. Бұдан басқа, осы уақытта әдебиетке үлкен әсер еткен 未名қоғамы, 莽原қоғамы, 浅草қоғамы, 沆钟қоғамы, 弥洒қоғамы, 狂飙 қоғамы, 湖畔қоғамы, 民众戏 қоғамы,南国 қоғамы құрылды. 
Жаңа әдеби қоғам жаңа әдебиет жазушыларын өсіріп, шынықтырып, жаңа әдебиет құрылымының дамуын белсендетті, жаңа идеологияны жүзеге асырып, ескі идеологияны қайта қалыптастыруға қарсы шықты. Осы уақыт ішінде жаңа әдеби қозғалыс 林纾«学衡»  ''Ғылым мен лауазым''、«甲寅»  ескі ағымның басымдылығында болды. Кейін, «致察鹤 卿书»  ''Тырнаны бақылайтын қымбатты кітап''、«论古文之不当废»  ''Ескі әдебиеттегі жарамды теория'', «论古文白话之相消长» “Ескі әдебиет - 白话-ны өзгерту теориясы” тағы басқа шығармалар 白话–ға қарсы шығып, 文言-ді қоштады, олардың ойынша 40 мыңнан астам жылдың ішінде Қытай Ұлы мемлекетті қалыптастырды. Бұдан басқа «覆孔孟，铲伦常»  ''Конфуциді жойып, ары қарай жылжу моральдық  идеология'' болуы мүмкін емес. 林纾өзінің «荆生» 、«妖梦»  тағы басқа романдарында ымдап жазады. Жаңа мәдени қозғалыс пен әдеби революцияның бастаушылары шабуылын бастады. 1922 жылы 吴[image: image1.png]


-нің «学衡» ''Оқуды бағалау'' журналы 南京-да шықты, статья жазғандардың ең негізгілері: 梅光迪、胡先马肃тағы басқа жазушылардың ойынша оқуды бағалау ағымын ұстанды. Олардың барлығы Америкада оқитын шетел студенттеріне Қытайдың Батыс әдебиетін ашып көрсетті. Бұл әдебиет көп әсер ететін күшке ие, ежелгі және қазіргі тарихты бойына сіңірген, ұлттық мәдениеттің көркеюі мен жаңа білімді жойып, жаңа мәдени қозғалысты жаулап алу, бұл дәйекті сөзге қарсы болды.  «甲寅» ағымы 1925 жылы «甲寅» апталық газеттің басылымын қайта шығарды, өкіл тұлғасы, солтүстік – үкіметті оқытқан ата-бабалық юстицияның басты мүшесі 章士钊 болды。 章士钊  «评新文化运动» ''Жаңа мәдени қозғалысқа шолу'', «评新文学运动» ''Жаңа әдеби қозғалысқа шолу'' шығармалары 语丝тілінде шығарылды, 文言–ді мақтап, оқуды насихаттап, жаңа мәдени қозғалысты жаулап алды. 林纾тағы басқа феодалдық ескі ағымда еңбек етіп, әдеби зерттеу ұйымы, шығармашылық қоғам, 语丝қоғамының мүшелері статья жазғанын терістеді. 语丝мен 列锋芒 жазған ұшқыр баспаларында феодализмнің ескі ағымына өз қарсылықтарын білдіреді. 

1918 жылы мамыр айында шыққан «Жаңа жастар» 4-ші, 5-ші нөмірінде鲁迅-нің бірінші 白话  тілінде жазылған «狂人日记» 、«孔乙已»、 «药» тағы басқа әңгімелері басылып шықты, бұл әңгімелер жас оқырмандардың жүрегін тебірентерлік, ерекше форманы терең оймен қобалжытатын шығарма, әдеби революцияның реалисттігін білдіреді.  鲁迅-нің «呐喊» «彷徨» қатарлы әңгімелержинағы ішкі сезімді баурап алады; бұл толығымен қазіргі жаңаша жазу концепциясы, дәстүрлік моральға толығымен қарсы; анық ақиқатты идеология деңгейімен, шығырма жазу формасын жан-жақты зерттеп, талқылап, меңгеріліп жатқан қазіргі романның даму жолы үлкен күшке ие. Қытайдың қазіргі әдебиетінің іргесі қатты, аяғына нық тұрған логикасымен қызықтырады. Лу Шүн шығармалары қиындық мәселесін көтереді, сонымен қатар, жазылудың жаңа тәсілімен барлығын қызықтырады. Негізгі мақсатының бірі, негізгі көзі –еңбекші халық, төменгі топтағы білім мәселесі, ішкі азабы жайында жазады. Бұл жазбалардың ішкі рухы, «病苦»、«呐喊»、 «彷徨» шығармаларында халықты жігерлендіріп жазған, феодализм идеологиясын сынайды. Сонымен қатар, «吃人» мораліне ұшыраған, шынында  халықты терең уландырып, мінезінің осал жерін тереңдетіп, балағаттайды, халық рухын реформалап, қайта құрылуын дәріптейді. 
№5Лекция
郭沫若 Қытайдың жаңа өлең іргетасын құрған жазушы. Оның  ''Перизат'' шығармасы “4 мамыр” заманындағы рухқа толы. Ескі өлеңнің түрлі заңдарымен байланысын бұзған, жаңа өлең ағымының бір ғасыры басталды. “5-4” жаңа әдеби қозғалыспен мәдени революция идеологиясы, «4 мамыр қозғалысына» дайындалып, “5-4” антиимпериалисттік мемлекетті құру қозғалысы, жаңа мәдени қозғалыс пен мәдени революцияның терең дамуына қол жеткізді. Осыдан кейін, Қытай мәдениеті мен Қытайдың әдеби пролетариаттық басқармаға енуі, халықтың антиимпериалисттік антифеодализмнің жаңа демократиялық мәдениеті мен демократиялық әдебиеттің жаңа кезеңі басталғанын дәлелдейді.  1919 жылы қыркүйекте ''Жаңа жастар'' ( 新青年) журналында жаңа заман ақындары мен жазушы драматургтарының шығармалары басылып шыға бастады. Бұл жастарды өткен мен байланысын үзіп, ескі қоғамнан құтылып, қараңғыдан жарыққа ұмтылуға шақырды. Жаңа әдеби күрес ''Әдеби революция'' деген атқа ие болды. Чэнь Ду Шюдың (陈独秀)''Әдебиет төңкеріснің теориясы'' мақаласы 1917 жылы ''Жаңа жастар'' журналының ақпандағы нөміріне шықты. Чэнь Ду Шю аристократиялық ескі әдебиетті жойып, ''ескі классиканың'' орнына жаңа халықтық әдебиетті қалыптастыру, шынайы өмірден алшақтаған ''тау мен орман'' әдебиетінің орнына қоғамдық әдебиетті құру жайында сөз етті. Бұл талаптар арқылы прогрессивті әдеби интеллигенцияның антифеодалдық бағыты анық байқалады.胡适(ҚуШы) -ның ''8 бас тартуы'' тіптен әдебиет рофурмасын одан ары тездетті. 李 大钊Ли Да жау、 钱玄同Чиян Шүан тоң、刘半农Лю Бән нүың、胡适Қу Шы、沈尹默、Чэн Ин мо高一涵Гау И хән、周作人Жоу Зо рын、鲁迅Лу Шүн тағы басқа жазушылар бұл қозғалысқа қатты қатты ат салысты. Сол жылдың мамыр айында «Жаңа жастар» журналы 白话-ны қолданады. Сол кездегі жаңа мәдени қозғалысқа негіз қаланды,  бұны коммунизмшілдер, ұсақ буржуазияшылар  барлығы дерлік осы мәдени революциялық қозғалысты қолдады.

Бұл көзқарастағы ақындардың көзқарасы әр түрлі болды. 胡适 либералды – буржуазиялық ұстанымды дәріптеді. Жаңа мәдениетке күрес, жазбаша түрде және басқада өз көрінісін тапты. 1919 жылы Қытайда көптеген газеттер白话 тілінде жазылды. Жас әдебиетшілер жалпы революцияға икемделіп, әр түрлі көзқарастардың арқасында өзгертілген теоретикалық статьяларға жаны ашып, өмірлік тәжірибесі болмаса да, халық пен шынайы байланысып, оған бар күшін жұмсады. 

“4 мамыр” жаңа шығармасының бір бөлігі «风靡一时的诗歌体裁» деп аталады. Сол кезде жазылған өлеңдердің авторы 冰心、宗自华、朱自清、徐玉诺、俞平伯、潘漠华、注静之、刘大白 тағы басқа. Сол кездері冰心-нің «繁星» мен «春水» өлеңдер жинағы басылып шығады, 冰心 бойынша сол жылы «小诗派» өкілі жаңа тұлғаға айналды. «繁星» мен «春水» өлеңдер жинағының іргесі  «母爱 童真与大自然» мадақтайды. Автордың анаға деген махаббат өлеңдері, ана махаббатына құрметпен жазылған, автор бұл сезімді ең жақсы нәрсе деп бағалайды, балалар әлеміндегі ең таза ниетті, ең жақсы дос деп есептейді, ол үлкен, әсем және нәзік, тыныштыққа толы қоршаған ортаны құрметтейді. 

冰心-нің өлеңдерінің негізі散文 мен бірдей, бұрынғысынша «爱的哲学» ''Махаббат философиясы'' болып табылады. Көркем өнерде冰心-нің әңгімелерінің қысқалығы, қарапайым философиялық шығармалар болып табылады, және бұл қайғы-қасіретті атамай, тек жақсы өмірді бейнелейтін шығарма болып табылды. 

冯至-нің «湖畔诗人» шығармасы махаббат сарыны бар, күшті антифеодалисттік жердегі рух. Қарапайым кезеңдегі махаббат шығармасы, «湖畔诗社» «诗集导言» шығармаларында былай дейді: ''Назарды нақты бір сезімге аудару құштарлығы, төрт жастағы адамдардың «湖畔» ''.  Олар注静之、冯雪峰、潘漠华、应修大。Олардың «湖畔»、 «春的歌集» өлеңдер жинағы, 注静之-нің «穗的风» тағы басқа шығармаларында шынайы махаббаты суреттейді, жастардың феодализмге деген этикалық нормалары мен батыл қарсылығын, өмірге деген құштарлығын суреттейді, бұл нақты антифеодализм идеясы. «湖畔» автор жазған тақырып 冯至-нің жақын туысы, ол 鲁迅арқылы танитын Қытайдың ең үздік баяндайтын ақын. 冯至-нің  ертедегі шығармасы «昨日之歌», ардақталатын жастар мен махаббат негізгі тақырыпқа айналды. Оның поэмасының негізгі идеясы қоршаған орта мен ақындардың көрнекті өнерін білдіреді. 
“4 мамыр” кезеңіндегі драманың жаңаланған қозғалысы, жетістіктері, негізгі теорияның жетекшісі - Батыс ақындарын таныстырады. 1917 жылы жаңа әдебиет қозғалысының ыңғайлы дамуы, «Жаңа жастар» дәстүрлік драманы сөгіп, ескі сақталған тақырыпқа қайта оралады. Жаңа реалисттік драма мен жалған драма қатыгез ұрыс тұрпатында шеттен (Батыстан) алған пьесалармен тағы басқа мәселелерді зерттейді. Сол уақытта «新青年»、 «玩偶之家»、   «终身大» газеттерінде 1919 жылы 胡适-нің  «玩偶之家» ''оңай өмірден алынған''     «终身大» ''бір актілі пьессасы'' басылып шықты. 1921 жылы наурыз айында 浓雁冰、郑振锋、欧阳欧阳予倩тағы басқа жазушылар осы қоғамды құрды. Европадағы драма теориясы мен көркем өнерді таныстырады. Олардың жасаған  ұсыныстары: ''Сол драма қазіргі заманда енді өтіп кеткен ойын-сауық''; ''қоғам алдыға жылжығанға дейін бір дөңгелек болады, әрі қараңғы қоғамнан жарықты іздейді, әрі шынайы дүниеқорлықсыз бет-бейнені тек драма бейнелейді''. Желтоқсан айында құрылған Шанхай драмалық қоғамы, махаббат пен әсемдік романының халық алдына шыққан деңгейін көтереді, махаббат пен әсемдік роман қозғалысының дамуын тұрақтандырады. 
Тапқырлау  қоғамының мүшелері шетел әдебиетшілері мен философтарының арасында Гетені（немісі ақыны）, Гейнені（неміс ақыны）, БАйронды（ағылшын ақыны）, Шелли（ағылшын ақыны ）, Кеатсты（ағылшын ақыны）, Ветманды（ағылшын ақыны）, Ху гоны（Француз жызушысы）, Ромен Ролланды, Тагорды（үнді ақыны）ұнатты. Олар Германиядағы романтикалық шығармаларды аударып аса таныстырды, нышаншылардың, бейнешілердің, болашақшылардың, кейбір бөгде нәрселерді де таныстырды, олар табиғилыққа қарсы тұрған кезде “Тұрпайы реализм”ұранынан пайдаланды да, нақты пайымдауларда реализмнің құнын түсірді, осының барлығы олардың өздерінің ойын ғана құрмет ететіндіктерімен қатысты еді. Тапқырлау қоғамы мен әдебиетті зерттеу қоғамы арасында ежелден туынды жарату, аударма, әдеби сын қатарлы мәселелерде алауыздықтар бар еді Бұл жікшілдікті ғана емес, екі түрлі әдеби көркемөнер идеялық ағымы мен ауқымының парқын да бейнелейді. Бірақ екі ұйымның фоедализымнің сарыжұрытшылдары мен  қашық машықшыларға қарсы тұру жағындағы тұрғысы бүкілдей ұқсас еді, олар әдебиет көркемөнер саласындағы сол кездегі кертартпа сыңайларға бірге қарсы тұрды. Төңкерістің дамуына байланысты кейінірек тапқырлау қоғамы бұрылыс жасап пролетариатқа тілектестік білдіріп төңкерістік әдебиетті дәріптеді. Әдебиетті зерттеу қоғамы мен тапқырлау қоғамынан басқа кейбір маңызды ұйымдардыңда өзіндік ерекшеліктері мен үлесі болды. Әдебиет көркемөнер идеясы мен тапқырлау тенденциясы жағынан алып айытқанда, олардың дені 《Әдебиетті зерттеу қоғамына》және 《Тапқырлау қоғамына》бейімдер болып екі топқа бөлінді;《Тіл  қоғамы》мен 《Атсыз қоғам》《Әдебиетті зерттеу қоғамына》бейімдеу болды《Оңтүстік қытай》 ,《Қоңырау қоғамы》түрліше дәрежеде тапқырлау қоғамының ықпалына ұшырады

《Тіл қоғамы》－《Таң газетінің》әдебиет бетімен тығыз қатынас орнатып келген бір бөлім алға басар зиялылардың оны өкіметтің зерттеу орны уысына алған соң құрған ұйымы өз алдына дербес қуаттамасы болмаса да, оның кейбір қимылдары жаңа әдебиеттерді дамытуға белсенді түрткілік жасады. Бұл  қоғамдағылар《Тіл қоғамы》журналында фелетон мен сануынды көбірек жариялап, сынмен шұғылданып, өткір мысқылдық сипат алған《Тіл қоғамының》қалытастырды. Бұл  кейінгі санундерге ықпал жасады Жекелердің құштарлығын дәріптейтін шығармаларды да жариялағаны болмаса, 《Тіл қоғамының》жалпы арнасы дұрыс болды. Феодалдық күштермен майдан әдебиетшілерге қарсы күрес барысында Лу Шүн бастаған《Тіл қоғамының》мүшелері күшті жауынгерлік роль атқарып, барлық өктемдік пен пасықтыққа қарсы рухты бейнеледі. Шетелдердің халықтық әдебиеті мен сатиралық, юморлық әдебиетін таныстыру жағындада《Тіл қоғамы》кейбір жұмыстар істеді. 《Атсыз қоғамның》көп мүшесі жастар болды. Қоғамның  《Улы бедиян》атты орган журналы《атсыз》 деп атау“турасын, көңілдегісін айтуды, шындыққа адал болуды, болашаққа көз жіберуді”негізгі мақсат етті. Бұл қоғам көне күштерге соққы беру жағында《атсыз қоғамға》қарағанда, тіптіде батыл болды; оқушылар қозғалысымен де біршама қою байланыс орнатты, оның журналдарында төменгі жіктегі халықтардың өмірі бейнеленген бірсыпыра шығармаларда жарияланды Сондай-ақ, бұл қоғам Ресей әдебиетін және қазан төңкерісінен кейінгі кеңес әдебиетін таныстыруға ерекше назар аударды. Бірақ, аударылып таныстырылған Толстойдың“Әдебиет және төңкеріс ”деген шығармасы нашар ықпал тудырды, сонда да қоғамның, шетел алғабасар әдебиетін таныстыру жағында өшпес еңбегі болды. Қатыгез күштерді жеңуде рухани күш ретінде пайдалану үшін 《улы бедиян》журналы арнаулы сандар арқылы роман — роланды таныстырды, Ницшенің данышпан адамдар болады деген идеясын үгіттеді. Роман — Роланның“дүние тұншығып барады, терезені ашыңдар, бостандық ауасы еріп, ерлерге тыныс берсін!”деп жар салғандай олар шиеленіскен күрес ішінде аздықтың азабын терең сезініп, төңіректеріне қаһарман достарының топталуын көкседі. Бір －бірін жігерлендіріп үздіксіз алға басты. Олардың арасында гау шаң хуң қатарлы ұсақ буржуазияның делбелігі дарыған жастар Ницше идеясының кертарпа ықпалына терең ұшырап,“қиқарлар”мен“дүниедегі оқшау адамдарды”көкке көтерді. Жынданғандай барлық адамдардан күмәнданып, наразы болды. Барлық адамдармен сайыспақшы болды 《улы бедиян》журналы бөлініп шығып кеткен соң  өз алдына《сұрапыл дауыл》журналын шығарды және Лу Шүнге шабуыл жасады. Олардың  бір бөлімдері азғындады. Бұл  төтенше өршіген дарашылдық идеяның нәтижесі еді.

Тапқырлау қоғамына беиімдеу кейбір ұйымдар арасында жағдай тіпті де түрліше болды.  “көркемөнер үшін  көркемөнер”дейтін идеяның ықпалына көп ұшырады. Олар өздерін “көркемөнер серісіміз”десті 《Қоңырау》қоғамындағылардың шынайы өмірге күшті қарсылық көрсетіп отырған рухын және оның адал бүкпесіздігін көбірек қабылдады. Оларда “алғашқы көркем өнер үшін көркемөнер”дейтін идеяның ықпалынан аулақ қала алмаған болаты“шөп”журналы алғаш шыққан кездегі редакцияның мақаласында “Дау шардан сақтану үшін сын ыстонын күшінен қалдыруымыз керек, әдебиет көркемөнердің алуан түрлі болып, жаңбырдан кейінгі алсындай құлпыра түсуін үміт етеміз”деп көрсетілді. 

Ал ерте құрылсада қимылға кешірек кіріскен “Жаңа ай ”қоғамы әлсіз қытай буржуазиясының жаңа қозғалыстағы бірден бір өкілдік сипаттағы тобы еді. “Жаңа ай ”қоғамының негізгі ерекшелігі Ағылшын мен Америкадағы Қытай оқушылары болатын, олар теңдессіз өрелі көркемдікті көркемөнер мен өмірдің қатынасын астан кестең етуді уағыздап “Табиғилықтан көркемөнердің көрінетін кезі көркемөнердің табиғи ажары ашылатын кезі болады”,“Көркемөнер өмір үшін болмастан, өмірдің өзі дәл көркем өнер үшін болады”десті Олар шынайылықты жазуға қарсы тұрды.“Мүлде шындықты жазу көркем өнерді күйретеді ”деп білді“Нағыз көркемөнерді қалыптастыру үшін көркемөнерді табиғилықтың ажырғысынан құтылдыруды, көркемөнер қағидасының ғана тізгініне көніп, сол тұсау мен билеуге дән риза болды”десті. Поэзия жағында олар өлеңнің екпінділігін дәріптеп, өлеңде әсем музыкалық, көркем сурет, шымыр құрлым болуын қуаттады.“Өлеңнің сыры сөздің шымырлығы мен құбылмалылығында”деп есептеді“Табиғи екпін шығару”,“ұйқассыз жазу”дейтінді теріске шығарды, драмма жағында олар әдебиет төңкерісінің алғашқы дәуірінде “Жаңа жастар ”журналы көтерген қуаттымаға қарама қарсы қуаттама көтеріп, көне Қытай драммаларындағы “үлгілендіріп”,“Нышандандырып”ойнау өнерін құптады. Оны  нағыз көркемөнердің үлгісі етті. “Жаңа ай ”қоғамындағылардың поэзия және драмма жақтарындағы мәселен; Ырғақ, үлгісі жөнідегі кейбір нақты түсініктерінде белгілі орынды жақтары болды Кейбіреулері  поэзия жақтарында белгілі нәтижеге қол жеткізді Бірақ “Жаңа ай”қоғамындағылардың әдебиет көркемөнер қуаттамаларының назариялық негізі қатерлі еді, олар батыстың “Көркемдік барлығынан биік тұрады”дейтін идеялық ағымының ықпалына терең ұшырады. Бірсыпыра идеялистік, формашылдық уларды сіңіріп алыды Кейін келе олардың пролетариаттық төңкерістің қозғалысына қарсы бағыт алуы әсте кездейсоқ іс емес еді. Жоғарыда  баяндалған әр алуан ұйымдар мен топтардың жанданып кетуі жазу жұмысында табиғи түрде бейнеленіп, жасампаздықта өзгеріс тудырды. 1921 жылдан кейінгі әдебиет жасампаздығында ілгерлеу болды, авторлар қатары ұлғайды. Шығармалар  саны да молықты, әіңгіме жазу жағында Лушун “Сүрен”нен кейін “Дағдару”дейтін кітабінда жұртқа бірнеше тартымды әңгіме ұсынды. Кейбіреулер  роман, повест те жаза бастады“Перизат”баспадан шыққаннан кейін еркін формадағы жаңа өлеңдерде, сануын дерде көбейе түсті. Шетел  шығармаларынан аударылып сахналық шығармаларды құрастырылды. Әрі  көптеп жазылды да, онда көне құрсау ішінде оянып келе жатқан зиялылардың образы суреттелді. Олардың  шынайы өмір жайындағы ойлары мен фоедал қара күштерге қарсы түру жөніндегі талабы бейнеленді. Бұл жаңа әдебиеттің “4- май”дәуіріндегі жалпы ауқымы болды. Бірақ, бұл дәуірдегі, жасампаздықтарда нашар ауқымдарда айқын белең берді Ұсақ буржуазия мен буржуазиядан шыққан әдебиет әуескерлері іс жүзіндік өмірді тым шала шарпы ұғынды, қат -қабат қараңғылық жайлаған қоғамда олар бір мезет дұрыс жол таба алмады. Жаңа  мәдениет Тапқырлау сабының бөлшектеуін таптық көзқарас арқыла ұғына білмеді. Сондықтан, батыстың буржуазиялық идеялық ағымы мен буржуазиялық әдебиетін талғамсыз қабылдады, бұл табиғи түрде керанау ықпал тудырды, көптеген шығармаларда тақырып тапшы болып қана қоймай, мазмұндар да зар кегу байқалып тұрды. Мау дун осы кездегі жасампаздықтың жағдайына тоқталғанда; ышқұста болып дағдару“4- май”қарсаңына дейін тұтас әдебиет саласын баурап алды, деген еді әдебиеттегі  мұндай жағдай мемлекет бойынша партия басшылық еткен төңкерістің әдебиеттің туы көтерілгеннен кейін ғана өзгерді.
№6Лекция
 «Жаңа жастар» журналы мен әдеби революция
1915 жылы төңкерісшіл ғалым және әдебиетші ЧэньДусю (1908-1942 жылдары) компартияның негізін қалаған, ''Жаңа жастар'' әдеби журналын шығарды. 1917 жылы талантты ақын және ғалым Әдебиет төңкерісін бастап  Ун янды жойып ескі әдебиетті құлатайық Бай Хуаны қолданысқа енгізіп жаңа әдебиетті қалыптастырайық деді, Ху Шы(1891-1962) ол 1917жылыдң ақпан айында «жаңа жастар» журналына «әдебиет реформасының толқыны» атты мақала жазды, ол мақалада әдебиетке 8 түрлі бағыт ұсынды:

Жаңа заман әдебиетін жазуда прототип дегенді негізге алу керек;

Ескі адамдарды дәріптеуді қою керек, тарихи тұлғаға еліктеудің қажеті жоқ;

Әдебиеттің өз тілін табу керек, бұл жолда әдеби этикаға жат емес тілді қабылдау;

бір-бірімізге сын айтқанда жау көзқараспен емес, достық тұрғыдан қарауымыз керек;

Жаттанды, мылжың сөздерді қолданбау керек, мағыналы әрі санаға қонымды сөз көрініс табуы керек;

Ескі, көне, өлі иероглифтерді қолданыстан шығару керек; 

Идиома және сол сияқты қиындатылған тіркестен аулақ болып, олардың орнын жеңіл тіркестер қолдану керек;

Қорытындылай келе, 2 түрлі тоқтамға келді:

Әдебиет мазмұн мен формадан тұруы тиіс. Мұнда әдеби тіл басты орын да тұруы керек деді. «Ескі жазуды күшінен қалдырып, жалпы халықтық白话文- ға көшуді» ұсынды. 

 Сол жылдың  ақпан айында  Чэнь Душю(1880-1942) қоғам қайраткері ол «әдебиет реформасының теориясы» атты мақала жазып әдебиет реформасын жалғастырды. Ол өз мақаласында аристократиялық ескі әдебиетті жойып, ''ескі классиканың'' орнына жаңа халықтық әдебиетті құру жайында, ''тау мен орман'' әдебиетінің орнына қоғамдық әдебиетті құру жайында сөз етті. Атап айтқанда ол жалпы қауымға арналған жаңа әдебиет құруға ұсыныс жасады. ЧэньДушю: ''Қытай әдебиеті классицизм мен романтизм деңгейінде тұр, әдебиет реализмге ауысуы керек'',- деп көрсетті.  Бұнда прогрессивті әдеби интеллигенцияның антифеодалдық бағыты анық байқатты.   Батыс құндылығын төбесіне көтерген жалынды ақын Жоу Зорын(1885-1967) «адамазат әдебиеті» атты мақаласын жазды, ол мақаласында  адам хауанна өзгерген, біз табиғаттан жаратылғамыз, еңбек бізді қалыптастырды деп нақтылай түстіғ сонымен бірге әйелдер теңдігін ортаға қойды, адам сезім арқылы ғана үйлену керек деп баса айтты. Осы ойларды Ли Дажау  Лу Шүндер қолдап мақала жазды. Лин Шу, Шуе Хың қатарлылар қарсы болды. 
Осылай қысқа уақыттың ішінде ''Жаңа жастар'' журналы студенттер арасында қатты ықпал тудырды, реализм жаңа әдеби қозғалыстың ұранына айналды. Әдебиетшінің көркемдік тұлғалығын бекіте отырып, жаңа көркемдік идеалды жазушылар, өзінің сыншыл көзқарастарымен, шындықтың арасындағы үйлеспеулерді тапты. Ақыр аяғында – бұл жағдайда көркемдік тұлғаның өмірді өзгерте алмайтындығына мүмкіндігі болмады. Осы факті түсінігі бойынша реализм өз бетімен ''Қытайды құтқара'' алмайды, уақыт өте көптеген жаңа ұрпақ әдебиетшілерін ''революциялық қозғалысқа'' енгізе бастады, сөйтіп, ''жалпымен'' бірлік құруға мүмкіндік берді. Жаңа реализмге тән сипат, улы сарказмға түгелдей сіңгені XX ғасырдың атақты Қытай жазушысы鲁迅-ның ''Жындының күнделігі'' шығармасында байқалды. Бұл шығарма 1918 жылы ''Жаңа жастар'' журналында басылып шықты. Бірнеше жыл өткеннен кейін Лу Шүн(鲁迅) ''AQ-дің шынайы өмірі'' повестьін шығарды. Сол жылдары психологиялық рализмнің шығармалары пайда болды, онда жас интеллигенттердің рухани сезімі баяндалды. Бұндай шығармалар жол жазбалары жанрында және жаңа проза негізінде жазылды. XX ғасырдың аяғында Чын Суңуын (1902-1988жылдары) жазушылардың очерктері мен әңгімелері атақты болды, оның шығармалары табиғат пен 湖南провинциясының тұрмысы жайында жазды. ШэньЦуньвень шығармаларында туған жердің пейзажы арқылы ностальгиялық уайым мен авторлық ''мен'' мағынасын айқындады. 
''4 мамыр қозғалысының'' ағымы арқылы талантты прозайктері мен ақындар ұжымы пайда болды, олар ''Жаңа жастар'' журналының әдеби жобасына ілесті. 1921 жылы 12 жазушы Жоу Зорын бастап ''Әдебиетті зерттеу қоғамын'' құрды. Мақсаты: ''Адамгершілік әдебиетті'' насихаттау. Сол жылы Жапониядан оралған студенттер, сонымен қатар, ақын 郭沫若 (1892-1978ж.ж.) және драматург Тиян Хан 上海-да  «Тапқырлау қоғамын»құрды. Бастапқы кезде қоғам мүшелері еркін көркемдік идеяны және әдебиеттегі романтикалық стихияны дәріптеді, 1925 жылдан кейін ''Революциялық әдебиет'' позициясына өтті. Уақыт өте郭沫若КПК-ның белсенді жақтасына айналды, 1949 жылдан кейін КНР-дің Ғылым Академиясының басшысы болды. ''Әдебиетті зерттеу қоғамы'' жайында айтсақ XX ғасырдың ортасында екі топқа бөлінді: біреуінЛу Шүн(鲁迅)мен 周作人 басқарды, олар әдебиеттегі реализмді насихаттады, басқалары (胡适、闻一多және тағы басқа) символизм құрылуын дәріптеді. Сол кездегі көптеген Қытай әдебиетшілерінің ойынша, әдебиет ұлттық – демократиялық революцияға қызмет ету керек. Лу Шүн(鲁迅)1930 жылы құрған прокоммунисттік «Сол қанат жазушылар одағының» құрылуынан өз тенденциясының аяғын тапты. Бұл одақ революциялық күштің саяси акциясына белсенді қатысады. Сол кезде Линь Ютан мен Жоу Зычиңнің ойынша әдебиет бұл ең біріншіден жазушының шығармашылығы өзін-өзі ашу әдісінің көрсеткіші болып табылады. 

Қытай халқы бұрыннан бері жүргізіп келе жатқан феодализмнің қара күшімен соғысты. Шетел капиталы мен ұлттық қанаушы таптың екі жақтық езгісінде қалған халықтың бастаушылары жарқын, еркін өмірге ұмтылды, бостандықты алдыға қойып,  бар күшімен күресті. 

Европадағы бірінші әлем соғысының арқасында Қытай елінің өндірісі дамыды. Нәтижесінде Қытайдың жұмысшы табы өсіп, ұлғайды. Экономикалық, таптық қатынастар өзгергендіктен мемлекеттегі революциялық қауіп күшейді. 

Дамыған интеллигенция - ескі, феодалдық мәдениетке қарсы шығып, жаңа мәдениет қозғалысына енді. Осы қозғалыстың ұраны: жаңа ғылым, демократия мен әдеби революция болды, ал ұйымдастырушысы мен идеялық рухтандырушысы ''新青年'' журналы (''Жаңа жастар'') болды. Ол 1915 жылдан бастап шықты. 

Бұл баспа патриоттық күйге икемделген жастарды нақты және жаратылыстану ғылымдарына бет бұруға шақырды, бүкіл Қытай бойынша түрлі техникалық, медициналық, әскери және тағы басқа мектептер ашылды. 

1918 жылы ''Жаңа жастар'' журналында революционер 李大钊қазан социалистік революцияны құрады. Онда: ''Осыдан кейін, большевизмнің жеңістік ұраны мен триумфалдық қадамының сыңғыры барлық жерге естілді. Адамгершілік қоңырауы сыңғырлады! Еркіндік таңы атты! Болашақты елестетсек, ол қызыл жалаудың бейбітшілігі болады'',-деп жазды.

''新青年'' журналдан басқа, социализм идеясы ''新青年''、''每周评论'' 、''Чжэ ЦзянЧау'' тағы басқа журналдар да тараған.

Әдеби революция коммунисттік идеяның басшылық етуінің арқасында бір шеп сызығымен жүрді. Әдеби революция қозғалысы көркемді және жаңа болып табылатын антиимпериалисттік және феодалдық мазмұнды ұстанды. Антиимпериалисттік және антифеодалдық насихатты идеялар жаңа форманы талап етті. Сондықтан, әдеби революция 白话 тілін қолдануға құштарланды. Бірақ әдеби революция үшін қозғалыс бұл –  тек白话 тілін қолдану үшін ғана емес, 白话 тілін қолдану қозғалысы - сөйлеудің жаңа түрі және жаңа мазмұнымен анықталады. 

Әдеби революцияның бастамасы прогрессивті қайраткерлердің қозғалысымен белгіленді. Олар 文言 – архаикалық кітап тіліне, ескі канондық тілге қарсы болды. Бұл тіл халықтан алшақтаған, жат тіл, тек көру үшін түсінікті және жалпы халық тілінен ерекше болып табылады. Бұл революциялық көтеріліс, ескі моральға қарсы ғылым мен демократияны қорғау мақсатымен жасалған ескі идеологияға, ескі қоғамдық құрылымға қарсы көтеріліс. Жоғарғы топтар жастарды діни соқыр сенімге (догмаға) айналған конфуцинің шындығын оқытты. Халықты дінге табынуға шақырды. Жоғарғы таптардың реформасы бойынша феодалдылық, халыққа қарсы болды. 

Тіл реформасын фонетикалық жазба мен白话тілінің ережесін қабылдаған кезде; құлаққа жағымды, түсінікті болу талаптары бірінші орынға қойылды. Ол XIX ғасырдың соңында Қытайда тарала бастады. Қытай филологы Ван Чжау алфавитін құрып, кейін газеттерде қолданды. Бірақ буржуазиялық мәдениеттің жаңа өкілінің жұмысы жалғаспағандықтан, ол тек жұмыс декларациясымен шектелді, ал кейбіреулері практикалық бастауларды тек ағартушылық сипатта ғана қолданды. 

Бірақ  白话-ның әдебиетке енуі тек «4 мамыр қозғалысынан» кейін мүмкін болды. Ақырындап, көптеген прогрессивті Қытайдың журналисттері白话-ға өтті, оның ішінде ең бірінші қадам басқан ''新青年'' журналы болды. Бір жылдан кейін «4 мамыр қозғалысы» басталғаннан кейін, Қытайда  白话 тілінде жазған жүзден астам түрлі газет, журналдар шығарылды.

1919 жылы әдеби революция Қытайдың жаңа ұлттық мәдениетінің құрылу тарихындағы негізгі кезең болып табылды және әдеби тілдегі жаңа дәстүрдің көзіне айналды.

'Қазіргі әдебиет - қазіргі адамзат өмірін зерттейтін және өзінің зерттеу құралы, обьектісі бар, бөлек бір ғылым, бұл - әңгімелер мен романдар ...'' Әдеби теорияның революциялық шындық талабынан артта қалуы, жаңа деңгейі жағынан үлкен әдебиеттің пайда болуын талап етті және әдебиет облысында теоретикалық ойдың негізі болды. Шындықты іздеуде, Қытай жазушыларын өтірік реализм мен халықтың прогрессивті байланыста болуы, халықты революциялық күреске алып келді. 

Ұлы Қазан социалисттік революция Қытайға революциялық күрес болашағын ашты, Қытайдың әдебиетшілері материалдық көзқарасын ұлғайтты. 
Қытайдағы коммунисттік идеяны насихаттағандардың бірі 北京университетінің профессоры, Қытайдағы коммунисттік партияны құрған, «4 мамыр қозғалысының» белсенді қайраткері 李大钊  (1917 жылы 北京милитарист Чжан Цзюмен дарға асылды). Оның әдеби-публицистикалық жұмыстары Ұлы Қазан социалисттік революциядан кейін, Қытайдың революциялық журналында басылды, ол марксизм мен ленинизмді таратт. 李大钊- дың ''Қытайдағы ұлттық революцияға деген марксисттік көзқарасы'', сонымен қатар ''Қазан революциясы мен Қытай халқы'', ''Халықтың жеңісі'', ''Большевизмнің мерекесі'', ''Жер мен шаруашылық'' және тағы басқа шығармалары белгілі. 李大钊- дың ''елдің жеңісі'' мен ''большевизмнің жеңісі'' деген сөздері, Ұлы Қазан революциясының ұранына айналды, нәтижесінде ''4 мамыр қозғалысы '' пайда болды.

李大钊–дың айтуынша 1917 жылдағы орыс революцясы тек орыс халқының ғана емес, XX ғасырда бүкіл халықтың санасын өзгертті. Сондықтан, большевизмнің жеңісі, жаңа идея жеңісі болып табылады.

1919 жылы ''新青年'' журналында марксизмге қатысты статьялар шықты. Кейін, Маркс пен Энегельстің коммунисттік партиясының манифесті Қытай тіліне аударылды. 
胡适 Қытайға марксизмді таратуға қарсы болады. 1919 жылы胡适 ''每周评论'' журналында ''Принцип жайлы аз сөйлеп, сұрақтарды көп зерттеу керек'' статьясын басып шығарды. Ол осы статьясында саяси теорияның мәні төмендейтін, Қытай интеллигенциясының назарын марксизм-ленинизм идеясына аудартты. Кейін,胡适коммунисттік идеялар мен социалисттік идеяға қарсы шықты. Сол кездері жаңа мәдениет революциясы мен марксизм идеясын қабылдау қозғалысына қатысқан алдыңғы қатарлы элементтер ары қарай жылжып, ''4 мамыр қозғалысынан'' кейін, марксизмді зерттейтін қоғам құрылды. 1920 жылы мамырда 上海、天津、南京、武汉、және тағы басқа қалаларда марксистік үйірмелер пайда болды.

Буржуазиялық интеллигенция арқылы, Қытай Ұлы жазушысы鲁迅мен айналасында топтасқан революциялық жастар, әдеби революциялық  ұранды тастап, олар әдебиет пен ескі феодалдық компрадор және чиновниктік бюрократияға қарсы шықты. Олардың әдеби майдандағы күресі Қытай жастарының құрметіне ие болды. 

Әдеби революцияға көптеген әдеби мектептер, ағымдар мен топтар жатады. Сипаты және идеологиялық бояуы бойынша әр түрлі ағымдар түрлі қоғамдық топтардың көзқарасын бейнеледі. Сонда жаңа әдебиеттің екі басты бағыты пайда болды. Бұл реалисттік және романтикалық бағыт, Қытайдағы қазіргі әдебиеттің даму тарихында негізгі рөль атқарды. 

Романтикалық бағыттағы әдеби топтың аты «Тапқырлау» деп аталды. Бұл топ 1921 жылы 上海-да құрылып, басшысы郭沫若болып тағайындалды. «Тапқырлау» тобының мүшелері қалған феодалдық идеологиямен дидактизмге қарсы күресіп, жаңа әдебиетті құрды. «Тапқырлау» тобының мүшелеріне  әскери романтизм тән болды. ''Әдебиетті зерттеу қоғамы'' секілді «Тапқырлау» тобы басқарушы таптың езгісіне қарсы күресті. Осы екі әдеби топтардың мүшелері арасындағы арпалысты – пікір-сайыстар әдеби көркем-өнердегі реалисттік және романтикалық ағымдардан көруге болатынын атап көрсетті. 
№7Лекция
1917-1927 жылдардағы бірінші азаматтық соғыс кезіндегі әдебиеті
Қытай әдебиеті 1917-1927  жылдардағы Қытай қазіргі заман әдебиетінің ілгерілеуі, интеллектуалдық қауымға тікелей және жанама әсерін тигізді.
Интеллектуалдық әлеуеттің қозғаушы және жасақтаушы белсенділер  қауымы, оның ішінде ең бастысы жазушылар мен оқығандар екені анықталды. Осы жылдары Лу Шүн ерекше реалисттік талантқа ие болды және  Қытай жазушыларының революция жайындағы көзқарасын, гумманисттік дәстүрдегі бағытын назарға ұстай отырып, ''4 мамыр қозғалыс'' әдебиеті жайында шығармалар жазды. Адамдардың бірігуін талап ететін бұл күрес бір мақсатты көздеген және Қытай әдеби – тарихында өзінің терең ізін қалдырды. Бірінші азаматтық соғыс кезеңінде пайда болған реалисттік әдебиет көптеген жазушылардың және халықтың көзқарасын өзгертті. Сол кезде табиғат жайлы емес нағыз шынайы өмір жайлы жазылған әдебиет пайда болды. Көптеген классиктер өз шығармаларында байлардың қара халықты қанағаны, парақорлық пен зорлық-зомбылық жайлы жаза бастады. Сөйтіп, қара халықтың көзін ашты.

Әдебиет өркениет пен мәдениетті білу үшін ғана жазылмайды. Ол бүгінгі шындықты дұрыс түсінуге негіз қалайды, ертеңге болжам құруға қызмет етеді. 1917-1927 жылдарғы Қытайдың қара халқының тағдыры мен тәжірибесі, интеллектуалдық әлеуеті мен көп жылдық мәдениетіндегі жан-жақтылықты  дөп басып тануға  мүмкіндік береді. Қытайдағы мәдени революциямен қатар жаңа әдебиет дүниеге келді. 1919 жылы «4 мамыр » антиимпериалистік және антифеодалдық қозғалысы дамыған Қытай интелегенциясының ұмтылыстарын өмірге келтіруге көмектесті. Олар езгідегі Отандарына көмектесетін және қоғам өмірін бейнелей алатын әдебиетті аңсаған болатын. 
1921 жылы жазушы Мао Дүн «- «小说月报» журналында былай жазған: «Әдебиет қазір өзінше бір ғылым. Оның зерттеу объектісі - адам өмірі, зерттеу құралдары - өлеңдер, пьессалар, әңгімелер және романдар ». Осы сөздер, сол кез жазушыларының өнерге деген ең таралған көзқарастарын білдірді.      

1919 жылғы ''4 мамыр'' қозғалысы мен бірінші азаматтық күрес тек қытай халқына ғана емес, басқа елдердің де көз-қарасын өзгертіп, шығармашылық, ғылыми ізденістерге жаңа өріс ашты. Жаңа әдеби қозғалыс пен  революциялық әдеби қозғалыс идеологиясы, ағартушылық қозғалыс идеологиясын бастады. 1915 жылы қыркүйекте «Жаңа жастар» атты  журнал жарық көрді. Бұл жаңа мәдени қозғалысты бастайтын негізгі көрсеткіш.除独秀、李大钊 тағы бақа жазушылар жаңа мәдени қозғалысты бастаушылардың бірі. Қозғалыстың негізгі мазмұны, демократиялық үгіт пен ғылыми идеология, феодалдық логика моральін сынау, ал ескі идеология бойынша оқыту үшін, конфуциді оқыту міндетті болған, бұл мүдде ақылға қонбайтын идеология. Кейін, жаңа мәдени қозғалыс бастаушылары кең жерді таныстырумен қатар, «4 мамыр қозғалысындағы» әдебиет өнер ағымындағы  туындыларды аударды. “5-4”-дың түрлі саладағы ықпалы күшті болды, мемлекеттік тілге шынайы көмеген тигізді. 除独秀 Қытайдың мәдениеті мен өнеріне араласып, «今后当趋向写实主义»  “бүгіннен басталған реалисттік бағытты идеологиялық көзқарасын” ұсынды, 李 大钊-ның  ойынша: «新文明之诞» “жаңа мәдениет енді туылуда,  ол жаңа мәдениет үшін хабаршы керек””,-деді. Бұл қоғам феодалдық мазмұндағы ескі әдебиетке, «文言» шығармасына қарсылығын білдірді. Бұдан басқа, әдебиеттің демократиялық дамуы шарасыз сипатқа ұшырады.                                                                                                                                                                                                                                     
1917 жылы қаңтарда, 胡适 «新青年» “Жаңа жастар” баспасында «文学改良刍议» ''әдеби реформа толқыны'' жайында өз статьясын басып шығарды.胡适 –ның ұсынысы бойынша «八事» “сегіз іс” қозғалды, бұл: «须言之有物» “тек керекті тілді істету”, «不模仿古人» “ежелгі адамға ешкім еліктемеу”,«须讲求文法»  “әдеби нормаға көңіл бөлу ”, «不做无病之呻吟» “ауырусыз ыңқылдамау, жоқ нәрсеге байбалам салмау”, «务去滥调套语» “ізетті сөзді мағынасында қолдану”, «不用典» “эжелгі өлген сздерді қолданбау”, «不讲对仗» “антитезисті түсіндірмеу”, «不避俗字俗语» “мәтел мен иероглифті ашып түсіндіру” қатарлы реформа ұсынады. Оның  Шығармашылық мазмұны екі жақтық форманы қамтиды, бірақ әр кезде әдеби тіл формасының реформасын айқын атап көрсетеді. Сол жылы қазанда除独秀 өзінің «文学革命论» “әдеби реформасынның теориясы” жазды, негізгі ұсынысы,  әдеби  реформаның үш үлкен мәнін айқындау: қашалған 阿腴-дің аристократиялық әдебиетін таратып, қол жеткізе алатын лирикалық, халықтық әдеби құрылымы ескі, аса қымбатты, классикалық әдебиетті жою, жаңа, анық, шынайы құрылысты, реалисттік әдебиетті жасау, көмескі, күрделі табиғаттық, көркемдік әдебиетті, халықтық кең тараған қоғамдық әдебиетті ұсынды. 除独秀 –дың ойынша, мазмұнымен екі жақтық ескі әдебиетке қарсы әдіс, бұдан басқа әдістерден ерекше, ол біркелкі емес әдеби реформаның басқармасы. 胡适、除独秀 –дың көтерілісі, 钱玄同、刘半农тағы басқа адамдардың белсенді үндесуі мен әдеби революциялық негізгі мазмұны: шетел әдебиетін және шетел әдеби шығармаларының аудармасын жасау, 除独秀、李大钊、鲁迅、周作人、胡适、刘半农、沈雁冰тағы басқа жазушылардың  негізгі шығармалары айқындалды. 

Ресейде туылған қазан революциясымен марксизм идеологиясы Қытайда таралған мәдениет идеологиясына аса үлкен, терең әсер етеді. 李大钊бастапқы кезде  «法俄革命比较观» “Франция Ресей төңкерісін салыстыруым”,   «庶民的胜利»“қарапайым халықтың жеңісі», «布尔市什维主义的胜利» “большевизмдік жеңісі ”, «我的马克思主义观» “менің марксизмдік көзқарасым” және басып шығарған тағы басқа әдебиеттері арқылы, қазан революциясы мен марксизм идеологиясын қытайға таныстырады. 1918 жыл «Жаңа жастар» редакциясы кең етек жайды, 李 大钊、 钱玄同、刘半农、胡适、沈尹默、高一涵、周作人、鲁迅тағы басқа жазушылар редакция қозғалысына қатысты. Айтып кеткен жылдың мамыр айында «Жаңа жастардың» барлығы 白话-ні қолданады. Сол кезде жаңа мәдени қозғалыс «Жаңа жастар» орталығы ақырындап қалыптасты, коммунизм білімі, ұсақ буржуазия білімі мен оның ішіндегі жан-жақты адамдар бір шептің сызығымен, мәдени революциялық қозғалыспен бірге құрылды. 
Лу Шүннің «呐喊»、 «彷徨» -ның «杂取种种人，合成一个» ''Адамдар өзімен бірге әртүрлі мүмкіндікті алып келеді'' деген типтік әдіс «画眼晴» мен «勾灵魂»  «杂取种种人，合成一个»  әдісімен жазылған, романтикалық идеологияны реалисттік бағытта дамытады, таңбаланған  идеология элементінің құрылымдық әдісі, барлық жағынан кеңеюі мен қатар, үлгі ретінде көрсетіледі.     

鲁迅және тағы басқа жазушылар көптеген үздік шығармаларын басып шығарды, әр түрлі, бір-біріне ұқсамайтын ағымдарды қалыптастырды. 
Әдеби зерттеу ұйымының орталықтанған негізгі сұрағы «人生派» ''Адам өмірі жайындағы ағым'' романы. Бұл шығарма белгілі бір уақытта ағымның таралуына қатты әсер етті, сол ғасырдағы жазушылар 叶圣陶、许地山、冰心、王统照 тағы басқа жазушылардың құрғаны тек бір жүйе, «文学应该反映社会的现象，表现并具讨论有关人生一般的问题» ''Мәдениет қоғамының құбылысын, адамдардың өміріндегі қиыншылықтармен байланыстылығын көрсету керек'' , - деп есептеген. 叶圣陶 (绍钧) 1919 жылдан бастап 白话романын жазды, оның    «人生派» романының құрылымы, мәдени зерттеу қоғамының ерекше идеологиясын дамытады. Шығарманың көптеген бөліктері «灰色的人生» кішкентай ауылдар мен қалаларға, кішкентай елді мекен мен кішкентай білімге арнап жазылған шығарма.  «潘先生在难中» ''Қиын жағдайдағы Бо мырза'' бұл екі тап тақырыбындағы романы кішіпейіл сипатта жазылған.  许地山 бүркеніш аты 落花生бұл әдебиетті зерттеу ұйымының мүшесі, ерекше, көркем сипатта роман жазатын жазушы. 许地山 Тайванда туылған, патриотты, интелигентті отбасынан шыққан адам, бастапқы кезде  адамдардың ізгі ниетіне ұмтылып, осы қоғамға өзін арнады. Кейін, Бирма, Малайзия тағы басқа жерлерде сабақ береді, сонымен бірге буддизмді, христиан діндерінің пайда болуына қатты қызығушылығын білдірді. Сонымен қатар, сол уақытқа орай, романдарды басып шығарды, астарлау мен қара қоғам, ақиқатқа шабуыл жасап, адамдар арасындағы әділетсіздікті білдіретін терең сезім мен еркіндікке қол жеткізген, сол уақыттағы «涅磐归真» ''Нирванаға жету'' буддизм идеологиясымен әлемді тану, әлемдік фатализм көзқарасын зерттеді. Оның сол уақыттағы негізгі романы «命命鸟», «商人妇» 、 «缀 网劳蛛» тағы басқа, 王统照-дың ертедегі «爱» мен «美» романдары бойынша адамдар арасында тараған рецепт жеткіліксіз (қате) деп есептеген, өнегелі туындылардың бірі «微笑»、    «沉思» тағы басқа. Қоғамның жасаған білімі анық айқындала бастады, сол идеяны жүзеге асырған  адамдардың бірі王统照。 Оның «湖畔儿语»、«生与死的一行列»、 «沉船» тағы басқа шығармалары реалисттік бағытта бейнеленген, онда төменгі топтағы халықтың езгісі, бақытсыз өмірі мазмұндалады. 冰心-нің «斯人独憔[image: image2.png]


»  ''проблематикалық'' романында адамдарға көмегін тигізуге тырысады, қара түстес реализмді жартылай ғана ашады. Қара түстес реализмнің жартылай ақниеттілігін ашып көрсетеді, сол кезде жомарттық сезім пайда болады. 庐隐–нің «海滨故人» прозасы сол уақыттағы өнегелі туындының бірі.  «追求人生意义» романы “адам идеологиясын баптайды”, әйелдердің білімге деген құштарлығымен толықтырылған. Бұл идеология жаулап алынып, шабуылға ұшыраған, кейбір тауқымет, шатасулар, кейбір сарыуайымшыл адам өміріндегі «悢» ''Жек көру'' идеологиясының жауабын зерттейді. “5-4” кезеңіндегі шығармалар қоғамдағы реализмді анық бейнелейді. 

Құрылған қоғамның негізгі лирикалық ағымы, бұл романтика – идеологиялық ағымның таралуына себебін тигізді. Бұл қоғамға кіретін өнегелі жазушылардың бірі郭沫 若、郁达夫、张资平тағы басқа.郭沫 若оннан астам роман басып шығарды, оның ішінде жазушы өзінің «牧羊哀话» шығармасында анти-империалисттік көңіл-күйді білдірді; «漂流三部曲» тағы басқа шығармаларды жарыққа шығарды. Бұл шығармаларында жазушы жастардың жол таба алмай қиналғанын көрсетеді, олардың тұрмысы мен махаббатының қиыншылығы жайында мазмұндайды. Ол «沉沦» ''Төмен түсу'' жинағы (1921жылы)、«银灰色的死»  ''Сұр түсті өлім''、 «南迁» үш романымен қамтылды, романдардың барлығы Жапониядағы жас шетел студенттерінің өмірлік сұрақтарына арналды, «青年忧郁病的解剖» “Жастардың меланхолиясын ашу” «沉沦» повесті антиимпериалисттік, патриоттық идеологияны білдірді. 郁达夫ертедегі роман құрудың идеясын көркем ерекшелеген ең үлгілі өкілдердің бірі. 郁达夫Жапониядан отанына оралғаннан кейін, жаңа роман жаза бастады. 郁达夫романдарының мінезі  анық; «自叙传» сипаты жағынан жанры лирикаға толы, роман идеясы күрделі, қара түнектей қайғырған. 张资平өзінің көптеген романдарында өмірдегі махаббат мәселесін оқырманға ұсынған, «她怅望着祖国的天野» әңгімесі, «梅岭之春» тағы басқа әңгімелері, төменгі топтағы әйелдер мәселесін қозғайды, қоғамдағы негізгі қозғаған сұрағы -  антифеодализм тенденциясының патриоттық идеология  болып табылады. 1922 жылы басылып шыққан «冲积斯化石» туындысы өзіндік салттық сипатта жазылған, қазіргі заман әдебиетіндегі бірінші роман.

«乡土文学»  “Ауыл-қыстақ әдебиет” ағымы Лу Шүн(鲁迅)романдарының ағымына әсер еткен деуге болады. Өнегелі жазушылардың бірі 王鲁彦、许钦文、王任叔、许杰彭家煌。 Бұл жазушылар ауылдан шыққан, отанының жағдайын басқа жазушыларға қарағанда жақсы біледі, бұл 鲁迅-нің романдарында жақсы байқалады, онда ауыл халқының қиыншылықтары, болашақта «乡间的死生、泥土的气息、移在纸上»  '' Ауылдағы өмір мен өлім, туған жердің демі, қағаз үстіндегі қозғалыс ''; «隐现着乡愁»- да жазылып шыққан, әр жердегі халықтың жағдайын суреттейтін шығарма, 鲁迅-нің «黄金»、«菊英的出嫁» шығармалары 许钦文–ның «石[image: image3.png]


» шығармаларын жазған. 王任叔 –ның «疲惫者»,许杰-ның      «惨雾», «赌徒吉顺»,、彭家煌-ның «怂恿»、 «活鬼» тағы басқа шығармалары белгілі. 

Қытайдың қазіргі заманғы әдебиеті 白话тілінде шыққан, 白话романдардың бірі «狂人日记»。Сонымен қатар, 1917 жылы ақпан айында 胡适 «新青年» газетінің екінші бөлімі, алтыншы нөмірінде «白话诗八首» шығармасын басып шығарылды. 胡适、沈尹默、刘半农жазушылардың 1918 жылы баспаның төртінші бөлімі, бірінші нөмірінде, тоғызыншы  жолда, 白话 өлеңдері басылып шықты. 白话өлеңінің нормасы ескі әдебиетте араңдатылып,胡适 白话өлеңін жазған жазушылардың бірі. 

胡适、沈尹默、刘半农、刘大白 тағы басқа жазушылар жаңа өлең түрін жазуды бастаған. Олардың реалисттік идеологиямен құрастырған өлеңдері, кейінгі пайда болған өлең қозғалысына қатты әсер етті.  胡适-ның «尝试集» шығармасы Қытайдың қазіргі заманына сай өлең жинағы 1920 жылы наурыз айында басылып шығарылды. Өлеңдер жинағының мазмұны «5-4» заманының  қажетіне сай тәуелсіздікті дамытатын белгілі бір деңгейдегі барлық формалардың жиынтығы. 

«威权»、«一颗遭却的星»、«乐观» тағы басқа өлеңдері феодалдық державаға қарсы, халық еркіндігі, әскери кастаны шабуылдайды, төңкеріс уақытын ашып көрсетіп, оңтайлы сарын, абсолютті жаңа әдісті қолданады; «黄克强先生哀辞» мемлекет үшін өзін құрбан еткен, белсенді топқа жататын революционер, ардақты адам. «人为车夫» жұмысшы таптың идеологиясына өз рақымшылығын білдіреді. Осы өлең жұмысшы таптың, белсенді халық идеологиясының қалпы мен ұмтылысына қарсы болғанымен, бірақ «5-4» қозғалысынан кейін, антифеодализмдік қарулар – “тәккаппарлы” деп есептейді. «尝试集» тіл формасына тиімді болуға тырысады, тек 白话–ны ғана қолданбай, табиғи буынды қолданады. Бірақ, ескі өлең жаңа, еркін өлең ізіне түседі, мысалы, 胡适 өзі айтқандай «缠脚时代血腥气» ''Өткен уақыттағы қан иісі'';沈尹默–ның «月夜» бірінші жолды 散文 өлеңі өнегелі, көрнекті шығарма; «三弦» шығармалары буынды, келісім мен көңіл-күйді ымдап, көптеген адамдардың мақтанышын туғызды. 刘半农жаңа өлеңінің формасы мен буыны, көптеген зерттеулерден өтеді, ол «破坏旧韵重造新韵» “Ескі идеологияны бұзып, жаңа идеоогияны құру ” мен «增多诗体» “Поэтиканы күшейту” деген дәйексөздерді  шығарған, бар күшімен халық әнін жинаған, 仿效江 «瓦釜集» ''Сазды қазан''  атты жинағы халық әніне айналды. Оның алғашқы туындысы «相隔一纸» ''Арадағы бір қағаз'' үздік шығармасы 贫富-ның реалисттік қоғамға қарсылығын анық байқатып, басып шығарады.刘大白-дың «田主来»、 «卖布谣» тағы басқа өлеңдерінде беделді және бай жер иеленушілердің тойымсыздығы, ашушаң және қатігездігі, халықтың қайғысы мен қасіреті жайында жазады, бейнеленген халықтың қайғысы мен мұңы терең идеологияға ие. 刘大白 жаңа қарапайым халыққа арналған өлең жазуға бар күшін жұмсады. Оның көптеген өлеңдері ауыл жайында жазылған, ол өз шығармаларында анық реалисттік идеология тенденциясы бар, қарапайым халықтық форманы қолданған.

Го Мороның«女神 перизат» жыр жинағы  1921 жылы тамыз айында басып шығарылды. «女神» -ның негізгі идеологиясы  ескіні құртып, жаңаны құру, бұл толығымен ескінің көзін жояды. Жоғарыда айтылған мазмұны мен қатты байланысқан «女神»  патриотизм идеолгиясының халықтық заңын терең айқындайды.
虽略迟 мен胡适-ның  «尝试集» шығармасы жаңа рухқа толы, өлеңдері революциялық шындықтың жаңа әдісін білдіреді.  

«炉中煤»、«晨安»、«匪徒颂» тағы басқа шығармалар мемлекетке деген терең, құштарланған шексіз махаббатты білдіреді. Табынушысына  табынуға қарсы [image: image4.png]


神» -нің негізгі ерекшелігі құрметтелетін бостандық сипатына ие, «天狗»、«地球»、«我的母亲» тағы басқа өлеңдер анық «我» дегенге орын жоқ, жазушы өзінің образы арқылы өз рахаты үшін ішкі сезіміндегі ашу ызаны мазмұндайды. Қойған талаптары ойдың бостандық күшін тебірентеді. «[image: image5.png]


神»  үздік, романтикалық идеологияға толығымен айқын түс беретін шығарма, көптеген өлеңдері миф болғандықтан, арнайы сюжет айтылады, онда автордың құштарлығы айқын байқалады; романтикалық идеологияны символ ретінде қолданғандықтан романның жетістігі көптеген айқын түстермен қоюланады, соғысқа толы пафос пен фантазияға бай, бостандықтың ашылу әдісі мен дамыған әсем тілді білдіреді. 

Шығармашылыққа жан-жақты әсер ететін көптеген материалдарды, реалисттік қоғам өміріндегі мәселелерден алады, 如丁西林 –дің «一只马蜂» 、«压迫»、洪深 –нің «赵阎王»、田汉 -ның «获虎之夜» 、欧阳[image: image6.png]


倩 -ның «泼妇»、 «回家以后»  тағы басқа авторлардың барлығы қоғамдағы адамдардың өмірін жан-жақты суреттейді. Онда өзара махаббат, үйлену, отбасы, әйел бостандығы, этика нормасының түсініктемесі тағы басқа қоғамдағы сұрақтар сөз болады, сонымен қатар, комедия мен трагедия деңгейі едәуір өседі. Конфуций феодализіміне қарсы болады, патриархат дәрежесі, үйлену бостандығымен тұлға азаттығын насихаттайды. Тарихи драманың құрылуы 郭沫若келбетті сипатта шығарма жазатын автор, оның ең бірінші құрастырғаны  «卓文君»、 «王昭君» үш бөлімді тарихи роман жазды, кейін басып шығарып «三个叛逆的[image: image7.png]


性» деп атады. 
1921 жылы қаңтарда 北京 қаласында 12 ақын, жазушы әдебиетті зерттеу қоғамын құрды. Жалпы 170 адам мүше болды. Қытай қоғамында жаңбырдан кейінгі жауқазындай қаптап кеткен әдеби туындылар, түрлі басылымдар жарық көрді. Қоғам ақыр аяғында буржуазиялық позицияны ұстанып, кейін олар ''小说月报'' атты айлық журнал ашты. Қоғамның декларациясы мен ережелері журналда басылып шығарылды.  Қытайда жұмысшы таптың революциялық күресі пайда болған жағдайда, Қытай әдебиетінің мәні мен орны қандай болыу керектігін алға қойды. 
XX ғасырдың басында пайда болған революциялық – пролетарлық қозғалыстың үлкен тарихи мәні бар. Ол Қытай революциясының тарихындағы жаңа деңгейдің негізін салды, жұмысшылар тобы басқаратын демократияның жарыққа шығатынын паш етті.  

Қай қоғамда  болмасын баспасөздің басты міндеті оқырмандардың қоғамдық пікірін дұрыс жағынан қалыптастыру екені  анық. 1917-1927  жылдары қарапайым халықтың мәселесі баспасөз бетінен  түскен емес. Қытайдағы 4 мамыр әдебиеті әр қырынан зерттелгенмен сол кезеңде пайда болған «Жаңа жастар» журналы жайында зерттелмеген ақпараттар көп. «Жаңа жастар» журналының Қытай әдебиетіне тигізген әсері өте үлкен. Сол кезеңде басылып шығарылған көптеген материалдар, редакцияда жұмыс атқарған көптеген жазушылар Қытайдағы жаңа әдебиетті қалыптастыруға өз үлесін қосты.

Ақын, жазушылар ГоМоро(郭末若)Лу Шүн(鲁迅)Биң Шин(冰心) Үй Дафу (郁达夫)және басқа да классиктер Қытай халқының ұлттық құрамы мен рухани өміріне өзгерістер алып келді, түптеп келгенде әдебиетті бір ізділікке (унификация), қасаңдылыққа (стандартизация), этникалық тегінен ажырауға (деэтнизация) өктемдікпен икемдеді.

1921 жылдың шілде айында ГоМоро Жапонияның Токио қаласын орталығы етіп, «Тапқырлау қоғамын» құрды. Мұнда бірге жұмыс жасаған   郁达夫，成仿吾, т.б қатарлы ақын-жазушылар  болды. Бұл қоғам шетелде оқып жатқан студенттерді қолдап, оларға шетелдік шығармаларды қытай тіліне аударуды тапсырды. 

1923 жылы 徐志摩 бастаған ақындар «Жаңа ай қоғамы» әдеби қоғамын     құрды. Бұл қоғамда «Жыр қанаты» деген тек ақындар жиналатын база болды. Демек, Қытай қоғамы 1919 жылдан кейін өте жақсы жұмыс жасады. Бүкіл Қытай халқын оятуға себепкер болды. Қытай қоғамында көптеген жетістіктер жеміс көрді. ҚКП құрылуымен әдебиет бүкіл халықтың көзін ашып, жаңа табыстарға қол жеткізді. 
叶圣陶 (Yeshengtao) –дың  1919 жылы жарық көрген «Фан мырза Нанжұңда» әңгімесі Қытай қоғамында ерекше назрға ілінді.  

Жалпы Лу Шүн(鲁迅)конфуцийшылдықтың сынаушысы, марксизмді ұстанушы, дарвинизмнің жақтаушысы болды десек, ал 许地(Xudishan) өз кезегінде буддист болған еді. Бирма мен Малайзияға барған. Оның «Тағдыр құсы», «Саудагер әйел» шығармалары бар. 
№8Лекция
4 МАМЫР ОТАНШЫЛДЫҚ ҚОЗҒАЛЫСЫ ЖӘНЕ БІРІНШІ АЗАМАТ СОҒЫС КЕЗІНДЕГІ АҚЫН, ЖАЗУШЫЛАР

IV.1. Төңкерісшіл жазушы Лу Шүн (鲁迅LuXun1981-1936)
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Лу Шүн(鲁迅)–XX ғасырдың бірінші жартысындағы Қытайдың ұлы ойшылы, атақты жазушы, қоғам қайраткері, аудармашы. Қазіргі заманғы Қытай әдебиетінің негізін салған ірі жазушы. Лу Шүн(鲁迅)–тек ұлы жазушы ғана емес, ұлы революционер. Әдебиеттегі жаңа жолды іздеудің барысында оның негізгі тезисі: әдебиет  - өмірдің мүддесі мен халық пен отанның мүддесі үшін қызмет етеді. Лу Шүндік реализм көзі, Қытайдағы жаңа әдебиетті дамыту мен құру үшін көп рөль атқарды. Лу Шүн(鲁迅)–нің барлық көркемдік ісі Қытай халқының күшіне сеніммен еніп, бір патриоттық іске жұмылдырылды. 

Әдебиеттанушы Пың Шуепың-ның айтуынша: Лу Шүн(鲁迅)– ұлы ағартушы, Қытайдағы халық-демократиялық революцияны ұстазы, XX ғасырдағы реализмнің ұлы шебері, ұлы патриот және интернационал. Оның барлық идеялық және әдеби-шығармашылығының дамуы Қытайдағы халық революциясының даумымен бірге болды''. 

Оның рухы оқырмандарына, зерттеушілерге, сондай-ақ әулеттен-әулетке ұласқан Қытай жазушыларына, зиялылар қауымына терең ықпал жасап келді. Оның аса бай қиялдау қуаты және шығармашылық қабілетімен, сондай-ақ нағыз шындықты да нақ бейнелеп жазған шығармалары Қытайдың қазіргі заман әдебиетінің дамуы үшін мызғымас негіз қалады. Қытайдың қазіргі заман жазушыларының барлығы Лу Шүн(鲁迅)салған негізде әдебиеттің түрлі жақтарындағы стильдік нұсқаларын қолданған. Ол осы заманғы Қытайдың ұлттық рухы және тұлғасы, әрі XX ғасыр әлем мәдениетінің алыбы. 

Лу Шүн(鲁迅)әдебиеттің халық өмірімен байланысы бар екендігін түсінген Қытай жазушыларының бірі. Лу Шүн-нің шығармашылығындағы өмірдегі шындыққа деген адалдық ұраны Қытай әдебиетінің прогрессивті ұранына айналды. 

Публицистика ұлы жазушының күшті қаруына айналды. Сол кездегі Қытайда бірден-бір оқиғаЛу Шүннің мақаласынсыз өтпеді.

鲁迅өзінің шығармалары арқылы қызыл жіппен ой өршиді: жекешелік, феодалдық және капиталисттік қоғам адамды көріксіздендіріп, оның ішкі сезіміндегі ұмтылысын өлтіреді.

Лу Шүн(鲁迅)мұрасы ұлы және жан-жақты шексіз, оның жұмыстары 20 томдық көркемдік шығарманы құрайды, оған публицистикалар, сындар, зерттеулер мен аудармалар кірді. Әңгімелер жинағы, прозада жазылған өлеңдері, публицистиканың мақалалары - ‘‘Айқай’’, ‘Сергелдең’’, ''Жабайы шөптер'', ''Оңтүстік мелодия мен Солтүстік өлеңдер'', ''Ыстық жел'', ''Махаббат жайындағы жазғандар'', 3 мәрте жалқау'' және тағы басқа шығармалары жазушыға әдеби атақ пен даңқ берді, сонымен қатар, тек Қытайда ғана емес басқа елдерде де жоғарғы бағаға қол жеткізді. Оның көптеген көркемдік шығармалары, кейбір публицистикалық мақалалары совет оқырмандарына белгілі. Лу Шүн(鲁迅)өз шығармаларында біздің алдымызда нағыз патриот келбетімен таныс.  
Лу Шүн(鲁迅)1881 жылы 25 қыркүйекте Қытайдың 浙江 өлкесіндегі 绍兴- де бір күйреген жер иеленуші отбасында дүниеге келген, әкесі оқыған, анасы қарапайым ауыл адамы, туылғанда Жоу Чжан Шоу деп атаған, кейін Жоу Ю Цай деп атын өзгертті, кейін Жоу Шу pэнь деп атады. 周отбасы өте оқымысты болды, атасы  周父亲ХаньИнь Академиясының қызметкері болды. Әкесінің көне туберкулезі 鲁迅-ді медициналық оқуға итермелейді. Бірнеше жылдан кейін отбасы жағдайы күрт төмендеп кетті. Ол кішкентайынан Роужя мәдениеті, сондай – ақ будда діні мен даужя діні мәдениетін қамтыған дәстүрлі мәдениеттерден мейлінше сусындап өсті. Оның әкесі ауырып, қайтыс болып, атасы түрмеге қамалады. 16 жастағыЛу Шүн(鲁迅)Шаушиңның шығыс аумағындағы әйгілі Сануей мектебін бітіріп, онда Қытайдың дәстүрлік негізгі білімін алады, сол кездегі оқыту тәсілі бойынша, оқушылар алдымен алғашқы күні оқыған кітабы мен әкелген кітаптарын жатқа айтып, артынан ұстаз жаңа сабақ өтетін ұстаз жаңаша әдеби тілмен сөйлеп, дауыстап оқып үйреткеннен кейін, оқушылардың өздеріне оқытатын. Түсте иероглифті жазып үйреніп, жаттағанша оқи беретін, кешке ұстаз тексеріп болған соң ғана бір күндік сабақты аяқтайтын. Лу Шүн(鲁迅)аса зерек әрі алғыр еді. Ол ұстазы оқытқан сабақтан тыс, қолы жеткен кітаптардың бәрін оқитын. Сануей мектебіндегі бірнеше жылда ұстаз үйреткен дәстүрлерді (яғни Қытайдың классикалық кітаптарын) әбден оқып, сонымен қатар, өз класстастарынан әлденеше кітаптарды артық оқитын. Әкесі өкпе ауруымен науқастанғандықтан, Лу Шүн(鲁迅)– ның балалық шағы мектеп пен кепілге беретін дәрі дүкендері аралығында өтті. Балалық шақтағы осынау кешірмелер кейін оның қаламынан сөз болып төгілді. 1898 – 1899 жылдаЛу Шүн(鲁迅)оқу іздеп南京теңіз қатынастық училищеге түседі, бұл білім ордасы Европалық стильде, жаңадан салынған оқу орны. Теңіз армия мектебі ол кезде оқыту жұмысын ағылшын тілінде жүргізетіндіктен, онда батыс білімі мен ғылыммен танысты, неміс және ағылшын тілдерін, шетел ғылымы мен көркем әдебиетін оқыды. Оқуды бітіру үшін, 9 жыл оқу керек болды, 3 жылда бір сынып көтеріліп оқитын. Лу Шүн(鲁迅)ондағы оқу өміріне тым үйлесіп кете алмады да, көп ұзамай теңіз армия мектебінен ауысып құрлық армия мектебіне түсті, бірақ кейін тау-кен мектебіне кетіп, стипендиялық программа бойынша 1902 жылы Жапонияға жіберілді. Кобун институтына – Қытай студенттеріне арналған дайындық мектебіне түсті, ондаЛу Шүн(鲁迅)өзінің классикалық Қытай тілінде алғашқы эссесін жазады, джиу-джитсумен айналысты, 1903 жылы үйіне оралады да, өте бай отбасынан шыққан,  оқымаған қызға есеппен  үйленеді. Қытайдың дәстүрлік медицинасын қабылдамай, ол Сэндай медициналық академияда Сэндай қаласы (Жапония) 1904 жылы батыс ғылыми дәрежесін алуға бел буды. Өз білімінЛу Шүн(鲁迅)Жапонияда жалғастырады. Токиода жапон тілі мен негізгі ғылыми жұмыстармен  айналысып, кейін Сэндай қаласындағы медециналық колледжде оқиды, Лу Шүн(鲁迅)өз білімін Жапоняда жалғастырады. Медицинаның жоғары дамығандығынанЛу Шүн(鲁迅)өз кәсібін медицинадан табады, кейін ол Фудзино Генкуру мұғалімімен жақсы қатынаста болады; Лу Шүн(鲁迅)өзінің ''Фудзино мырза'' эссесінде, ''Кешке жиналған таңғы гүлдер'' мемуарында мұғалімге деген құрметін білдіреді. 
1906 жылы наурыздаЛу Шүн(鲁迅)сабағын тоқтатып, оқудан кетеді. ''Қарумен жабдықталу'' жинағында (''Жар'')  академияны неліктен тастағаны жөнінде айтады. Бір күні, сабақтан кейін, бір жапон мұғалімі鲁迅-ге орыс-жапон соғысы кезіндегі 1904-1905 жылдары Қытай шпиондарын өлтірген кездегі слайдты көрсетеді. Слайдта ол бір досын танып қояды, оны тыңшы деп айыптаған. Оның достары слайдты көргенде өлім жазасына кескендерге жаны ашымайды, тек көрермен ретінде көруге келеді. Лу Шүн(鲁迅)олардың немқұрайлығына таң қалады, сөйтіп, адамдардың денесінің ішкі сезімін емдеуге бет бұрады.
1906 Токиоға көшіп барады, онда филолог Чжан Таянның әсеріне ұшырайды. Ол Шығыс-Европалық және орыс әңгімелерін аударып, басып шығарады. Келесі үш жылда ғылым тарихы, Қытай және Европалық әдебиет, Қытай қоғамы, реформа мен Қытайдағы дін бойынша эсселер жазады, сонымен қатар, әр елдің көркем шығармаларын қытай тіліне аударады. Кейін, ол адамдардың ішкі сезімін емдей бастайды да, жазушы болады, әлем әдебиетін зерттейді, жаңа философиялық ағымдар мен танысады. 鲁迅отандастарының тек қана дені сау болуының ештеңеге жарамайтынын терең түсініп, енді олардың рухын емдеуге бел байлайды. Отандастарын ояту үшін, ол әдебиет пен өнерді таңдайды. Сөйтіп, ''Жаңа жастар'' журналы дүниеге келеді де, Дантенің әйгілі шығармасы ''Жаңа жастар'' атын алған осы журналЛу Шүн(鲁迅)– нің әдебиет - өнер жолындағы өмірінің бастамасы болады. 

Қытайға оралғаннан кейін, 杭州 дағы атақты Чжэцзян орта мектебінде сабақ береді, Қытайдың Батыс绍兴 қаласындағы мектепте, Республика құрылғаннан кейін 北京қаласының білім министрі дәрежесіне ие болады. Кейін, Пекин университетінде және 北京қаласындағы қыздар педагогикалық колледжінде сабақ беріп, шығармашылық жұмыспен айналысады. 

1906 жылыЛу Шүн(鲁迅)Қытай революционер – эмигранттарымен танысады, “Отанды жаңғырту”  қоғамына кіреді. 1903 жылы Ж.Верннің бірнеше романын, статьяларын аударады, бұл туындылар политикалық және жаратылыстану мәселелеріне арналған.

1907 жылы жариялаған алғашқы ғылыми мақаласы - ''Адам тарихынан'' басылып шықты. Басты шығармалары: әңгімелер жинағы - ''Айқай'', ''Сергелдең'', ''Жаңа құрастырылған әңгімелер''; фельетондық өлеңдер жинағы - ''Дала шөбі''; прозалар жинағы - ''Таңда үзілген шам гүлі'', сондай – ақ ''Аңызғақ'', ''Қабыр'', ''Торғын қолшатыр'', ''Торғын қолшатырдың жалғасы'', ''Тәммат-тәмам'', ''Қырық құрау әуендер'', ''Еріккеннің ермегі'', ''Енжарлық'', ''Табиғаттағы жырлауға жол бос'', ''Жалған бостандық кітабы'', ''Жинақ сыртындағы жинақ'', ''Айшықты әдебиет'', ''Чежетиң фельетондарының соңғы жинағы'', ''Жинақ сыртындағы жинақтан түсіп қалғандар'' тағы басқа. 16 фельетондар жинағы және ''Екі жерден жазылған хаттар'' атты хаттар жинағы бар. Бұдан сырт ''Қытай проза тарихының ұзын ырғасы'', ''Қытай әдебиеті тарихының желісі'' сияқты ғылыми еңбектер жазған. 

鲁迅алғаш рет Қытай оқырмандарына XIX ғасырдағы шетел жазушыларының шығармаларын таныстырады, бұл: Шелли, Байрон, Пушкин, Мицкевич. Оның көптеген аудармалары осы күнге дейін атақты. Сол кездеріЛу Шүн(鲁迅)Ницше, Шопенгауер еңбектерімен танысады. 1909 жылы жазда екі әңгімелер жинағы шығады, оған Л.Андреев пен В.Гаршин шығармаларының аудармалары қосылған. Сол жылыЛу Шүн(鲁迅)отанына қайтып, 绍兴мен 常州Чанчжоу оқу орындарында жұмыс істейді. 1911 жылы революция кезінде тәртіп сақтайтын жасақты басқарады. Бірақ, революция адам өміріне еш өзгеріс алып келмейді. Лу Шүн(鲁迅)Пекинге кетіп, қоғамдық қызметтен уақытша кетіп, Министрлікте жұмыс істейді. 
1917 жылы 16 ақпанда 香港қаласында Лу Шүн(鲁迅)''Үнсіз Қытай'' атты баяндамасымен сөз сөйлегенде, әдеби революция жайында былай деді: ''Біз ежелгі, өлі тілді зерттеу үшін, көп күшпен энергияны жұмсамауымыз керек, оның орнына қазіргі тірі тілді қолдануымыз керек. Біз қазіргі, жаңа тілді қолданып, сол тілде  сөйлеп,  өз ойымызды, сезімімізді анық白话 тілінде білдіруіміз керек.'' – дейді. 鲁迅1921-1926 жылдары 北京қаласында тұрып, 李大钊 және басқа да коммунисттермен араласып тұрды, әрине, бұл鲁迅-ның өмірге деген көзқарасына қатты әсер етті. 鲁迅-ның ойшыл және суретші ретіндегі жолы – тура болды, оның реализмі революциялық идея арқылы көрсетілген. 鲁迅-ның суретші ретінде қоршаған әлемге терең сіңуі, адамдармен тығыз байланыста болуы, оның шығармасындағы кейіпкерлерді туғызды. ''Болашағы бар жаңа класспен'' тұрақты байланыста болмағандығы, 鲁迅-ге феодалдар мен империалисттер басып тастаған езгіден халықты алып шығатын адамды көрсетуге мүмкіндік бермеді. Сонда да, 鲁迅-ның барлық шығармашылығы ''ертеңгіге'' деген сенімі мен ''адамдар кетіп, осы жолды ұрпақ жалғастырады'' деген үмітпен жазылды.

Лу Шүн(鲁迅)бізге феодалдық - империалисттер мен езгіге ұшыраған адамдарды рухтандырып, Қытай қоғамына мәңгілік із қалдырды. Ол талантты ойшыл және табжылмас революционер болғандықтан бұл еңбегін Қытай халқы үшін жасады. 

Лу Шүн(鲁迅)нағыз қытай және терең - интернационалды жазушы. Оның жазушылық шығармашылығы мен адамдардың өмірі әдебиетпен байланысты болды. 鲁迅-ның шығармасындағы көркем реализм – революциялық болды, еңбекші адамдардың бақыты үшін езгіге ұшыратқандарды жоюға шақырды. Осындай ерекшеліктер тек鲁迅-ның шығармасында ғана емес, сол кезеңдігі барлық Қытай әдебиетінде кездеседі, қазір бұл кезең ''4 мамыр қозғалысындағы'' әдебиет деп аталады. 
鲁迅-нің бірінші әдеби шығармасы – қысқа әңгімелері ежелгі 文言 тілінде жазылған. Ұзақ үзілістен кейін (1911-1918ж.ж.) Лу Шүн(鲁迅)әдебиет пен қоғамдық қызметке қайтып оралады, “4 мамыр” студенттер мен интеллигенттер, «新青年» озық журналмен бірігіп, жұмыс істейді. 1918 жылы 鲁迅-нің 白话 тіліндегі алғашқы әңгімелері пайда болады. “Жындының күнделігі” әңгімесі Гогольдің әңгімесіне шабыттанған 鲁迅-нің шығармалары ескі және Қытайдың жабайы дәстүрімен феодалдық жағдайын сынайды. Бұл шығармаЛу Шүн(鲁迅)–ді өз заманының көрнекті жазушысына айналдырады, онда жазушы кейіпкерді қатыгез және жәбірлейтін заңдары бар өмірмен таныстырады, оның бұл империализм мен феодализмге қарсы күрестегі ұранның бейнесі болып табылады. Лу Шүн(鲁迅)феодалдық қоғамға ''адам жегіштер'' деп дұрыс анықтама берді, бұл қоғамдағы барлық патриархалдық құрылым мен екіжүзділікті білдіреді. Кейіпкердің көзін ашып, ол конфуцидің көп жолдарында ''адам жегіштер'' деген сөздің қайталанатынын байқады. Адамдардың арасындағы теңсіздік принципі жайлы ойланады, ал оның ерні жақында жеген адам етінен жылтырайды. Барлығы одан қорқып, ойын анық білдіре алмайды. ''Біреу адамды жеу керек деп ойласа, кейбіреулері адам жеуге болмайтынын біле тұрып, соны істейді''. Оларға әшкерлейтін адам қажет болмағандықтан, оны жынды деп атайды. Не істеу керектігін жазушының өзі де білмейді. Ол тек балаларды құтқаруды өтінеді. 

Бұл әңгімесінде鲁迅-нің көркемдік таланттық күші айқын байқалды. Онда фабула,  әшкерелеу көп кездеспейді, ''Жындының күнделігі'' әңгімесі алдыңғы қатарлы интеллигенцияның ауқымды қамтылған философиялық ойы мен образын және нақты сөздерімен қызықтырып, таңдандырады. 

鲁迅статьяларында жамандықпен феодалдық апологеттерін күлкіге айналдырады, осы мәдениеттің тамаша ғылымын тапты және жаңа әдебиет үшін күресуге үйретті. Лу Шүн(鲁迅)оларды қансорғыш деп атады. ''Олар дүниедегіні жоқ қылып, балалар мен немерелерге арналған болашақты құртады'', -деп айтты.
Феодалдық қоғам гримасасы ''Ғалым'' Куң И-Жи жолы болмайтын, ғылым дәрежесін тағайындайтын емтиханнан өтпеген адам. Оның жаттап алған Кунфуций классикасының ешкімге қажеті жоқ. Ол шарапхананың күнделікті қонағы, сол жерде оны бәрі күлкіге айналдыратын. ''Бірақ ол болмаса, шарапханада тыныш болушы еді''. Куң  И-Жи аянышты адам, бірақ ең қорқыныштысы - басқалардың оған мән бермеуі болып табылатын.

Сол жақындары мән бермейтін атмосфера «Жабайы шөптер» шығармасында  да кездеседі. Халық Ся-Юя адам өлтіргіштің қиындықтарымен танысады – ол өз туыстарымен ұсталған жас революционер. Оның жазушымен ескі қоғамға бағытталған ауыр айыбы осындай болады. 

Міне, енді, елдер мән бермеген Куң  И-Жи балаларды аялай күледі, өлген адамдар қанымен оның қасиетті күші бар пампушкаға Хуа льау – Шуань өзінің өлейін деп жатқан баласы Сяу Шуаньға қорқынышпен және сеніммен қарайды. 上海-ға келген адамдар Хуа Льау–Шуаньмен оның әйеліне дем берді . Жазушы сол адамдарды сүйіп, оған жаны ашитынын білдіреді. Өлтірілген жас революционер Ся Юяның мәйіті, пампушка жеген Сиау-Шуанға көмектесе алмаған Ся Юяның қані сіңбеген тағам белгілі бір мәнді береді. Олар бір-біріне жақын Сиау-Шуань сияқты адам жайында қараңғы, басқа да Қытайда біткен  Ся Юйнің ойынша былай дейді: ''Аспан бәріне тең'', не үшін ол сол жаман адамды аяуы қажет. Уақыт келгенде халық оны түсініп, істеген ісін құрметтейді, кәзір оның бейітінде біреу қойған кішкене гүл жатыр. 

Бұл реалисттік, идеясы мен образды түрде анық жазылған, тамаша, таза дыбыс пен үнделген鲁迅-нің әңгімелері, Қытай әдебиетінде жаңа дәуірді ашты. Оның шығармалары империалисттік және феодалдық мәдениетке қарсы шыққан жаңа мәдениет армиясының ұранына айналды.
Бұл Қытайдың қазіргі заман әдебиет тарихында осы замандық үлгімен, жаңаша әдеби тілмен жазылған тұңғыш әңгімесі болатын. Оның ''бейнелеуінің терең әрі шынайылығы, үлгісінің оқшаулығы'', мазмұн және формадағы осы замандық ерекшелігімен, Қытайдың қазіргі заман прозасының ұлы бастамасы болып, Қытай әдебиетінің (прозасының) жаңа дәуірін ашты.鲁迅1918-1922 жылдар арасында 15 әңгіме жазды. 1923 жылы тамызда ''内喊Айқай'' деген әңгімелер жинағын шығарды, бұл әңгімесіндеЛу Шүн(鲁迅)феодализм әлемін әшкерлейді, сонымен қатар, бұл әңгімесінде жазушы езушілікке ұшыраған халық пен ескі Қытайдағы жұмысшы шаруалардың ащы мұңын терең аяушылықпен, үлкен көркемдік күшпен суреттейді; 1924 жылы және 1925 жылдар аралығында жазған 11 әңгімесі 1926 жылы тамызда шыққан ''仿徨Сергелдең'' деген жинағына кіргізілді. Осы жылдары реакция жазушыларды қадағалап, қара тізімге кіргізіп, түрмеге отырғызғанына қарамастан, 鲁迅қорқпай олар мен күрескен. Осыған қарап Қытай қазіргі заман прозасыЛу Шүн(鲁迅)қолымен басталып, Лу Шүн(鲁迅)қолында пісіп–жетілді деуге болады. 

Лу Шүн(鲁迅)бүткіл өмірін, әсіресе ой-пікірі әбден пісіп жетілген соңғы мезгілдегі өмірінің көбін және жүрек қанын фельетон шығармашылығына арнады. Шынында даЛу Шүн(鲁迅)есімі ұзақ жылдар бойы фельетон шығармашылығымен тығыз байланысып жатады. Лу Шүн(鲁迅)фельетондарындағы мазақ пен ыза, келеке мен терістеу, тіліп түсердей өткірлік әрбір Қытайға өте таныс. Оның фельетондарын әлеумет, тарих, идеология, мәдениет, адамның өмірі, адамдық қасиет мәселелеріне ден сүйіп оқиды. Оларды әр-бір ұрпақ өкілдері қайта-қайта оқудан зеріккен емес. 鲁迅фельетондарды ''әлеуметтік сын'' деп бөліп, фельетондардың сыни мәні мен қуатын көп қайтара дәріптеді. Сондықтан, оның фельетондары қай-қашанда күрес рухына, сыншыл талас-тартысқа, қарымта соққыға толы болды. Феодалдық әдеп – иба тағлымын, ескі дәстүрді, ескіні тірілтушілерді сынға алу; Қытай халқының тарихтан бергі сүйек сіңді нашар әдет–салттарын боршалау; Қытайдың – Гоминьдан үкіметінің фашисттік диктатурасына наразылық таныту... бәрі оның фельетондарында бейнеленіп жататын. 

鲁迅-нің көркем өнерінде көптеген жас өспірім кейіпкерлері бар, ол өзінің үмітін балалармен байланыстырады, онда жазушы сол жарық, таза бастаманы көреді, осыдан жаңа, кең пейілді және тәуелсіз заңға негізделген қоғам пайда болады деп сенген.

1921-1920 жылдарыЛу Шүн(鲁迅)«Куң-И-Жи», «Шөптер», «Қысқа оқиға» әңгімесін басып шығарады. Сол кезде ол Пекин университетінде және педагогикалық институтта Қытай әдебиетінің тарихы жайлы лекция оқиды, “Қытай прозасының қысқа тарихын” жазады. Сол уақытта екі жинағы шығады: «Жар» (1923 жыл), «Адасу» (1926 жыл). 

1921-1922 жылдары ''АQ-дің шынайы өмірі'' атты повестьі шығады, онда жазушы ''кішкене жеңіс теориясын'' сынайды, ішкі пікірі өзіндік артықшылықпен сыртқы енжарлылыққа  айналады; қозғалуға шамасы келмейді; сонымен қатар, повесте жазушы Қытай рухының әдемілігіне деген терең сенімі байқалады. Бұл екі әңгімесі ''Қарумен жабдықталу'' жинағына қосылып, 1923 жылы басып шығарылады. Бұл鲁迅-нің ең алғашқы повесті салттық әдеби шығармасына қарағанда аса бағалы. Жан-жақтылық, образдың тереңдігі, стилистикалық әдістердің түрлілілгі - 鲁迅-нің шығармасына сипатты. 

1927 жылы жазушы өзінің өлеңдер жинағын прозада басып шығарады. Ол ''Жабайы шөптер'' деп аталады. Сезім мен құмарлық реңкі, арман мен естеліктер, фантазия мен шынайы жағдайлар 鲁迅-нің сезімін білдіреді. 

1926 жылыЛу Шүн(鲁迅)студенттердің саяси көтерілісіне қатысып, қылмыскер  қатарына кіреді. Ол тығылып, Амой қаласына кетеді, онда ''Кешке жиналған таңғы гүлдер''  естелік кітабын жазады, бұл шығармасы кең қоғамдық мәнге, жоғарғы әдеби абыройға ие болады. Лу Шүн(鲁迅)оқырмандармен сергек және өткір суретшінің байқауларымен бөліседі. Бұл өз халқының қазіргі және болашақ күйі жайындағы ойы, адамның жоғарғы ұмтылысы мен ішкі кішіпейілдігі, оның идеясы мен арман әлемін терең, бойлай суреттейді.  Кейін, 广州қаласына көшіп, Сунь Ят-сен университетінде лекция оқиды.

1927 жылы қазанда Лу Шүн(鲁迅)Шанхайға көшіп барады, сол кезде екі томдық ''Таң мен Сүн повестері'' жарық көреді, кейін ''Міне бітті'' (1930 жыл) публицистикалық мақалалар жинағын шығарады. 

Лу Шүн(鲁迅)жазушылар ұйымына белсене қатысады, 1931 жылы Қытайдың «Сол қанат жазушылар одағының» басшысы болып сайланады; А.Фадеевтің ''Тасталқан'' романын аударады. 1931-1934 жылдары 鲁迅-нің ''Басқаша ойланатындар'' мен ''Өтірік бостандық жайында'' (1933 жыл), ''Махаббат жайында жазыңдар'' (1934 жыл), ''Жалғандық жайлы кітап'', ''Оңтүстік мәнердегі Солтүстік құм'' мен ''Ауа-райы жайында сөйлеуге рұқсат етілмейді'' деген кітаптары жарық көреді, онда 鲁迅-нің осы периодтағы публицистикалық шығармалары жиналған. Бұл жинақтарында жазушы Қытай еңбекші халқының қызығушылығы жоғары принцип болып саналатын жалынды патриот, реакция күшінің, гоминьдан саясаты мен феодализм идеясы мен империалисттік агрессияның қатал әшкерелеушісі болып көрсетіледі.

鲁迅-нің публицистикалық мұрасы жайында айтсақ 呐喊与仿徨Айқай, сергелдең атты атақты әңгімелер жинағы және басқа (10 жинақ) оның жұмыстарының түрлі тақырыптарын айтып кетуге тура келеді; Лу Шүн(鲁迅)көбіне Қытай халқының қоғамдық өмірін суреттейді. Лу Шүн(鲁迅)пікірталас өнерін шебер қолдана отырып, мәселе туындағанда  жеткілікті өткір, шешімін тапқанға қажымастық танытады.

1936 жылы өлетін шағында, Лу Шүн(鲁迅)сатиралық ертегілер жазады, ''Жаңа редакциядағы ескі аңыз'' жинағында жиналған ''Өлген рухтар'' поэмасы Н.Гогольден аударылған, онда 1931-1935 жылдарға шейін жиналған сегіз әңгімемен толықтырылды. Оның негізінде тарихи фактілер мен салттық болжаулар, мифологиялық сюжеттер жатыр. Бұл сюжеттерді жазушы тек көркемдік өңдеуден өткізбей, жазушы-реалист оларды шындықты таңбалық тұрғыда бейнелеу үшін шебер қолданған. Бұл шығармаларындаЛу Шүн(鲁迅)үшкір қоғамдық бағытты шығарманы құрау үшін, аллегория әдістерін қолдана отырып, сатиралық жанрдың шебері болып танылады. Сөйтіп, 1936 жылыЛу Шүн(鲁迅)туберкулезбен ауырып, наурызда жағдайы қиындап, қалтырап, астмалық приступ басталады. Маусымнан тамыз айына дейін жағдайы қайта қиындайды. Сол кездері  ''Өлім'' мен ''Бұл да өмір'' эсселерін жазды оның шығармалары көптеген тілдерге аударылады, 19 қазанда сағат 05:11-де таңертең қайтыс болады. Оның мәйіті 上海-дағы оның атымен аталған саябақтағы мавзолейде орналасқан. 

鲁迅XX ғасырдың ұлы жазушысы, Қытайдың қазіргі заманғы әдебиетінің негізін салушы. Классикалық Қытай және 白话тілінде жазады. Лу Шүн(鲁迅)қысқа әңгіме жазушысы, радактор, аудармашы, сыншы, ақын. 1930 жылы上海-дағы «Сол қанат жазушылар одағының» титулды басшысы. Лу Шүн(鲁迅)Оңтүстік жазушылар одағына кірген журналдардың радакторы болды, ''Жаңа жастар'', 

''Ростки'' баспалары: жазушының Қытай республикасының құрылу тарихындағы көп рөль атқарғандықтан 台湾-да 1980 жылға шейін таратуға рұқсат етілмеді. Ол Қытайда эсперанто енгізу қозғалысының белсенді мүшесі болды.

«Жазушы» журналы 1936 жылы Лу Шүн(鲁迅)туралы былай деп жазады: Лу Шүн(鲁迅)тек ұлы, прогрессивті жазушы ғана емес, ол алғыр, ұлттық еркіндік үшін күрескен батыр. Оның әр бір сөзі, әр бір сөйлемі – бұл ұран, әшкерелеу, шабуыл; 鲁迅-нің барлық шығармашылығы қанмен көз жасымен төгілген, тарихи күрес деуге болады''. 鲁迅-нің көптеген әдеби мұрасының әр беттері революцияға деген сенімге толы.

Лу Шүн(鲁迅)шығармаларының ерекшелігі
Лу Шүн(鲁迅)шығармалары еріккеннің ермегі үшін немесе жай көңіл сергіту үшін жазылмаған. Олардың тақырыптары дерт бейнеттерін паш етуді мақсат етіп, ''емнің шипасын назарда тұтқан''. Сондықтан, Лу Шүн(鲁迅)реалистті дүниеге, қоғамға назар салып, қазіргі заман әдебиетінің ''шаруалар мен зиялылардай'' екі ірі бас тақырыбын ашты. Сонымен бір уақытта, оның қай-қай прозасы да оқшау үлгіде құрылған өнер туындылары болмай қалған кезі жоқ. Мау Дұн鲁迅-ді ''жаңа форма жаратудың қаһарманы'' деп бағалаған еді. ''Айқай'' жинағындағы он неше әңгіменің әр біреуінің үлгісі өз алдында түрлі болатын. Міне осыларЛу Шүн(鲁迅)прозаларын аса күшті сынақтық сипатқа және данышпандық нәтижеге жеткізіп отырған.

Лу Шүн(鲁迅)фельетондары терең сын жебесіне түйреу, теріске шығару, шабуылдау сипаттарына ие. Фельетон жазушының міндеті - ''зиянды заттарға дереу аңыс білдіру немесе сайысқа түсу'' деген болатын. Оның күшті субьективтік нысаны, сондай–ақ, емін–еркін жасаған фельетон тілі және бай қиялдау қабілеті фельетондарын жай идеялық шолуларға ұқсамайтындай етті. Оның сын жебесінің өткір ұшы қай – қашанда адамға, адам психологиясына, адам жанына қаратылды. Оның фельетондары адамдар есіне өшпестей орнығатын әрі уақыт, кеңістік шектеуіне ұшырамайтын көркемдік баурау қуатына ие. 

鲁迅Қытай әдебиетін демократияландыру жолында халықтың ағарту жолында күресе отырып, Лу Шүн(鲁迅)көркем шығармалармен қатар Қытай әдебиетінің тарихы жөнінде зерттеулер жазды; бұл зерттеулерінен бірқатар мәселелерді жаңаша қозғап, феодалдық және буржуазиялық сыншылар әдейі ұмытқан, халық өмірімен тығыз байланысты әдеби ескерткіштерді алға шығарды. Өздерінің публицистикалық мақалаларындаЛу Шүн(鲁迅)нағыз революционерге біткен ерлікпен феодалдық идеологияға, халық аралық реакцияға қарсы шықты. 

Кеңес Одағының досы鲁迅орыстардың классикалық әдебиеті мен совет әдебиетінің шығармаларын қытай тіліне аударды. Соның арқасында редакция мен совет жазушыларының шығарма жинақтары шықты. Ол БК(б) П Орталық комитетінің әдеби мәселелері жөніндегі хабарларын аударды.

Лу Шүн(鲁迅)1936 жылы қазанның 19-да қайтыс болды, өмір бойы реакцияшыл Гоминьдан үкіметінің қуғынына ұшырап жүрсе де, ол ақтық күніне дейін қайыспас ерлік пен революциялық позицияда болды. Лу Шүн(鲁迅)өмірі халыққа қызмет етудің үлгісі. Қытай коммунисттік партияның басшысы 毛泽东 оны ''ең шынайы, ең ержүрек, адал, сенімді, жігерлі осы күнге дейін болып көрмеген халық қаһарманы'' деп атады.

Лу Шүн(鲁迅)индивидуалист жазушы, ''Піл сүйекті мұнара'' дейтінді мекен етушілер, ''көркем-өнер көркем-өнер үшін'' дейтін жазушылар Батыс Европа мен Америкада әлі күнге дейін бар. Олар - өтірікші жазушылар. Олар кімге қызмет ететінін әбден жақсы біледі. Адамдардың жан жүйесіне әсер етпейтін көркем-өнер, ол  азғындаған  көркем-өнер. Ал нағыз жазушылық қалпын сол жазушыны туғызған халықтың өзі қалыптастырды. Жазушы мұны неғұрлым жақсы ұғынса, оның өзі халыққа неғұрлым саналы қызмет істесе, оның құны соғұрлым жоғары, соғұрлым сегізқырлы келеді, оның өзі жазушы ретінде соғұрлым көрнекті болады. Лу Шүн(鲁迅)осындай жазушының бірі. ''Өмір талқысын көрсету үшін, сол өмірді қайта құруға көмектесу үшін новеллалар жаза бастадым,''- деді ол. ''Сондықтан менің бүткіл тақырыбым дертті қозғалысымыздағы бақытсыз адамдардың тұрмысымен байланысты. Мен осы адамдарды сауықтыру үшін олардың қасірет-қайғысын айтып берсем дедім, өз шығармаларымның күшімен қоғамды қайта құрсам дедім''.

Жазушы ретінде автор鲁迅-ның терең ойлылығы мен сегіз қырлығы сондай; оның өзі туралы кітаптары мен шығармалары болды. 鲁迅-нің өмірімен тұспа-тұс келген жарты ғасыр ішінде鲁迅-ның шеберлік қаламы мен сыншылық қаламы Қытай халқы өмірінің қай жағын болса да қамтыды деуге болады. Өз талантының осындай өзгешеліктері арқасындаЛу Шүн(鲁迅)дарынды жазушының адамзат шам шырақтарының қатарынан орын алады. 

Сағындықов Қ. тарихшы – көркем өнер ретіндегі, сыншы және публицист ретіндегі, ағартушы және революционер ретіндегіЛу Шүн(鲁迅)туралы әңгіме етуді міндетіне алмада. Ол оның кейпі  - жазушы екендігі туралы бірнеше сөз айтпақшы. 

Лу Шүн(鲁迅)шығармашылығы орыс әдебиетшілеріне өте жақын: өз жазушыларынан кейін басқа ел жазушысының шығармашылығы осындай-ақ жақын болар. Рухы жағынан ол Чеховпен және Горькиймен қатарлас. Біз орыс оқырмандардыЛу Шүн(鲁迅)мен неғұрлым толық таныстырсақ – орыс оқушыларының鲁迅-ге деген туыстық, жақындық сезімі соғұрлым күшейе береді. Лу Шүн(鲁迅)де орыс классиктерін Қытай тіліне зор ықыласпен аударып отырғандығы кездейсоқ нәрсе емес. 

鲁迅барлық адамдарына өз гуманизімінің сипаты жағынан жақын. XIX ғасырдағы орыс әдебиетінің гуманизмі Пушкиннің ''Бекетшісінен'' және Гогольдің ''Шинелінен'' басталады деген пікір әбден орынды. 鲁迅-нің гуманизмінің сипаты оның ''АQ'' атты хикаясында  - кішкене Қытай адамы жайындағы хикаяда өте-мөте жақсы көрсетті. Гогольдің ''Шинеліндегі'' кейіпкер кішкене чиновник болса, ''АQ''-дің кейіпкері - кішкене батрак шаруа; бұл жағдай鲁迅-нің ерекшелігін, халыққа жақындығын көрсетеді. Бірақ бұл екі хикаяның аралығында бір ғасырға жуық уақыт бар екендігін ұмытуға болмайды. Гогольден кейінгі бүкіл орыс әдебиеті де ең алдымен шаруаның тағдырына көңіл бөлді. 

鲁迅барлық елдің классиктері секілді сыншы, реалист жазушы болды, яғни ескі қоғамның күштерін, халықты дін, ''кішкентай адамның'' кісілігін жаныштаған күштерді әшкерелеп, түйіндеп жазды. ''Кішкентай адамның'' кемшіліктерін түсінумен қатар оған тілектестік, аяныш білдіруі жағынанЛу Шүн(鲁迅)Чеховпен орайласады. Бірақ鲁迅ескі қоғамды Чеховтан гөрі батыл сынады, оның сыны неғұрлым айқын әлеуметтік сипат алды, бұл жөнінде ол Горькийге жақын болды.

Мұның себебі: Горький мен Лу Шүн(鲁迅)өздерінің жазушылық тағдырын азаттық қозғалыстың оздығымен, коммунист партиясымен, қазіргі кездегі қозғалыстың қалдығы қатарлы күшімен байланыстырды. 鲁迅-ның осы сипаты туралы茅子盾 өте жақсы айтты:

Лу Шүн(鲁迅)феодалдық және империалисттік күштерге қарсы табандылықпен, тайсалмас күрес жүргізген. Лу Шүн(鲁迅)феодалдық қозғалыстың күйреу процесін көрсетті, қозғалыстың жүйелік кеселдері мен империализмнің езуші күштері жайында жазды, осы қараниетті күштерді өз сатираларының өткір қаламымен өлтіре түйреді. Ол көркем сөздің тамаша шебері еді... Біздің оны еске түсіретін себебіміз, 鲁迅-ның тамаша жазушы болғандығынан ғана емес, сонымен қатар ұлт азаттық жолындағы қозғалыстың алдыңғы шебінде жүргендігі үшін де, барлық күш-жігерін революциялық күреске бағыштағандығы үшін де біз оны еске түсіреміз''. 

Лу Шүн(鲁迅)өзінің көркемдік шығармасында жаңа Қытайдың алдыңғы қатарлы күштерін көрсетіп үлгермеді, оның себебі – ол ерте қайтыс болды. Оның жаңа Қытайдың алдыңғы қатарлы күштерін көрсетпек болғаны мәлім. Мәселен, ол Қытай халық-азаттық армиясының Солтүстікке жасаған атақты жорығы туралы шығармалар жинағы еді. 

Лу Шүн(鲁迅)бейнелеуші ретінде осы жаңа адамды – қоғамның қайраткерін, күресшісін, жаңартушысын ынтығып іздеді, оның совет көркем әдебиетін сүйетінінің себебі де осы. Ол совет әдебиетінің аудармашысы және насихаттаушысы ретінде бұған орасан көп күш жұмсады. Жаңа кеңестік өмір негізінде өсіп жетілген нақ совет әдебиетінде Горькийден кейін бірінші рет жаңа қайраткер – қоғамның күрескері мен жаңартушысы пайда болды. Бұны жаңа қайраткерЛу Шүн(鲁迅)өзінің туып-өскен Қытай жерінде де, Қытайдың халық-азаттық қозғалыс авангардының арасынан көрді.Лу Шүн(鲁迅)нағыз Қытай жазушысы еді. Ол дүние жүзі әдебиетіне бірталай ұлттық өрнектер мен жаңашылықдықты енгізді. 

Оның тіліндегі өзгешелік – ол халықтың мәнерлі тілімен сөйлейді. Оның мысқыл-сықағы жалпы адамдық сипатта болумен қатар ерекше тың ұлт өзгешеліктерінде көрсетіп отырады. Мұның өзі鲁迅-ді басқа тілдерге аудару кезінде ісін қиындата түседі. Бірақ бұл өзгешеліктер болмаса, Лу Шүн(鲁迅)болмас еді – Қытай әдебиетінің мақтанышы және дүние жүзі әдебиетінің көрнекті өкілі болып аталмас еді. 

Лу Шүн(鲁迅)қысқа әңгіменің шебері. Ол бейне арқылы келелі пікірді қысқаша, айқын, ұғымды етіп көрсете біледі, эпизод арқылы – (адамның өміріндегі болған оқиға арқылы) кейіпкерді көрсете біледі.鲁迅-ның мысқыл сықағы әр жерден-ақ кездеседі. Бірақ ''АQ-дың шынай өмірі'' әңгімелерінде жазушы бейне оқиғаны әсерлемей-ақ суреттейтін эпостық жазушы, ал ''Тәубеге келу'' әңгімесінде ол өте нәзік жан жүйесін қозғайтын, терең лирикалық жазушы екендігін байқаймыз. Тегінде鲁迅өзінің барлық әңгімелерінде адамның басты қасиетін, қоғамдық ар-ожданын оята білетін жазушы. 
  №9Лекция
IV. 2.  Демократ (романтик) ақын  ГоМоро(郭沫若Guo Moro1892-1978)
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郭沫若атақты, Қытайдың қазіргі заманғы ақыны. Ол жайында француз жазушысы Клод Руа былай деп жазады: «Ол ақын, прозаик және драматург, археолог, аудармашы, дәрігер, политикалық қызметкер, тарихшы, сонымен қатар каллиграф. 郭沫若-дың қабілеті жан-жақты. Ол тек қытай мәдениетінің терең шебері ғана емес, сонымен қатар батыс әдебиетінің білімпазы. 郭沫若-дың ғылыми жұмыстары, Қытайдың ескі тарихын зерттеудегі жұмысты құрады. 

郭沫若-дың шығармашылық қызметі басынан бастап халықтық революция ісіне арналған. Ол өз ұлы халқының намысшыл  өкілі. 郭沫若 ескі қоғамдағы қараңғы күштермен күресу үшін өзінің жарқын, жан-жақты жазушылық-күрескерлігін арнады. Жаңа мен қытай халқының бақытты күндерін дәріптеді. 郭沫若 сөздің үлкен шебері, жаңа қытай мәдениетті армияның ұранына қосылып, империалисттік және феодалдық мәдениетке қарсы шабуыл жасаған Қытай жазушыларының бірі.

郭沫若 Қытайдағы тәуелсіздік қозғалысымен бірге өсті, осы уақытта орыстың жұмысшы табы ұлы тарихи жеңіске жеткен уақыт болды да, Ұлы Қазан социалисттік революциясын бастады; Тарихи аренаға Қытайдың жұмысшы табы бастап шыққанда, оның авангарды – Қытайдағы Коммунисттік партиясы құрылғанда, марксистік-лениндік теориясымен рухтанған жалпы революциялық қозғалыста бірінші жеңістерге қол жеткізе бастады. 郭沫若 – 1924-1927жылдары революцияның белсенді қатысушысы болып тағайындалды. 

Кейін 郭沫若 – Қытайдағы мемлекеттік және қоғамдық қызметкер болған. Сонымен қатар, бүкіл Қытайдың жиналысындағы Тұрақты комитеттің төрағасы, Халықтың саяси кеңесінің Ұлттық комитет төрайымының орынбасары, ҚХР Үкімет мүшесі, Қытайдың ғылым академиясының президенті, Бүткіл Қытайлық әдебиет пен өнер саласындағы жұмыскерлер ассоциациясының төрағасы, Бүкіл Қытайлық бірлікті қорғау және империалисттік басқыншылыққа қарсы күрескен комитеттің төрағасы, Жалпы Қытай қоғамының совет-қытай достығының төрайымы болып жұмыс атқарды. 

郭沫若 1892 жылы 16 қарашада, 四川провинциясының Үе шан ауданында дүниеге келген. Оның әуелгі есімі Го кай жін. Ең алғашқы қалам аты Мо ро.郭沫若-дың көркемдік тәрбиесі ерте жастан басталды. Жас кезінен жазушы Таң династиясының (''Алтын ғасырдың'') поэзиясына қызығушылық туғызған. Гомыроу өзінің естелігінде оның өлеңдерінің мәніне назар аудармай, оның ритміне, рифмасына, дыбысталуына, әуеніне көп мән бергені жайында жазады. 

Поэзия бұл – менің түсінігімше, өнердің ең мәнді жағы...

Поэзияның рухын ритмнің сиқырлы күші құрайды, - деп жазған. 

7-8 жасында ''Таң ақындарының үш жүз өлеңі'', ''Мың ақынның өлеңдер'' жинағын оқыды. Жас кезінен бастап ол王维、 孟浩然、李白, ЛюЦзунюан және тағы басқа ақындардың поэзиясымен айналысты. Бірақ 郭沫若-дың ең сүйікті ақыны, таң династиясының атақты ақыны – Сыкун Ту болды, ол атақты поэзияның теоретигі, ''Өлеңдер категориясының'' және тағы басқа шығармалардың авторы. Сыкун Ту поэзиясы кейін 郭沫若-дың шығармашылығына көп әсер етті. Сонымен қатар жазушыға, басқа да Қытайдың классикалық шығармалары әсер етті - ''Өлеңдер кітабы'', ''Чулық строфтар'', ''Чжуан-цзы'', ''Тарихи жазбалар'', ''Батыс флигель''. 郭沫若-дың айтуынша: ''Бұл шығармаларға мен жас кезімнен ерекше сезіммен қарадым, олар мені көркем әдебиетке деген махаббатпен тәрбиеледі'' 
Жастық шағын жазушы ата-анасымен өткізді, алты жасында жеке мектепке барды, ол жерде Қытайдың классикалық кітаптарынан басқа арифметика мен басқа да жаңа сабақтарды енгізді. 郭沫若 алғашқы өлеңдерін мектепте жаза бастады. Болашақ жазушы Линь Шуның (1852-1924ж.ж.) әдебиетші-аудармашының қытай тіліне аударған еңбектерін, шетел әдебиеттерін оқыды. 郭沫若 Вальтер Скоттың ''Айвенго'' романынан көп әсер алды. Гомыроудың ең сүйікті кейіпкерлері: Италияның ұлттық батырлары Гарибальди мен Мадзини болды, ол бұл кейіпкерлермен Лян Ци-чаодың ''Италияның үш ұлттық батыры'' кітабы арқылы танысты. Сол кезде 郭沫若 қытайдың тарихи әдебиетін оқиды, орта ғасырлық романдар ЦауСюэ-циннің ''Қызыл сарайдағы түс'' романы, Ло Гуань-чжунның ''Үш патшалық'' туындысы, Ши Най-анның ''Су ағымдарын'' оқыды. 

1907 жылы ол Цзядиндегі орта мектепке оқуға түседі, бірақ кейін оны қуып шығады. 1910 жылы 郭沫若 Сычуань провинциясының астанасы Чэндудағы жеке мектепке түседі. Студенттердің антиимпериалисттік сипаттағы көтерілісінде 郭沫若 студенттер бірлігінің делегаты болып сайланады. 

Ұлы Қазан социалисттік революция 郭沫若-ға қатты әсер етті. Нәтижесінде ол былай деп жазады: ''Мені отанға деген махаббатым басқарды... Және менің жазба қызметім қоғамды қайта құратын энтузиазмды ояту үшін бағытталған, бұл ескі қоғамға қарсы, жаңаны құруға деген құштарлық болатын. 

Бірақ бұл жаңа қоғам қандай екен, оны қалай құру керектігі белгісіз.

Бұл жерде жастар мені бұл жаңаны түсінуге шақырған Қазан революциясына құрмет көрсетуіміз керек''

郭沫若 орта мектепті 1912 жылы бітірді. Осы жылдары Қытайда интеллигенция ішінде жаңа ғылымға деген қозғалыс кең тарала бастады. XIX ғасырдың аяғында Қытайда Европалық-буржуазды ғалымдардың аударма кітаптары пайда болды, бұл – Монтескье, Адам, Смит, Гексли, Жд.С.Милл және тағы басқа. Осы кітаптармен келген жаңа идеялар, қытай феодализмінің идеологиясына қарсы күресте прогрессивті рөль атқарды. Олар ескі кезеңдегі Қытайдың буржуазды-демократиялық революция ісіне қызмет етті. 

Қытайдағы жастар арасында жаратылыстану ғылымы ішінде Европалық медицина кең тарала бастады. Сөйтіп 郭沫若 әдебиетке деген тартымдылығын басып, медициналық факультетке түсуге бет бұрады. Сол кездері 郭沫若 былай деп жазады: ''Көптеген адамдар Қытайды жоқтықтан, жартылай феодалдылық пен жартылай колониалды күйден алып шығу үшін,  ''мемлекетті бай, әскерді күшті'' жағдайға жеткізудің бірден бір жолы техникалық білім деп санады. Әдебиет пен өнердің практикалық бағасы жоқ, сөйтіп, мен медицинаны таңдадым. Сол кездері Қытайды  ''аурулардың мемлекеті'' деп санады, медицина біздің халқымызды емдеп, еліміз байып, күшті бола алады деп сендім''. 
1918 жылы 郭沫若 Жапонияға кетіп, Кюсю қаласындағы медициналық университетке түседі. Бірақ уақыт өте, ол халықтың ауруын емдеуден бұрын, ең бірінші қоғамдағы  ауруды емдеу керектігін түсінеді. 郭沫若 осы жайында өзінің ''шешуші кезеңде'' автобиографиялық әңгімесінде былай деп жазады: ''Ауырып қалған байды емдеп жазсаң, ол қайтадан кедейлерді қанайды... Паразиттерді, бактериаларды өлтіруге болады, бірақ медицина арқылы оны құрайтын қоғамды өлтіре алмайсың...'' Болашақ жазушыларды әдебиет қайта өзіне баурай бастайды. 郭沫若Б.Шелли, Г.Гейне, У.Уитмен, Р.Тагордың поэзияларын, И.Тургенев, Л.Толстой, А.Чехов, М.Горький және тағы басқа орыс жазушыларының шығармаларын қызыға оқыды. Сонымен қатар, Шекспир, Гете, Гюго, Ибсеннің шығармаларын да көп оқыған.

郭沫若-ға У.Уитменнің өлеңдері қатты әсер етті, онда адамның еңбекші қызметі мен табиғаты жайында айтылады. 郭沫若-дың айтуынша, Уитменнің поэзиясы жазушыны естен тандырды

郭沫若-дың бастапқы әдеби шығармашылығы Қытайдағы революциямен байланысты болды. Ақынның алғашқы өлеңдері 1902 жылы Шанхайдың ''Сюэдэн'' («Ғылым шырағы») журналында басылып шықты. 郭沫若-дың осы және келесі өлеңдері қытай жастарының жүрегінен ыстық үндесуін тапты. 

1921 жылы жазушы өзінің Токиодағы достарымен Шанхайда ''Шығармашылық'' тобымен, журнал баспасын құрады. Нәтижесінде 郭沫若осы топтың романтикалық сипатқа бағыттандыратын, идеялық шабыттандырушысы болады. 1924-1927 жылдары азаматтық революциялық күресте 郭沫若 қытай халқының еркіндігі үшін күрескер ретінде белсене қатысады. Топтың прогрессивті қанаты 郭沫若-мен бірге революциялық өнер ұстанымына түгелдей өтеді. Және басқа да алдыңғы қатарлы жазушылармен бірге Қытайда халықтық-революциялық әдебиеттің негізін салады. 郭沫若 шынайы әдебиетті құру үшін өз күшімен көркемдік шеберлігін қолданады. Қытай мемлекетіндегі ұлттық намысты көтеру үшін саяси өміріне шақырылған жастар 郭沫若-ды ұлы жазушы, жалынды патриот, өзін мемлекет пен халыққа қызмет ету үшін арнаған батыр деп қабылдады.  

郭沫若 1924 жылдан бастап, марксистік әдебиетті зерттейді, марксизмнің классикалық жұмыстарын аударумен айналысады. ''1924 жылы көктем мен жазда екі айдың ішінде, мен Жапон профессоры Каваками Хадзименің  ''Қоғамдық құрылыс пен социалисттік революция'' кітабы бойынша, марксизмді зерттеумен айналыстым. Бұл кітапты мен аудардым. Бұл кітап маған көп көмектесті, менің идеологиямда анықтылық пен тұрақтылық пайда болды. Сөйтіп мен марксистке айналдым''. 

Марксизм-ленинизм жазушыға  революциялық өнер позициясында қатаюға көмектесті, оны қоғамдық-саяси қызметке қатыстырды, жетістіктерге жол сілтеді. Жазушының айтуынша: ''Мен өзімнің отаныммен бірге қиын күндерді өткіздім. Мен өмірге деген жолды таба алмадым, кей күндері өзіме қол жұмсау ойлар да басыма келетін. ''Қазан революциясының қарулық күші бізге марксизм-ленинизмді алып келді''. 1924 жылы 郭沫若 өзінің ''Чэн Фан-уға хатында'' былай деп жазады: ''Біз үлкен маңызы бар ғасырда; адамзаттың Ұлы революция дәуірінде; мәдениет тарихындағы маңызды революция дәуірінде өмір сүріп жатырмыз...''. 

Осы хатында 郭沫若 жаңа Қытай әдебиетінің негізгі принциптерін құрайды: ''Қазірзі жаңа әдебиет – бұл революцияға бағытталған әдебиет, езгіге ұшырағандарды шабыттандырып, кедейлердің өмірі жайлы айтатын, революцияны жақсы қабылдайтын батыл әдебиет''. 

Марксизм-ленинизм 郭沫若-дың көз қарасын қалыптастыруға көмектесті,  Қытайдағы қоғамдық-политикалық өмірге басқаша көз қараспен қарауға мүмкіндік берді. 郭沫若-дың айтуынша: ''Бұл маған кейін марксизмнің жақтасы болуға көмектесті. Идеялық қалыптасу менің өмірімді түгелдей өзгертті, сөйтіп мен қоғамдық қызметке көп мән бере бастадым, 1926 жылы революциялық қозғалысқа қатыстым, кейін 1927 жылы 1 тамыздағы қозғалысқа қатыстым''. 
郭沫若дың айтуынша, сол жылдары ол достарымен марксттік-лениндік теорияны әлі де терең түсінбесе де, бірақ оларға үлкен әсер етуге кедергі келтірмеді. Талаптары жайлы айтатын болсақ, 郭沫若 жаңа, революциялық әдебиеттің орнын бекіту үшін күресті.  1924-1927 жылдары Цянь Син-цунь өзінің ''郭沫若-мен оның шығармашылығы'' статьясында былай деп жазады: ''Күрделі социалисттік, саяси және экономикалық езгіге қарамастан жазушы бір минутқа болса да жаңа әдебиетті дамыту үшін күресін тоқтатпады. Оның қарсылық рухы мен күресі үлкен бағаға ие. 郭沫若бұрыннан бері әдеби революциялық жолға түсіп, осы заманның үлкен шеберімен әдеби-күрескерге айналды''. 

郭沫若 өзінің шығармашылық деңгейінде, әдебиеттегі буржуазиялық әсерге қарсы шығады. Жазушы өзімшіл буржуазды даралықты қатаң түрде кіналайды. 1924 жылы ''Әдебиет жайында мақалалар жинақтарында'' былай деп жазады: ''Менің ойымша, енді көптеген елдер, өз еркінсіз еркіндіктен, тәуелсіздіктен айрылып қалады, даралық пен өзіндік еркіндікті дәріптеген немқұрайлы шамалы елдер шектен шығады. Егер өзіндік тәуелсіздікті талап етсе, оны барлығы үшін талап ету керек; егер еркіндікті талап етсе, оны барлығы үшін талап ету керек''. 

1926 жылы ''Суретшінің ойы'' мақаласында 郭沫若 былай деп дәріптейді: ''Мен батылдығыммен хабарлаймын: бізге керек әдебиет бұл – пролетариаттық намысын бейнелейтін, формасы жағынан реалисттік және мазмұны жағынан социалисттік әдебиет... Өткен шаққа феодалды-діни идеялық   мен даралық принципін бекітетін романтизм мен либерализм  кіреді''.

''Революция мен әдебиет'' мақаласында 郭沫若 қытай жазушыларының алдына жаңа, пролетариат пен социализмге қызмет ететін реалисттік революциялық әдебиеттің керектігі жөнінде сұрақ қояды. 郭沫若 реалисттік әдебиет үшін күресіп, революцияға қызмет етеді де, ''Өнердің қоғамдық міндеті'', ''Біздің жаңа әдеби қозғалысымыз'' мақаласын осыған арнайды.

1928 жылы 郭沫若-дың досы 城仿吾 ''Әдеби революциядан революциялық әдебиетке'' мақаласымен алға шығып сөз айтады. Бұл кең әдеби пікірталасқа айналып, қытай әдебиетінің құрылуына көп әсерін тигізеді. Кейін, ''Шығармашылық'' тобы сол қанат жазушылар одағын құруға көмектескен декларацияны басып шығарды. 

''Шығармашылық'' тобы басқада қызметшілерімен ақындарды және жазушыларды айнала да болып жатқан құбылыстар мен фактілерді шынайы түрде айтып, хабарлауға шақырды. Қытай халқының революциялық күресімен байланысты әдебиетті құруға шақырды. 郭沫若-дың айтуынша: ''Патриоттық ойды ояту, әдебиет пен өнер ұлы іс, елімізді босату үшін қызмет етеді, халықты күшейтіп, бақытқа орау үшін көмектеседі''郭沫若 революциялық жылдары Ұлттық-революциялық армияның саяси бөлімінде қызмет етті, Солтүстік жорыққа қатысты, кейін ''Солтүстік жорық'' повестін шығарды. 1927 жылы Чан Кайшидің революциялық төңкерісінен кейін, 郭沫若''Бүгінгі ЧанКай-шиға қараңдар'' кітапшасымен сөз айтып шықты, онда жазушы Чан Кайшидің сатқындығымен Гоминьдан реакциясын әшкереледі. Бұл жазушының өміріне қауіп төндіргендіктен,  1927 жылы 郭沫若 Жапонияға құпия түрде эмиграцияға кетеді, тек 1937 жылы отанына қайтып оралады. 郭沫若-ды абақтыға отырғызу жайындағы бұйрық 1927 жылы Гоминьдан полициясымен бекітілді, тек он жылдан кейін – 1937 жылы босатылды. Тек Қытайдың тәуелсіздігін алу жолындағы Жапонияға қарсы соғысында, жазушы өз басын өлімге тігіп, өз отанына қызмет етіп, күресу үшін, құпия түрде Жапонияға қашып кетеді. 

Жапонияға эмиграцияда болған кезде 郭沫若 ескі Қытайдың тарихы мен археологиялық зерттеулерімен айналысты. Қазіргі заманғы тарихшы Дань Цюдың ''郭沫若 – ғалым-археолог'' мақаласында былай деп жазылған: ''Болашаққа деген үміт, 郭沫若-ды өткеннің тарихына еніп, қоғамды дамытудағы кейбір сұрақтарды паш етуге көмектесті. 郭沫若көптеген бағалы зерттеулерді ашты, оның ішінде ''Қытайдың ежелгі қоғамын зерттеуде'' автор ежелгі Қытайдағы құл иеленушілік қатынастағы проблемаларды көтереді, ''Ежелгі кезеңдегі елді зерттеу'', ''Сүйектегі жазбаларды зерттеу'', ''Оракулдардың лексиконы'', ''Ерте Циндегі әлем жайындағы көзқарастың дамуы'', ''Цюй Юанді зерттеу'', ''Қола дәуір'', ''Құлиеленушілік дәуір'' және тағы басқа да еңбектері бар. Осы жұмыстарында 郭沫若  диалектикалық әдіспен басқара отырып, тарихшы-зерттеуші ретінде көзге көрінген, ол Қытай халқының Ұлы өткен тарихы мен оның әдебиетін, өнерін материалисттік тұрғыда жарыққа шығаруға ұмтылды. 郭沫若-дың бұл еңбектері Қытай тарихындағы ғылымға марксистік әдіспен тарауға зор мүмкіндік берді. 

郭沫若өзінің әдеби қызметінде тек ақын ғана емес, сонымен қатар прозаик және драматург, сыншы, әдебиеттің теоретигі, публицист ретінде белгілі болады.

郭沫若-дың – поэтикалық белгілі жинақтары: ''Періште女神'' (1921 жыл), ''Жұлдызды кеңістік星空'' (1923 жыл), ''Қайта қалпына келу恢复'' (1928 жыл), ''Авангардтың белгісі'' (1928 жыл), тағы басқа. Романдары мен повестері: ''Жерге түскен жапырақтар'' (1925 жыл), ''Пагода'' (1926 жыл), ''Зәйтүн'' (1926 жыл), ''Көкжиектен төмен'' (1930 жыл), ''Мамырдың хош иісі'' (1928 жыл); мемуарлары: ''''Шығармашылыққа'' он жыл'' (1932 жыл) тағы басқа; Гомыроудың құраған драматургиялық шығармалары: ''Үш көтерілісшілер'', ''Цюй Юань'', ''Жолбарыстың белгісі'', ''Гао Цзянь-ли'', ''У'' және тағы басқа. 

郭沫若 Қытай әдебиетіне ең біріншіден ақын ретінде кірді. 

郭沫若 өз қызметін бастағанда, орта ғасырдағы қытай әдебиеті уақыт рухына, жаңа талаптарға, қоғамдық өмірдің өзгерген деңгейіне жауап бермеді. 郭沫若 – жаңа күшті көре алды, қытай пролетариаты ескінің орнын басып, Қытайда революциялық пролетариаттық әдебиетті құру ұранын айтқандардың бірі болды. 

郭沫若-дың алғашқы өлең жинағы ''Перизат'' «女神» 1921 жылы шықты. Оған ақынның революциялық-романтикалық сипатта жазылған, ертедегі шығармалары енді. Бұл жинақ қазіргі қытай поэзиясын дамытуға ат салысты, оған жаңа дем берді. Дамыған романтика мен реализмнің бірлесуі 郭沫若-ды шығармашылығының басында-ақ ерекшелейді. 郭沫若-дың шығармашылығындағы революциялық-романтикалық бағыт, оған қарсы қоғамның сынымен бірлескен, екіжүзді және өтірікші буржуазды моральға қарсылығы суретшінің күшті жағын құрайды. 

''Құдайлар'' поэмасы жинақтың негізгі шығармасы 郭沫若-дың Қытайдың оңтүстік пен солтүстік милитаристтердің күресін пернелейтін формада бейнелеп, сол керексіз соғысқа қарсылығын білдірді. Милитаристтердің өшпенді топтары Гун Гун мен Чжуань Сюя мифологиялық кейіпкерлердің кейпінде поэтпен көрсетілген. Олар аңыз бойынша билік жүргізу үшін, ежелден бері соғыс жүргізіп келе жатыр. Екі үміткер халықтық революциямен кейіптенген құдайлардың қолынан қаза табады. 

Поэма революияның ең соңында жеңіске жетеді деген жалынды сеніммен бояуланған. ''Перизат'' поэмасының әр-бір шұмағы шынай қобалжу, екпінмен, революциялық пафоспен бейнеленген:

Еркіндік үшін күрес,

Әділеттік үшін күрес,

Халық үшін күрес,

Соңғы жеңіс біздің алдымызда.

Тек шаруалар мен жұмысшы тап – 

Жоғарғы идеалды адамдар.
Жігерлікке толы ақын өзін революциялық күресте көріп, күреске дайындалады:

Жасырынып өмір сүргім келмей,

Жігерлікпен өмірден озамын.

Өз міндетімді атқарып – 

Халықты қайта құруға көмектесем  

Ол революциялық идеяның жеңіске жететініне сенеді, өз ағайындарын алға жылжуға үгіттейді:

Алдыға, ағайындар,

Сенің қаныңмен өскен

Тәуелсіздік гүлі

Бүткіл Қытайда өсетініне мен сенемін.

Алға, ағайындар, алға 

郭沫若-дың романтикалық өлеңі ''Феникстердің нирванасында'' ақын қараңғы және реакция күшіне қарсы шыққаны байқалады: 

Біз қараңғы және лас әлемде өмір сүреміз,

Алмасты қанжарды тазалау үшін,

Мен сені қарғыстаймын, 

Сен-эшафот, қанмен боялғансың.

Түрме қайғы мен қасіретке толы,

Өліктер шіріп жатқан мәйіт,

Кәпірлердің ойнақтайтын тозағы. 

郭沫若-дың өлеңдерінде ескі билікке қарсылығы анық, ашық түрде білдіріледі. Онда революциялық пафос көрінеді, олар анық ұмтылысының жоқтығынан азап шегуде. Сол кезде жазушының қоғамның дамуы жайында заңы болған жоқ,бұның себебі сол кездегі ақынның көз қарасының әлі де жетіспеуінде, революция және оның қозғаушы күші жайында, жұмысшы класстың рөлі, пролетариат жайында хабары болмады. Сондықтан 郭沫若-дың көптеген шығармалары абстрактылы, толық емес, тиянақсыз болып табылады. 

''Перизат'' жинағында 郭沫若-дың Уитменге деген қызығушылығы байқалады. Осы жинақтың өлеңдері ұлы американдық ақынның әсерінің ізі қалғанын көрсетеді.

''Перизат'' өлеңдер жинағы тірі, халыққа түсінікті, ауызша тілде жазылған өлеңдердің бірі болып табылады. Жинақтың өлеңдері қытай поэзиясының жаңашылы, қытай өлеңдерінің ескі поэтикалық формасын тастаған және жаңа мазмұнды қамтитын еркін мағынаны дәріптеді.

郭沫若-дың жаңашыл қызметі өлеңдердің жаңа формасын құрап, жаңаны іздеді. Елге танымалы ақын Фын Най-чау осыған байланысты былай деп жазады: ''Жаңа Қытай поэзиямен байланысты еңбектер жайлы айтсақ, Гомыроу осы облыста көп еңбек еткен. Ол алтын тастай сыңғырлаған өзінің жаңа шұмақтарымен жаңа ұрпақты өсірді'' 
郭沫若-дың поэзияларындағы реалисттік бастама 1928 жылы шыққан ''Озықтық таңбасы'' жинағындағы өлеңдерде анық байқалады. Онда суретшінің уайымы, жұмысы мен күресі көрінеді.

1923 жылы жазылған ''Жапониямен қоштасамын'' өлеңінде Қытайдағы милитаристтік (қарулану) режимге батыл түрде қарсы шығады, қараңғы реакция күшінің революция арқылы жоюға болатынын дәріптейді:

Менің елім түрмеге ұқсаса да,

Бірақ бізде үш жүз миллиондаған күш бар

Бес миллиондаған ұсақ ел бар,

Біз бір күні оянып,

Түрмені құрылмас бұрын қиратамыз. 
1928 жылы мемлекетте гоминдандік реакция жүріп жатқанда, 郭沫若 өзінің ''Поэзиялардың жарлығын'' басып шығарады, бұл шығарма ақынның әдеби шығармашылығының программасынан құралған және ақынның көңіл күйін көрсетеді:

Маған қара – мен шынайы және сыншылмын,

Мен киініп немесе боянып алған жоқпын,

Менің махаббатым жұмысшы тапқа арналған,

Жамау киген шаруаға...

Тыңдаңдар – бұл менің жарлығым:

Мен кедейлермен бір қатарға тұрып,

Мен және менің даусым әлсіз шығар,

Бірақ мен өзімді соғыста шынықтырамын.

Мен тура және тапжылмай тіріліп,

Бар күшіммен, бар батылдығымен,

Бір күні мен елімнің астында болып

Найзағаймен дауылдап, дауылмен сойрандаймын. 
郭沫若 жартылай феодалды және жартылай отарлы елдерде екі тап бар екенін түсінген Қытай жазушыларының бірі, бұл екі тап – құқы жоқ, езгіге ұшыраған және жоқтықтан басылып кеткен әлеммен, езгіге ұшыратушылар мен саны аз қансорғыштар болып табылады. Қытайдағы таптық теңсіздік қатты байқалатын, сондықтан 郭沫若 басынан бастап, теңсіздікке қарсы күресіп, және бұл өмірді нығайтатын күшті халықтан тапты. 

1928 жылы жазылған ''Достар тамның сыртында өліп жатыр'' өлеңдерінде, ақын өзінің шығармашылық және идеялық орнын анық білдіріп, өзінің халықпен байланыстылығын, оның күресіне, күшіне терең наныммен сенетіні жайлы айтады:

Жоқ!

Біз өз ойымызды айтамыз, 

Біз халықпен бірге боламыз.

Біз халық күрескерлерімен бірге боламыз,

Енді достар бізге қайғының қажеті жоқ,

Бізге көп сөздің қажеті жоқ! 

Егер Гомыроу бұрынғы шығармаларын романтикалық тұрғыда жазса, кейін, ол оқырманның алдында реализмнің шебері болып көрінеді. Жазушының алғашқы поэтикалық шығармаларында өмірден алынған революциялық-романтикалық кейіпкерлер, лирикалық кейіпкерлер бейнеленген.

郭沫若 романтикалық образды құра отырып, адамның езгіге ұшыраған күйін көрсетеді, оған қарсы шыққан қоғамдық өмір деңгейіне қарсы ұран тастады. 郭沫若-дың 1928 жылы шыққан ''Хуанхэның Янцзымен сөйлескені'' жайлы өлең авторға шығармашылық сәттілік алып келді. Бұл өлең Қытайдағы ұлы өзен  - Хуанхэ мен Янцзының мемлекеттегі жағдайы мен тағдыры жайлы әңгімесі, халықтың қазіргі кезең мен болашағы жайлы болжамдайды. Шынайы интернационализм рухы сіңген 郭沫若-дың көз қарасы, еңбек еткендердің мемлекеттік ынтымақшылдықты қалыптастырады.

Қытай барлық отарлардың еңбекші халқымен туыстасуы керек,

Барлық әлемдегі жұмысшы таппен бірлесуі керек.

Бұл шынайы ағайындылық – милитаристтердің сөз байласуы емес,

''Барлық ұлтпен'' ойлап табылған өтірік емес.

Қытайда қиындыққа ұшыраған үш жүз миллион шаруа бар.

Және пролетариаттардың да саны бес миллион, 

Міне, осы дауылдай, асқар таудай күш, 

Ескі әлемді құртып, жаңасын құруы қажет! 
郭沫若-ның ескі шығармаларындағы романтикалық образдар (''Құдайлар'', ''Құмыра'', ''Жұлдызды кеңістік'', ''Озықтықтың таңбасы'', ''Ханьгуның бет-бейнесі'', ''Гучжу сарайының мұрагерлері'', ''Үш көтерілісші'') жазушының революциялық романтикасы арқылы зұлымдылықпен тайсалмай күрескеннің арқасында туылған. Жазушы адамның өміріндегі оның сезімі, ұмтылысы, мінез-құлықты түсінуге мүмкіндік беретін қызметі мен күресі, абыройлы және бағалы екендігін түсіндіреді. 

Жазушының ашулы қарсылығы, жек көрушілігі адамның өмірін көріксіздендіріп, бос қылып, олардың ең жақсы сезімі мен ұмтылысын  өлтіретін буржуазды-жер иеленуші қоғамына бағытталған. 

Социалды езгінің өсуінен жазушының революциялық рухы күшейе бастады. 郭沫若әдебиет пен қоғамдық өмірді, суретшінің шығармашылығы мен халықтың күшеюуі, әдебиеті және революция үшін күресі байланысты екеніне нұсқаған Қытай жазушыларының бірі. 

Горький өзінің ''Оқырман'' әңгімесінде былай деп атайды: ''Әдебиеттің мақсаты – адамның өзін-өзі түсіну үшін көмектесу, өзіне деген сенімін көтеру және шындыққа деген ұмтылысын дамытып, адамдардың жаман жағымен күресі, адамның ішіндегі жақсыны таба алып, оның ұят сезімін оятып, адамның өз өмірін діни рухтануға шақыру керек'', - дейді. 

Қоғамның өмірі оның жаман жағымен, социалды теңсіздік 郭沫若-ды ашуландырып, қарсы шығуға үгіттеді. Ол өзінің шығармаларында басқа, жаңа өмір үшін күресті. 

1923 жылы басылып шыққан ''Байлардың бағындағы өлең мен күлкі'' өлеңінде 郭沫若 байлардың күліп ойнап жүргеніне ашуланып, табиғаттың тек байлар үшін жаратылғанына ыза болады.

1923 жылы шыққан ''Марш'' өлеңінде ақын жұмысшылар мен шаруаларды қан төгіс соғысқа шақырады. Жаңа өмірге аяқ басуға үгіттейді. 

1924-1927 жылдар тұсындағы, Қытай революциясы кезеңіндегі социалды қарсылық, күрес, еркіндік тақырыбы оқырмандардың көңілін өзіне аудартты, ақын болашақ жайлы үлкен күшпен айтты, ескіден кетіп, аяғынан тік тұрып, жаңаға аттануға шақырады. 郭沫若-дың айтуынша: ''Революцияның тайсалмас рухы бұл – барлық өнердің анасы''.
郭沫若-дың поэтикалық шығармалары антиимпериалисттік және антифеодалдық «4 мамыр қозғалысымен», 1924-1927 жылдарындағы революциямен тығыз байланысты. Бұл шығармаларында жазушы байлар мен күштілердің билігін, милитаристтердің зұлымдылығын, басқарушы топтардың адам жегіштік әрекетін әшкерелеп жазады. 郭沫若 өзінің жазбаларында: ''жаулап алынған қалалар оларды қанның ішіне батырып, ал жаулап алынған егістік жерлерде адамның мәйітімен көміп'' жатқаны жайлы, ''мектептер әскери қораларға айналған'', ''Мансабы бар ақсүйек – бұл адам терісін жамылған аллигаторлар. Олар біздің өмірімізді қиып, өз титулын сақтап қалады... олар үшін біз – тек олжамыз''.
1923 жылы басылып шыққан ''Біз қызыл шуақтың ішінде кездесеміз'' өлеңінде 郭沫若 Қытай үшін еркіндік пен жарқын күндер келетіні жайлы сөз етеді, онда автор қиын күндер созылып жатса да, бір күні таң атып, айдаһардың жалынды дауыс естіліп, жарқын күннің алыста емес екенін атап өтеді. 

郭沫若 өзінің ''ЧэньШе мен Угуанды еске аламын'' өлеңінде қытай халқының қиын жағдайда тұрған себебін тауып, империализм мен феодализм күштерін әшкерелейді. Революцияның қозғалыс күші жайлы батыл түрде жазады; 

Қытайда Ши-Хуандар көбейіп кеткен,

Бізге ұрлыққа келген шетел ордалар

Бір күні Қытайға қауіп төндірген жауыз ғұндардан да жұлынған.

Олардың саясаты– зеңбіректер, қарулар және самолеттар, 

Олардың саясаты – Қытай халқының қанын ішу,

Олардың көмекшілері – бұл жер иеленушілер мен бюрократтар.

Міне, достым, кімдер енді Ши-Хуандар.

Бірақ шаруалар тұрса, олардың саны үш жүз миллион.

Біз қауіпті дауыл секілді көтеріле алмайтынымызға сенбеймін,

Біз ұлы жеңіске жете алмайтынымызға сенбеймін,

Чень ше мен У Гуанның болмайтынына сенбеймін!

Өйткені шаруалар мен бірге бес миллион жұмысшылар,

Бізге олар тәжірибе мен қатар қару мен зеңбірек берер.

Достым! Шаруалардың көтерілісі, жұмысшы таптың басқаруы – 

Міне, осы күш, ескі әлемді қайта құрады! 

郭沫若Қытайдың қазіргі заманғы драматургтарының бірі, оның алғашқы пьесасының бірі ''Сянлэйде''  құқықсыздық пен езушілікке қарсы, құлшылдыққа, адамзаттың еркіндігін басуға қарсы өзінің қарсылығын білдіреді. ''Жабайы шиенің гүлі'' және ''Егіздер'' пьесасы  1920 жылы жазылып, 1921 жылы басып шығарылған ''Құдайлар'' жинағына кірді. Кейін, 1922 жылы ''Чуаньцзао цзикань'' журналында басылып шықты, ал 1925 жылы тағы екі қозғалысы жазылып ''Не Ин'' атты пьессаға енді. 1937 жылы ''Жабайы шиенің гүлі'' пьесасын Гомыроу жалғастырып, ''Дунмэндағы кездесу'' атты жаңа қозғалысты жазып бітіреді, 1941 жылы кейбір қайта құрастырулардың арқасында пьеса басылып шықты. 

''Жабайы шиенің гүлі'' пьесасының сюжеті атақты Қытай патриоты Не Чженнің өмір баяны жайында жазылған. Сонымен қатар ''Сэнлэй'' пьесасы да патриотизм тақырыбына арналған, ''Жабайы шиенің гүлі'' пьесасы секілді ''Сян өзеніндегі жазықсыздың өлімі'' драмасы да бір актылы, сюжеті ''Цюй Юаньның'' тарихи трагедиясын баяндайды, ол ''Перизат'' жинағына еніп, 1921 жылы басылып шықты. ''Үш көтерілісші'' пьесасының кейіпкерлері үш қыз, олардың аттары тарихи кейіпкерлермен ұштастырылған – Ван Чжао-цзюнь, Чжо Вэнь-цзюнь және Не Ин. Олар моральдық кодекс үшін бойсалмай күреседі, конфуцилік моральға, Қытай әйелдерінің құқықсыз, қиын өміріне қарсы күреседі. 郭沫若 аңызда әйгілі болған әскерлердің даңқын қолдана отырып, әскерлердің атақты болған ерлігін қайта өмірге әкеліп, дәстүрді қайта тірілтеді, сөйтіп, қазіргі Қытайдағы демократиялық күшке дем беріп, халықты құлиеленушілерге қарсы күресуге шақырады. 

郭沫若 халыққа, реакциялық әдебиетке қарсы күрес жүргізіп, жаңа халықтық, реалисттік әдебиетті құруға шақырады. Және қуғынышылыққа қарамастан, баяндама, лекция мен мақалалар алдыға шығып сөз сөйлеп жүрді. Оның шығармалары: ''Жаңа әдебиеттің мақсаты'', ''Жаңашылдық жолға қарай, алға!'', ''Әдебиет пен демократия'', ''Халықтан үйрену'', ''Халықтың әдебиеті мен өнері'', ''Халықтық бәрінен де жоғары'' және тағы басқа.

Әр уақытта, әр халықта жазылған біртумалар халықпен бірге байланысты. Өмір халық өмірінен алшақтаған жазушыларды және суретшілерді аямай жазалағаны жайында 郭沫若 көп жазады: ''Халық – қоғамның басшысы, оның рухани өмірін жасаушысы. Шынайы әдебиет пен өнер - өзінің құрамы жағынан халықтық... Әдебиеттің халықтығы біз үшін ең жоғарғы өлшем болып табылады''.

郭沫若 –демократиялық құрылуға қарсы Гоминьдандарға қарсы күрескер, халықтың күшеюуін дәріптеген атақты жазушы. 郭沫若 бейбітшілік ісі үшін тапжылмай күрескен, империалисттік агресситяға, күреске және қан төгілуге қарсы күрескен, барлығына үлгі болатын жазушы!

郭沫若, Азия және Тынық мұхиты Конгрессінде сөз сөйлегенде былай деп айтады: ''Адамдардың игілік ұмтылысын жақсы іске асыру, адамдардың өз күшімен жасалуы қажет'',-дейді. 
№10Лекция
IV.3. Әйгілі әйел жазушы Биң Шин (冰心 bing xin1900-1999)
冰心 – Қытай зиялылары зердесінің көрнекті өкілдерінің бірі. Ол 70 жылдан астам уақыт бойы жазған әдеби шығармашылығында өзі жасаған заманды шынайы бейнелеген. 冰心 әдебиетінің ұйтқысы - ''сүйіспеншілік''. 
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 Bing xin 1900 жылы  5 қазанда Қытайдың оңтүстігіндегі 福州 қаласында дүниеге келген әуелгі аты Шие Уан бао, қалам аты Биң Шин. Ата-бабасы Фу жян өлкесі Чаңлы ауданында өмір сүрген, әкесі теңіз әскери генералы болған. 
冰心-нің сауатын ашқан ұстаздары – анасы мен нағашысы. Ол 7 жасынан бастап Қытайдың классикалық әдебиетін оқи бастаған, 11 жасында ''Тәңір хикаясы'', ''Батысқа саяхат'', ''Су бойында'', ''Қаһарман ұрпақтар'', ''Шығыс Жоу хандықтарының шежіресі'' сияқты кітаптарды оқып шыққан. Сол кезде өзі таба алған көркем әдебиеттерді қалдырмай оқып отырған. 

1910 жылдан бастап, 冰心 батыс әдебиетінің шығармаларын оқи бастады. 1912 жылы ол福州 қыздар педагогика мектебінің дайындық бөліміне оқуға түсіп, алғаш рет өмірін мектеп қабырғасында өткізеді. 1913 жылы冰心–нің отбасы Пекниге көшіп келді. Ол ''Әйелдер журналы'', ''Проза айлық газеті'' сияқты осы заманғы газет газет-журналдармен таныса бастап, әрі Қытайдың ескі әдеби тілімен әңгіме жазып байқады. 1914 жылы ол бір миссионерлік мектепке – Пекин Бейман қыздар орта мектебіне оқуға түсті. Осы төрт жылдық оқу оның ағылшын тілі білімін едәуір деңгейге көтеріп тастады. 冰心–нің  Хирстан дінінің''сүйіспеншілік''  идеясын осы мезгілде қалыптасты.

1918 жылы күзде冰心 келешекте дәрігер болу мақсатымен Пекин Суиехы қыздар университетіне түседі. 1919 жылы ''4 мамыр'' қозғалысы бұрық ете қалды да, 冰心 осынау отаншылдық науқанның сапынан бірақ шықты. Ол енді өзінің проза шығармашылығын бастап кетті де, туындыларын үздіксіз газеттерде жариялап тұрды. Оның тұңғыш әңгімесі - ''Екі отбасы''  ''冰心'' деген лақап атпен жариялады да, сонан бастап, ''4 мамыр'' жаңа әдебиет қозғалысында дүниеге келген алғашқы топ Қытай осы заман жазушыларының қатарынан көрінді.

1921 жылы冰心 Үндістан жазушысы – Рабиндранат Тагордың ықпалымен ''Самсаған жұлдыздар'', ''Көктем суы'' деген екі өлеңдер жинағын шығаруға кірісті.

1922 жылы жазда冰心 ерекше үздік нәтижемен Янжиң университетін мерзімнен бұрын бітіріп, У Уынзау, Шүй Дишандармен бір кемеге мініп, АҚШ-қа оқуға кетті. Кейін ол УУынзаумен некелесіп ерлі-зайыпты болды. Америкадағы үш жылда ол көркем хабар жазуға ынтасы ауып, кішкентай оқырмандарға арнап 29 хат жазды. Бұл хаттарда ол негізінен өзінің Америка сапарындағы көрген-білгендері мен жат ел, жат жердегі өмірін баяндаған. Бұл мақалалар кейін ''Кішкентай оқырмандарға'' деген хабар-прозалар жинағына еніп, он неше рет басылып шықты.

1926 жылы шілдеде冰心 Уелзли (WELLESLEY) универитетінің магистр атағын алды. Елге қайтқан соң Янжиң университетінің әдебиет факультетінде оқытушылықпен шұғылданды. Қытайдың Жапонға қарсы соғысы басталған соң ол көшіп-қонған босқын өмір кешті. 1938 жылы қыркүйекте ол Йүннан өлкесінің Күнмиң қаласына көшіп барды. 1940 жылдың соңында 四川өлкесінің Чұңчиң қаласына көшіп барып, мәдениет саласында отан құтқару қимылымен шұғылданды. Ол ''Әйелдер мәдениеті'' жарты айлық журналының бас радакторы болды.
1946 жылдың қысында профессор У Уынзау Қытайдың Жапонияда тұратын депутациясы саяси тобының бастығы болып тағайындалып, 冰心 отбасындағылар түгелімен Жапонияға кетті. 1949 жылы Жапонияның әйгілі әдебиетшісі  - Токио университеті (бұрынғы Империя университеті) жаңа Қытай әдебиеті факультетінің деканы, 冰心шығармаларын аударушы – Цаңшы Усылаңның (Жапон адам аты) шақыруымен осы оқу орнында Қытай әдебиеті сабағын ашып, Токио университетіндегі тұңғыш әйел профессор атанды. 1951 жылы冰心 香-ға келіп, 广州(Кантон) арқылы Пекинге қайтып оралды. 

Елге оралған冰心-нің шығармашылық өмірінде жаңа бір бет ашылды. 1953 жылы ол Қытай жазушылар одағына кірді, әрі бар зейін-зердесін балалар үшін жазуға арнады, әдебиет саласы үшін көптеген балалар әдебиеті жазушыларын жетілдірді. 1958 жылы冰心 ''Кішкентай оқырмандарға'' атты шығармаларын жариялауды әрі қарай жалғастырды. 

冰心 –нің қоғамдық қимылдары өте қарбалас болды. Ол Қытай әдебиет-өнер бірлестігі төрағасының орынбасары, Қытай жазушылар одағының төрағасы, хатшылық басқармасының хатшысы еді. Ол Үндістан, Жапония, бұрынғы Совет одағы, Ұлыбритания, Италия, Швейцария қатарлы мемлекеттерге ілгері-кейін 13 рет сапарлай барды. Қытай делегациясының бір мүшесі ретінде ''Дүние жүзі аналар жиналысы'', ''Азия-Африка жазушыларының жиналысы'' сияқты халықаралық конгрестерге қатысып, әлемдік бейбітшілікке және халықаралық мәдениет ауыстыру істеріне үлес қосты.

Өткен ғасырдың 70-жылдарының соңында冰心 ''Кішкентай оқырмандарға арналған үш хатты'' жариялады. 1981 жылы ауыр науқастан сауыққан соң, қайтадан жазуға, жүруге машықтанды. Ол: ''Өмірім 80 жастан басталады, кішкентай достарыммен бірге тырысып алға басамын! '' – деген. Сонымен冰心 өзінің шығармашылық өміріне жаңа бастау тапты. 

冰心 – Қытай зиялылары зердесінің тамаша өкілі. Оның жасы 90-ға таяғанда да қаламы бір бір сәтке тоқтаған емес. 1988 жылы 28 шілдеде Қытай жазушысы БаДзин  巴金 ''冰心-нің өмірбаяны'' деген кітапқа жазған алғы сөзінде: ''Көптеген жастарға қарағанда оның ой-санасы анағұрлым сергек, ойламы анағұрлым өткір, отан мен халыққа сүйіспеншілігі анағұрлым терең,''- деген.

冰心 19 наурызда 1999 жылы бақилық болды. Оны жерлеу салтында музыка болған жоқ. Онда адамдар тек ұлы табиғаттың ғана дыбысын естіді. Олар гүл шоқтары арасында тыныш ұйқыда жатқан冰心-ге шоқ-шоқ раушан гүлдерін арнады. Залдың дәл ортасына冰心-нің: ''Бір ғасырдың өсиеті: сүйіспеншілік болса бәрі де болады'' деп жазған өз қолтаңбасы ілінген.

冰心–нің уәкілдік шығармалары: әңгімелері: ''两个家庭екі отбасы'' ''Жалғыз жүдеу'', ''Керемет адам超人'' (әңгімелер жинағы); өлеңдер жинағы: ''Самсаған жұлдыздар繁星'', ''Көктем суы春水''; прозалар жинағы: ''Кішкентай оқырмандарға寄小读者', ол Қытайдың ең ерте жазылған осы замандық балалар әдебиеті шығармалары. Әңгімелерінен ''Бос ұя'', балалар әдебиеті таңдамалылар жинағы ''Кішкентай мандарин шырағы'', сондай-ақ ''冰心 шығармаларының толық жинағы'', ''冰心 шығармаларының жинағы'', '''冰心 шығармалары мен аудармаларының жинағы'' сияқтылар басылып шыққан. 冰心 шығармалары көптеген шет тілдерге аударылып басылған. Ол үнді жазушысы Рабиндранат Тагордың ''Құстар'' жинағын және Сирия жазушысы Кайро Жибраның (Kayro.GYBRAN) ''Пайғамбар'' атты шығармасын қытайшаға аударған. 
Шығармаларының ерекшелігі
冰心 әдебиет саласына қадам қойғанда, ең әуелі әңгімелерімен танылды. Оның әңгімелерінен пәктіктің самалы есіп тұрғандай, ықшам әрі тамсандырарлықтай ұйқасты келетін де, онда классик әдебиеттің шарасынан шайқап шығарылған осы замандық сұлулық сезіліп тұратын. Отбасы сюжетінен құрылған прозалары冰心-нің шығармашылық даралығының  қалыптасуына көп септігін тигізді.

冰心-нің эсселері мен қысқа өлеңдері қытай оқырмандарын ежелден болып көрмеген шыт-жаңа әсерге бөледі. Оның еркін ұйқасты қысқа өлеңдері ''Көктем суы үлгісі'' деп аталды. 冰心-нің қысқа өлеңдері қысқа өлеңдерінің таралуына қозғаушы болды, тіпті әдеби салада ''қысқа өлең қозғалысын'' қалыптастырды. Оның ''Самсаған жұлдыздар'', ''Көктем суы'' атты өлең жинақтары Қытайдың жаңа поэзиясына негіз қалаған құрылыстың тарихқа мәңгі қалатын кірпіштері секілді.

冰心 шығармаларының биігі болған - ''кішкентай оқырмандарға'', Қытайдың осы заманғы проза тарихында келелі орын иелеген. 冰心-нің  осы мезгілдегі дара баяндау стилімен жазылған шығармашылығы ''冰心 үлгісі'' деп аталып кетті. Ана сүйіспеншілігі, сәби жүрегі және ұлт табиғаты -冰心 шығармашылығының өзекті тақырыбы болды. 

冰心-нің ''Өмірім 80 жастан басталады'' деген әйгілі сөзі бар. 80 жасқа келудің өзі-ақ өмірдің бір кереметі, ал冰心 оны әдеби өмірінің басталу нүктесі етіп отыр. Өмірінің соңғы мезгілінде冰心-нің  жазу шеберлігі әбден кемеліне келген, ешқандай қырып-жоюсыз-ақ, табиғаттың өзі бергендей құйыла кететін. Бұл мезгілдегі冰心 шығармалары күшті қоғамдық жауапкершілікке ие болып, оның алғашқы тұстағы ''сүйіспеншілік философиясының'' жауһарын аша түскен еді.  
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郁达夫 – Қытайдың қазіргі заман әдебиетіндегі ірі тұлға, әйгілі прозашы, шалқыма майталманы. Ол дарыны тасыған, шабыты шалқыған ақындық ажары бар, ''4 мамыр'' жаңа әдебиетінің серкесі, Қытайдың ''4 мамыр'' науқаны кезіндегі атақты әдеби қоғамы - ''Шығармашылық қоғамның'' басты құрылтайшыларының бірі болған. Ол өз өмірінде оқығанның таңдайын қақтырарлық қыруар атақты туындыларды, оның ішінде әңгіме, шалқыма, өлең сөздер мұрасын қалдырып, Қытай жаңа әдебиетінің өсіп-өркендеуі үшін сүбелі үлес қосып кетті.  

郁达夫 Қытайдың Жы Жияң өлкесінің ФуЯң ауданындағы бір зиялы отбасында дүниеге келген. Оның үш жасында әкесі қайтыс болды, өзі зерек әрі үйренгіш болғандықтан, көк шыбықтай жас өспірім кезінде-ақ Қытай классикалық әдебиеті жөнінде мығым негіз қалаған. Ол 15 жасынан бастап, ескі үлгідегі өлеңдерді жазып, оларды газет-журналдарда жариялай бастады. 1913 жылы қыркүйекте үлкен ағасы郁华-ға ілесіп, Жапонияға оқуға барып, Токио империя университетінің экономика білімі бөлімінен оқу бітіріп шықты. Жапониядағы оқу кезінде, ол Қытай мен шетелдердің әдеби және философиялық жазбаларымен кең-молынан танысып шықты, әрі проза шығармашылығымен ептеп айналыса бастады. 

1921 жылы маусымда郁达夫，郭沫若，田汉сияқты адамдармен кеңесіп жаңа әдебиет қоғамы - ''Тапқырлау қоғамын'' құрды. Осында оның тұңғыш кітабы, сондай-ақ Қытайдың қазіргі заман әдебиеті тарихындағы бірінші прозалар жинағы, яғни жаңа әдебиеттің ең алғашқы жаңа тілдегі (Қытайдың жаңа әдеби тілі, бұл халық тіліне жақын) әңгімелер жинағы - ''Су түбіне кету'' баспадан шығарды. Бұл халықтың бойы үйренген әдет-ғұрпына оғаш туынды еді. Ондағы кейіпкер - ''ол'' Жапонияда оқып жатқан Қытайлық оқушы болып, еркіндік пен жеке бастың азаттығын көксеп, феодалдық зорлықшыл билеуге қарсылық жасағандықтан оқу орнынан қуылып, қоғамда өз орнын таба алмайды. Сонымен ол пәк махаббатын іздеп жат жер, бөтен елде одан әрі жалғыз сырайды, үмітсіздік билеп теңізге құлап кетеді. Бұл әңгіме бүкіл бір әулет жастардың бостандық пен азаттық көксеген, отанның құдыреттенуін аңсаған жүрек лүпілін пәрменді түрде бейнелеген.

1922 жылы наурызда郁达夫 Токио империя университетінен оқу бітіріп елге қайтып оралды. Сол жылы мамырда ол ''Тапқырлау маусымдығы'' журналына өзі бас радактор болып, өз елінде шығарыла бастады. Шілдеде ''Көктем самалы'' ''масайраған кешқұрым'' атты әңгімелері жариялады. Шығармашылық қоғамының алғашқы мезгілдерінде郁达夫 өте зор рөль атқарған еді. Оның қаламынан туындаған шыт жаңа әуен, сол тұстағы сансыз жастарды ұйқысынан оятты. Тап осы мезгілде郁达夫 өз атағын шығарған тарихи романы ''Жағалаудағы жартас ''ты жазды. Ол осы кезде ауыр қиыншылықта өмір сүрді. Ол торыққан, түңілген көңіл күйі арқылы қоғамның қараңғы жағын суреттейді. Кедейлік, жұмыссыздық, құлдырау, дүниеден түңілу, ауру-науқас -郁达夫 прозасын құрайтын маңызды өзекке айналды. 

郁达夫1926 жылға дейін пекин университеті, У-Чаң педагогикалық университеті, Гуаңдұң Университетінде ұстаздық істегеннен сырт қалған уақыттардың бәрінде радакторлық және баспа жұмысымен шұғылданды. 1928 жылы, ол Шығармашылық қоғамынан қол үзіп, 鲁迅мен бірлесіп, ''Жойқын ағыс'' айлық журналын шығарды. Сонымен бірге, ''Күн қоғамына'' қатынасып, 鲁迅-нің қолдап-қуаттауында ''Бұқаралық әдебиет-өнер'' журналының бас радакторы болды.     

郁达夫: ''Кедейлердің сөзін сөйлеу – менің мұратым''-деген еді. 
郁达夫–дың бүкіл ғұмыры Қытай ұлтының тағдырымен тығыз байланысты болды. 1930 жылы құрылған Қытай бостандық қозғалысының ірі одағы мен солқанат жазушылар одағының құрылтайшыларының бірі郁达夫 болатын. 1933 жылы郁达夫Қытайдың халық құқығын қорғау одағына қатысты. 1938 жылы Жапонияға қарсы тұрып, мемлекеттегі зауалдан құтқару қозғалысы тасыған судай өрледі де, 郁达夫 Жапонияға қарсы соғыстың замандық тасқынына қосылып кетті. Ол майданға барып, Жапонияға қарсы соғысып жатқан сардарлар мен әскерлердің халін сұрады, Қытай бүкіл мемлекеттік әдебиет-өнер саласының ипмериализмге қарсы тұру алқасы міндетін үстіне алды. 1938 жылы Сингапурға барып, онда газет-журналдар радакторлығымен және Жапонияға қарсы тұрып отанды зауалдан құтқару жұмысымен айналысты. Ол ''Жұлдызды алқап күнделігі'' сияқты газет-журналдардың қосымша беттерінің бас радакторы болып, Жапонияға қарсы соғыс үгітін жүргізді, көптеген саяси мақалаларды жазды. Бұл мақалалар қыруар оқырмандарға ие болып, маңызды тарихи әдебиетке айналып қалды. Ол сондай-ақ аты-затына сай әдебиет ұстазы да болатын. Оның жас авторларды қабылдауға жұмсайтын уақыты өзінің жазуға, кітап оқуға жұмсайтын уақытынан әлдеқайда көп болушы еді. Ол сөйтіп Сингапурдың бір қауым жазушыларына бапкер болды. 1942 жылы Жапония жандармдары оны аударушы болуға зорлады. Ол жасырын түрде көптеген жерлік қайраткерлер мен Қытай эмигранттарын қорғап және құтқарып шықты. 1945 жылы  Жапония жандармдары жағынан құпия түрде өлтірілді. 
Жыжяң өлкесінің Фуяңда郁达夫–дың бір ескі мекен-жайы бар. Мекен-жайдың ішіндегі барлық керек-жарақ мүмкіндіктің барынша өз иесі бар кезіндегі қалпында сақталған: Аулада郁达夫–дың ұлы әкесі өз қолымен еккен бір түп шие ағашы және бір түп помпелмус (Tectona grandis) ағашы жайқалып өсіп тұр. Ағаш түбінде алтын балықтар бағылған екі нән су күбісі тұр. Аулаға және гүлдер мен дәрілік өсімдіктер егілген. 郁达夫 –дың ата-бабалары бірнеше әулетке ұласқан дәрігерлері болып, ФуЯң төңірегінде недәуір атақты болған екен. Ескі жұрттың маңындағы 何山тауында郁达夫 тарихи материалдарының көрмесі бар. Хышан тауында өте мол өскен майлы ағаш (''балауыз ағаш'' деп те аталады), кәдімгі үйеңкі, қызыл жапырақты үйеңкі ағаштары бар. Ол жер郁达夫–дың балалық шағындағы сайрандайтын бағы болған. Бұдан сырт, тау үстінде жергілікті үкімет郁达夫 мен оның ағасы郁华-ны еске алу үшін орнатқан ''Қос құрбан ескерткіші'' тұр. 郁华-郁达夫-дың үлкен ағасы, 郁达夫-ды Жапонияға апарып оқытқан ағасы осы болатын. 郁华上海-дың халықаралық жалға берілген жер бөлігінде уақытша жоғары соттың қылмысты істер коллегиясының бастығы міндетін атқарды. Ол бір әділет үшін қасарысқан қайсар адам еді. 1939 жылы Жапония тыңшылары оны өз үйінің сыртында қастандықпен өлтірді. 郁达夫тарихи материалдар көрмесі орналасқан ескі үй -郁 әулетінің мүлкі болып, ол ''Сұң жүн имениесі'' деп аталатын. 1937 жылы желтоқсанда Жапония армиясы Фуяңға сұғанақтық жасап кіргенде, 郁达夫-дың шешесі Жапония әскеріне тамақ жасап беруді қаламағандықтан, тауға кіріп жасырынып, үш күннен соң бір тау үңгірінде ашығып өлген. Шешесі қайтыс болған соң, 郁达夫 осынау үй-мүлкін жергілікті әлеуметтік құрылымға тарту еткен.

郁达夫-дың проза «沉沦» атты әңгімелер жинағы және «茫茫夜，迷羊，她是一个弱女子，血泪，春风沉醉的晚上，薄奠，微雪的早餐，采石矶，过去，迟桂花，出奔» 50ден астам әңгімелері бар. Бұдан тыс, оның шалқымалары, ескі үлгідегі өлеңдері, әдебиет-өнер жөніндегі сыни шолулары, және фельетондары мен саяси мақалалары өз алдына бір төбе, қайталанбас қолтаңбалар еді. Қытай халқының фашизмге қарсы соғыс ескерткішіне郁达夫 аты мәңгі ойылып жазылады. 郁达夫 туралы материалдық құнға ие монография - ''郁达夫 жинағы'' (1,2 кітап) Жапонияда да басылып шықты, 郁达夫-дың қалай жырласа да татитын іс-әрекеттері көптеген кино-телевизия фильмдеріне арқау болды. ЖоуРынФа бас рөлін сомдаған кино-''郁达夫-дың ғажайып өмірі'' көрермендердің алғысына бөленді. 
郁达夫шығармаларының ерекшелігі
郁达夫сезімге бай, әрі нәзік жанды, көреген, зерек, Қытай классикалары мен Батыс әдебиетіне бірдей жетік жан. Әңгімелері көбінесе жігері құм болып, жастарды бейнелеу нысанасына айналдырады, көбінде батылдықпен өзін-өзі паш етіп отырады. Романтикалық мұңды сезімге бай, қаламынан туындаған сөздер ширақы да табиғи, тілі таң самалындай жағымды да әсем, сондай-ақ күшті субьективтік лирикалық түске ие. Оның өнер туралы құндылық көзқарасы – шынайылықты өнердің мәні ретінде қарастыру болып табылады, осы ұстаным оның баянды әдеби стиліне айналған. 郁达夫-дың атағын шығарған әңгімелер жинағы - ''Су түбіне кетудегі'' бас кейіпкер белгілі мерзімдегі жастардың қасіретін тип ретінде сомдай отырып, тән мен рухтың қақтығысын көрсете білгендіктен, бір мезгіл айдарынан жел ескен өтімді шығарма болды. Ол идеология тарихындағы бір үлгі ретінде де өшпестей орнығып қалды. Оның шалқымалары ұлы табиғаттағы он сегіз мың ғаламның бәріне адамдық қасиет және сондай сезім бітіреді де, сосын оның ішіне адамдардың салт-санасы мен сезімін араластырып, қоюы мен сұйығын, тығызы мен сирегін теңшей келіп, ғажайып әсем өрнектелген сөздерге жан біткендей болып, өнердің құдіретімен қайран қалдырады. 

Уәкілдік туындылары: 郁达夫-дың өмірінде жазғандары тым қомақты. 1928 жылдан бастап ол ''郁达夫 шығармалары жинағын'' құрастырып баспадан шығара бастаған. Одан соң ''Өзі таңдаған郁达夫 таңдамалылары'', ''Шиырлаған кебіс ізі'', ''达夫 күнделіктері'', ''达夫-дың сапар естелігі'', ''Қысыр сөздер кітабы'', ''郁达夫 өлеңдерінен көшірмелер'', ''郁达夫 мақалаларының жинағы'', сондай-ақ ''达夫тәржімалаған әңгімелер жинағы'' басылып шыққан. 郁达夫-дың шығармашылық стилі оқшау, табысы телегей, әсіресе проза мен шалқымалары ең әйгілі, кең ықпалды болған. Солардың ішінде әңгімелері: ''Су түбіне кету'', ''Көктем самалымен масайраған кешқұрым'', ''Жеңіл-желпі азалау'', ''Кеш ашылған даршын гүлі''; Повесттері: ''Адасқан тоқты'', ''Ол бір мәзлұм'' және ''Үйден қашу''; Романдары: ''Жағалаудағы жартас''; Шалқыламалары: ''Ескі астананың күз күні'' сияқтыларды ең әйгілі әдебиеттер қатарында атауға болады. 

IV. 5． Ақын Ун идо  (闻一多Wen Yi duo1899-1946)  
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Әуелгі аты –Ун Жяқуа. 湖北 провинциясында дүниеге келген. (1898-1946) жылдар аралығында өмір сүрген. 1913 жылы ол 北京清华(Beijing Qinghua) университетінің дайындық бөліміне оқуға түседі. 4 мамыр төңкерісіне қатысады.  1920 жылы оның алғаш «西岸» деген өлеңі шықты.  
1922 жылы АҚШ- тың Колумбия университетіне оқуға түседі. Сол жоғарғы оқу орнындағы әдебиет көркемөнер институтында оқиды. Сол кезден бастап оның өлең жазуға деген қызығушылығы одан сайын арта бастайды. Батыстың классикалық әдеби туындыларымен танысады, оның ішінде романтикаллық туындыларын қызыға оқиды. Алайда, бертін келе АҚШ- та ұлттық расизмді сезе бастайды. Бұл оның «太阳吟», «忆菊» қатарлы өлеңдерін жазуына ықпал етті. Өз ұлтына, отанына деген махаббатын сезінді.  

1923 жылы қыркүйекте оның  «红烛» атты жыр жинағы шықты. Жалпы ақын феодалдық сана-сезімге қарсы тұру, американдық патриотизмнен үлгі алу мен өз еліне деген сүйіспеншілігін жырлады. Сөйтіп жүріп, 1925 жылы ол тағы да бір ұлтараздық әңгімеге душар болады да, отанына мерзімнен бұрын қайтып оралды.  徐志摩-мен бірлесе газет шығарады. Сол жылы «Таң» газетінің «Жыр-поэзия» деген бетінде оның «Өлең формасы» атты өлеңі шығады. Бұл өлеңінде ол өлеңге өзіндік бір шарт қояды: «Ырғақ, ұйқас, ритм дегенге әбден көңіл бөлуіміз керек» дейді. Осылайша, 闻一多реалистік ақынға айналды. 

1928 жылы қаңтар айында ақынның   «死水» жыр жинағы жарық көрді. Бұл алғашқы жыр жинағына қарағанда патриоттыұ сезімі күшті, сол кезеңдегі қараңғы қоғамды сынаған жыр жинағы болды. 

Ал Жапнонияға қарсы соғыс кезінде Wenyuguo云南- да Қытай классикалық әдебиетінен лекция оқыды. Қытай классикалық әдебиетін зерттеумен айналысты. 1940 жылдары Гоминьдан партиясының шындығын әшкерелеумен болды. Түрлі патриоттық ұйымдарға және «Қытай демократиялық одағына» мүше болды. Жапонға қарсы соғыс жеңіске жеткеннен соң, қуанғанынан  8 жыл бойы өскен сақал-мұртын алды. Гоминьдан партиясына қарсы күресті. 

1946 жылы 15 шілдеде Гоминьдандық шпиондары оны жасырын өлтіріп кетті. Дәл осы күні оған аза білдірілді. Осылайша, ақын 47 жасында өмірден өтеді. 1948 жылы Ун идо жыр жинақтары баспадан шықты.
IV. 6． Ақын, жазушы Жу Зычиң  (朱自清 Zhu Ziqing1898-1948)
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Ата-бабасы 浙江провинциясының 绍兴ауданының адамы. Өзі江苏 провинциясының 东海 ауданында дүниеге келген. (1898-1948) жылдар аралығында өмір сүрген. Кейіннен Yang zhou-ға әке-шешесімен көшіп кетеді. «Әдебиетті зерттеу қоғамына» мүше болды. Цан үн мен өлең жазуда табысқа жетті. Ол «Поэзия» дейтін айлық журналдаың редакциясында жұмыс істеді. 叶圣陶,  俞平伯лармен бірлесіп жазған «雪朝» атты жыр жинағы шықты. Артынша өзінің алғашқы жыр жинағы  «踪迹» шықты. Оның өлеңдерінің тілі жатық, түсінікті, көркемдеу амалдары ерекше болды. 1922 жылы «毁灭» дастанын жазды.  Бұған 4 мамыр қозғалысынан кейінгі торығу мен қоғам қайшылықтары ашына жазды.

1925 жылы ол  清华 университетінде профессор болды. Поэзиядан алыстап, цанүнге мықтап кірісті. 

1928 жылы «背影» цанүндік жинағы шықты. Бұл Қытай әдебиеті тарихындағы атақты цанүндердер жинағының бірі болды. 

郁达夫 ол жөнінде былай деп жазған болатын:  Ол өзіндік жолы бар ақын, сонымен қатар, мықты цанүн жазушы».

朱自清 осы кезде « 你我», «荷塘月色», «给亡妇», «白种人-上帝的骄子»,  «生命的价值七毛钱» қатарлы цанүндерді дүниеге келтірді. «Еуропаны көргеннен кейінгі естелігі», «Лондонды көргеннен кейінгі естелігі» жарық көрді. 

1927  жылғы көтеріліс жеңіліске ұшырағаннан кейін, ол біраз өмірден торығып қалды. Ал жапонға қарсы соғыс қарсаңында ақынның бойында Отанға деген махаббаты қайта оянды.

朱自清Қытай қазіргі заман әдебиетінің атақты ақыны, үздік цанүнші, демократ – жауынгер. 

IV. 7．Жазушы  Жоу Зо рын  (周作人Zhou Zuoren1885-1967)
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浙江провинциясының 绍兴 ауданының адамы. 
«鲁 迅–нің екінші інісі» деген лақап аты болған. (1885-1967) жылдар аралығында өмір сүрген. Жастық шағынан Жапонияда білім алған. 北京Қыздар университетінде гуманитарлық пәндер бойынша профессорлық қызмет атқарды. 4 мамыр  қозғалысында жаңа әдебиет төңкерісіне қатысты. «Жаңа жастар» журналында оның бірнеше аудармалары жарық көрді. «Адам және әдебиет», «Қарапайым әдебиет» деген мақалалары шықты. 1919 жылдың басында白话文- мен алғаш рет  Zhuzuoren жазған «小河», «画家» өлеңдері жарық көрді. Ол жаңа заман әдебиетіне өзіндік үлес қосты. Цанүн жазумен де жетістікке жете білді. Мәселен, оның «自己的园地» «雨天的书» «谈龙集» «谈虎集» «泽泻集» деген цанүні бар. Ол өз шығармаларын көбінесе реалистік бағытта жазған. «碰伤» «前门遇马队» «喝茶» «苦雨» «北京的茶食» қатарлы әңгімелерді жазды. Бұлардың ерекшелігі – осы әңгімелерді жазу барысында тарихи мәдениет пен мораль және т.б негізге алынды.

1927 жылы 12 сәуірден соң ол үйінде жатып, философиялық кітаптарды оқумен айналысты. Жапон соғысы басталған соң, 北京университетінде ректор болды. Сондағы Горононың инспектор қызметін атқарды. 

1947 жылы түрмеге түсіп, 1949 жылы ақталып шықты.  «鲁 迅 – ның туған үйі», «鲁 迅 шығармаларындағы кейіпкерлер», «鲁 迅 的 童 年» тағы да басқа шығармалары жарық көрді.
IV. 8．Ақын Қу Шы ( 胡适Hu Shi1891-1962 )
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Ан Хүй провинциясының Жи ши ауданының адамы. (1891-1962) аралығында жасаған.
4 мамыр қозғалысына белсенді қатысты. Жаңа мәдениет қозғалысы мүшесінің бірі болды. Ол бастан – аяқ әдебиет реформасын қолдаушы ақын.   1917 жылы 17 қаңтарда жазған «Әдебиет реформасының толқыны» деген мақаласы әдебиет тарихында жақсы бағалады.  1917 жылы ақпанда оның «Жаңа жастар» журналында «дос» деген白话文- мен жазған 8 шумақты өлеңі шықты.  1918 жылы осы журнал редакциясына жұмысқа келді. 

1919 жылы наурыз айында оның «终身大事» драмасы жарияланды және сахнада қойылды. Мұнда жазушы неке және әйелдер мәселесіндегі феодалдық қоғамға қарсы тұру идеясын көтерді. 
胡适 Қытайға марксизмді таратуға қарсы болады. 1919 жылы胡适 ''每周评论'' журналында ''Принцип жайлы аз сөйлеп, сұрақтарды көп зерттеу керек'' статьясын басып шығарды. Ол осы статьясында саяси теорияның мәні төмендейтін, Қытай интеллигенциясының назарын марксизм-ленинизм идеясына аудартты. Кейін,胡适коммунисттік идеялар мен социалисттік идеяға қарсы шықты.1919 жылы 胡适 ''Өмірлік іс'' пьесасын басында ағылшын тілінде, жазып, кейін қытай тіліне аударды. Басқада Қытай жазушыларының драмалық шығармаларында ''Өмірлік іс'' пьесасын феодалдық тұрмысқа қарсы қойды. «Сол қанат жазушылар одағы» болғандықтан, бұл келіспеушілік буржуазиялық эмансипация шегінен тыс шыққан жоқ. Оқиға барысында, 天 ханым, жігіт екеуі бақытты болмайды деген балгердің сөзіне сеніп, 天 мырза үйленуге келісімін бермейді, өйткені ''ЛуньЮй'' конфуцилік кітабында, Чэнь Чэнцы деген адам жайлы айтылады, ол басқа кітаптарда天 чэн-цзы деп аталады. Онда Чэнь тегі мен天- ға үйлене алмайды деген сөз болғандықтан, көптеген оқиғалар туындайды. Ақыр аяғында қыз жігітке кетумен оқиға бітеді. 

1920 жылы наурызда «尝试集» атты алғашқы жыр жинағын шығарды. «上山», «权威» қатарлы өлеңдеріннде феодалдық қоғам құрсауында қалған халықты еркіндікке шақырды. Тағы да басқа, мәселен «鸽子» өлеңінде өлең жазудағы ерекше жаңашылдық байқалады.  

4 мамыр қозғалысынан кейін ақын «Жаңа жастар» журналы редакциясындағы жұмысынан бас тартты. 1922 жылы «努力周报» газетін шығарды. Мұнда көбінесе жақсы үкіметті насихаттау туралы көбірек жазды.

1928 жылы «新月» атты журнал шығарып, әрі осы журналдың бас радакторы болды. Бұл журнал негізінен Қытай халқын феодалдық езгіден құтылуға шақырудың маңызды құралы болып табылды.

1949 жылы сәуірде АҚШ-қа кетіп, 1958 жылы өз еліне оралды. Орталық зерттеу институтының директоры болып тағайындалды.   胡适феодалдық пен күрес империализмге қарсылықты талап етті. 胡适-ны революцияның келешегі қорқытты, онда Қытай пролетариатының бастапқы рөлі байқалды. Кейіннен ол тайванға бір жолата көшіп кетті, сол жерде ғылым акедемиясын басқарды. 1962жылы тайванда дүние салды, бүгінде оған ескерткіші қойылған. 
IV. 9．Жазушы Ие Шың тау(叶圣陶  Ye Shengtao1894-1988)
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Ие Шыңтау (叶圣陶或叶绍钧) 1894 жылы 28 қазанда Жяңсу провинциясында Сужоу (苏州) қаласында дүниеге келді. Оның әкесі жалға берушінің есепшісі болып жұмыс істейді. Және олардың өмірі қарапайым болды. Алты жасында алғашқы мектепке оқуға түседі. Ол жиі әкесінің жұмыс бойынша көптеген жерлерге саяхаттайтын. Ол барлық қалаларды аралап, қарапайым кедейлердін өмірімен танысады. 1907 жылы Ие ШыңтауCaoqiao (草桥中学) училищесіне оқуға түседі. Оны бітіргеннен кейін, ол 10 жылдықта бастауыш мектепте мұғалім болып өмір жолын бастайды. 1914  жылы өз еркімен жұмыстан шығады. Жұмыссыз қалған ол өзін толығымен әдебиетке арнайды. Оның романдары  "Libailiu журналында" ( "礼拜六"), ол Шанхай прессасы (商务印书馆上海印刷厂) At the same time, he became the editor of primary textbooks of the Shanghai Commercial Press in 1915. ұйымдастырған мектепке жұмысқа тұрғанша  басылады. Сонымен қатар ол 1915 жылы бастауыш Шанхай прессасына арналған кітаптарға радактор болады. Ие Шыңтаутеңсіздік жоқ кезде, 1894 жылғы Қытай-Жапон (甲午战争),  соғысы кезінде, жүз күндік реформа (戊戌政变/百日维新),  кезінде өмір сүрді. Оның жастайынан көрген өмір тәжірбиесі оның болашақтағы журналист және мұғалім маманы болунына әсерін тигізеді. Ие Шыңтау1988 жылы  16 ақпанда қайтыс болады. 

Ие Шыңтау өмір бойы әдебиет қозғалысына арнап жұмыс істейді. 1919 жылғы төртінші май қозғалысының (Wu-Si yuan dong 五四运动), әсерінен өзінің әдебиетке деген карьерасын бастайды. Ол Пекин университетінен (北京大学)   шыққан  Xinchao  (新潮社1919-1920жж.) атты студенттік қоғамында өзінің өлеңдерін, прозаларын, драмаларын баса бастайды.  1921 жылы Ye Shengtao, Mao Dun, Chen Zhenduo  үшеуі бірігіп бірінші әдебиет қоғамының жаңа әдебиет қозғалысының  негізін салады. 1936 жылы Ye Shengtao, Mao Dun,  Hun Sen  Қытай әдебиеті және қоғамның  өнері (中国文艺家协会)шығарады. 1941 жылы ол  «әдеьиет пен тарихты үйрету»  (Wenshi Jiaoxue文史教学) комитетіне радактор болады. Ол сонымен қатар «Жапон импералистеріне  қарсы әдебиет қоғамында» (文艺界反帝抗日大联盟) болып жұмыс атқарады.

Ие Шыңтау саяси жағынан атқарушы бөлімде бірнеше маңызды жұмыстар атқарады. Осы жұмыстан қолы босағаннан кейін, ол баспа жұмыстары  (出版总署副署长) бойынша директордың төрайымы ретінде, адамдарға білім беру баспасында (出版总署副署长) президент ретінде, білім беру министірлігінде   (教育部副部长) төрайым болып және осы қатарлы қызметтерде жұмыс  атқарады. Ол сонымен қоса Бүкіл Қытайлық бесінші тұрақты комитетінде (第五届全国人大常委委员) жұмыс істейді. 

Ие Шыңтау қазіргі заман қытай тілінің дамуына үлкен әсерін тигізді. Мысалы, ол Қытай оқытушыларына балаларды оқытуда жаңа идея алып келді. Бұл деп отырғанымыз оқушылар ұзақ кітаптың мазмұнын оқудың орнына, арнайы әдістермен оқытылды. Бұл әдіс Қытай білім беруін жарып шықты. Яғни бұл әдісті көбіне есте сақтау және тәрбие беру мақсатында пайдаланда. Ол осы сияқты бағдарламаларды студенттерге қолдануды дұрыс деп шешті.

«Өткеге қарап, мен, ешқашан өзім бірнәрсені ойымнан шығарып жаза алмайтынымды түсіндім. Мен қалаларда, ауылдарда тұрып, сонда көргендерімді жаздым. Мұғалім ретінде, мен, білім жайлы білгенімді жаздым. Және Қытай революциясы жайлы көргенімді де жаздым. Бірақ бұл жазғандарымның көбісі көрген-білгендерім.»

Оның журналистикалық жұмыстарының көбісі  адам өмірімен байланысты болды. Оның ойынша әдебиет тек демалуға арналмаған,ол сонымен қатар адамның өмірге деген қөзқарасы ретіндегі құрал. Ол адамдарға оларды қоршаған орта туралы шындықты баяндауды өзінің міндеті деп санады. Бұл оның әдебиет пен журналистиканы байланыстыруының  бір себебі болды. Ол тағы әдеби шығармаларды жастарды ояту мақсатында пайдаланды. Бұл идеология журналистика приципине шындықты айтуға негізделді. Ye Shengtao- ол өмірдің репортері. 
Журналист есебінде  Ие Шыңтаубасты көңілді тілді қолдануға бөлді. Бұған себеп мүмкін оның мұғалім болғаны және он жылдан аса радактор болғаны шығар. Оның ойынша жазу ол оқырмандарға арналған, ал жазба жұмыстар оқырман мен жазушы арасындағы байланысқа арналған. Бұл кезде жазушылардың ең басты мәселесі,олар негізгі жазушылардың әдістерімен жабдықталмаған еді. Жиі тек жақсы білім алған адамдар ғана олардың жұмыстарын бағалай алды. Жазушылар көбінесе практика жағына көп көңіл бөлді. Ye Shengtaoдың ойынша жазушылар тусінікті және практика турінде жазу керек. 

«Егер кімде-кім менен карьерам туралы сұраса, бірінші журналист, екінші редоктор деп айта алам.» Ие Шыңтауөзінің өмірінің көп бөлігін радактор және баспа шығарушы қызметіне арнаған. 1923 жылдан бастап ол Шанхай прессасында радактор болады. Осында ол өзінің көп еңбектерін басып шығарады. 1930 жылы ол Kaiming прессасында (开明书店) радактор болады. Ол кітаптарды қытай тіліне аударады, сонымен қоса балаларға арналған кітаптар жаза бастайды.

«Радактор болу ол оңай жұмыс емес.» He started to edit books on Chinese language and storybooks for children. Ие Шыңтауүшін редакция жазау ол жұмыс емес, карьера болды. «Редакциялау кезінде ақылға сыймайтын ойлар болмау керек. Сондықтан радактор соның бәрін тексеріп, сараптаудан өткізу керек.» Радактор тағы соңғы қорытындыға жауап береді. Ие Шыңтаурадактордың ең басты көңіл бөлетіні ол- ұқыптылық. Және ол бұл қағиданы өз жұмысында қатаң сақтады. Ол өмірін осы радакторлыққа арнады. Екінші Жапон—Қытай соғысы кезінде ол жанұясымен Лэшанға көшеді. Ухандағы университеттің қытай кафедрасында профессор қызметін атқарады. Ал, 1946 жылы Шанхайға қайтып келіп, өзінің радакторлық қызметіне қайта келеді.

Ие Шыңтаукөбінесе қазіргі заман қытай тілінің стандартына сай , оның грамматикасын, лексикасын, пунктуациясын пайдалынғысы келді.Бұның барлығы радакторлық жұмысын дамыту мақсатында болды. Ең бастысы Ие Шыңтауқарапайым халық (白话文) тілінде жазды. Оның газет-журналдарында осы тілде, яғни қарапайым тілде жазылды. Бұл басқа жазушыларға және оқырмандарға тез түсінуге мүмкіндік берді. Осының бәрі жаңа заман журналистикасының Қытай жерінде тез тарауына әсерін тигізді. Ие Шыңтаутамаша оқытушы және тамаша тыңшы болды. Ол көптеген  Ба Жин(巴金1904 ж. -),  Дин Линг (丁玲1904-1986 жж.)  Дай Ваңшу (戴望舒1905-1950 жж.) қатарлы талантты авторларды тәрбиеледі.

1925 жылы 30 мамырда Шанхайда қанды шайқас болды, ол 30 мамыр қозғалысы атты атпен атақты болды. 2000 шақты Шанхай жұмысшылары мен студенттері антиимпериалистік қозғалыс бастады. Олар империалистік билікке қарсы шықты, және  келісімдерді жоюды талап етті. Көтерілісшілер «Империализмге жол жоқ.» деген ұранмен шықты. Ал, жұмысшылар бүкіл Қытай территориясында көтерілістер жасады. Британдықтар көтерілісшілерді басып, бұл оқиғада он екі қытайлық өлтірілді. 1 маусымға шейін  20 жуық қытайлықтар өлтірілді.

«Кім шындықты айтады?»  Ешқандай газетте бұл Шанхайда болған қанды шайқас туралы жазбайды. Оның орнына Қытай операсы ойыншылары туралы жазды. Бірақ, бұған шыдамаған  Ие Шыңтаубылай деп жазды: «Неге журналитер бұл оқиғаға немқұрайлы қарайды? Олар неге шынымен кімнен қорқады? Ешкімнің шындықты айтпағаны күлкілі.» Осы мәселені көтеру үшін  Ие ШыңтауЧжэн Жэндуо және Ху Юйчжи бірігіп, «Gōnglǐ ri бао»   (" Күнделікті шындық " "公理日报") атты газет шығарады. Осы газетте ол осы 30 мамыр қозғалысы жайлы барлық шындықты баяндайды. ( "Қоғамның трибуналы" <社会裁判所>),

Шындық: өмір айнасы. Шындық-Ye Shengtaoдың ұстанған басты мәселесі болды. Оның жазған шығармалары қоғамның  және адамның  шіріген қасиеттерін бейнелейтін айна сияқты. Тәрбиеші болғандықтан оның жұмыстарының көбісі тәблиелікке бағытталған. Ол "От " ("火灾"), "Көкжиек астында" ("线下") және "Әжуә" ( "稻草人") қатарлы романдарында демократиялық және социалдық ойларды бейнеледі.

Ие ШыңтауЖаңа Қытай қоғамында көптеген адамдардың өркөкірек, өзімшіл жауыздар екенін байқайды. Олар өздерінің өмірлерін тұрақты, қайғысыздыққа арнаған. Ол тек әңгімелер жазып қана қойған жоқ, ол сонымен қатар қоғамда адасқандарды бейнеледі. 

Ye Shengtaoдың ең алғаш академиялық эссесін балалар әдебиеті құрады. Ол балалар концепциясы (儿童之观念) деп аталды. Ол Қытайдағы балалар өміріне сипаттама берді. Шындығында ол 1920 жылы  алғаш балалар ертегісін жазған жазушы болды. Оның  "Әжуә" ("稻草人") атты романы 1923 жылы жарияланды. Бұл балаларға арнап жазылған шығарма жасөспірімдер арасында әйгілі болды. Тағы бір «Ертедегі тас батыры» ("古代英雄的石像") атты ертегісі шықты. Бұл қарапайым тілде жазылған ертегілерге жоғары тап өкілдері күліп қарады. Бірақ, студент Дин Линь оның ертегілері қоғамға деген жана сезімдерді оятатынын айтты.  Ye Shengtaoдың ертегілері қарапайым, бірақ мағынасы терең болды. Оның ойынша балалар қоршаған ортаны түсіну керек деді. Сон дықтан оның ертегілері балаларға қоғамды, олардың қарым-қатынасын түсінуге мүмкіндік берді. 

Ие Шыңтау ол өзіне қатысты мағыналық сөздерді таңдай алатын тамаша жазушы болды. Ол өзінің журналдарында сезім мен эмоцияны жарқын бейнеледі. Өздерінің жұмыстарын ол терең сезімге еніп жазды. Атақты жазушы Чжао Цзин Шэнь  (赵景深) Ye Shengtaoдың әдебиеттегі маңызды орнын және тамаша мінезін ерекше бағалады. Оның жұмысының әдемілігі қандай жағдай болсын, жалғаса берді. Ие Шыңтау«Сезім-ол бір жарық әлем сияқты, ол барлық сезіммен бейнеленген шығармалар осы әлемге баға сияқты,» деп жазды. Бұл оның тек ертегі жазушы емес, сонымен қатар ұлы суретші екенін айтады. Ye Shengtao дың шындықты бейнелейтіні көптеген жазушыларға негіз ретінде болды. Ол өзі шет тілінде көп оқыған оған ертегілер жазуға көп көмегін тигізгенін мойындады. « Егер мен ағылшын тілін үйренбесем, ағылшын тіліндегі әдебиеттерді оқымасам, мен романдар жазбас едім,» деп айтты. Ол тек жазушы ғана емес сонымен қатар журналист болды. Бұл оның шығармаларында жарқын көрінді. Ол қазіргі заман Қытай әдебиетінде жаңа өзгерістер енгізді.

Ие Шыңтау шығаралары:

"The Snowing Morning" Xuě zhāo 《雪朝》 (co-written with Zhu Ziqing etc.) (Poems) 1922 "Қарлы таң"雪朝" (өлең) 1922 ж."A scarecrow" Dào cǎo rén 《稻草人》 (Novel) 1923 "Әжуә" "稻草人" (роман) 1923 ж. "Under the horizon" Xiàn xià 《線下》 (ShorКөкжиек астында" "线下" (әңгімелер жинағы) 1925 ж.  "Ní Huànzhī (the name of the character)" 《倪煥之 》 (Novel)"倪焕之" (роман) 1929 ж."A Stone Figure of an Anient Hero" Gǔ dài yīng xióng de shí xiàng . "Ертедегі тас батырлар "古代英雄的石像" (ертегілер жинағы) 1931 ж."The Heart of Literature" Wén xīn 《文心》 (Educational) 1934 (co-written with Xia Mianzun 夏丏尊)"Әдебиет жүрегі"  "文心" (білім) 1934 ж. (夏丏尊 бірге жазған).An Exercise in Weiyanju" Wèi yàn jū xí zuò 《未厭居習作》 ( Prose) 1935  «Уй янжидағы жаттығулар» "未厌居习作"(проза) 1935ж.

"The Collections of Ye Shengtao's Short Stories" Shèngtáo duǎn piān xiǎo shuō jí 《聖陶短篇小說集》 (Short Stories collectio" Ие Шыңтаудың әңгімелер жинағы" "圣陶短篇小说集" (Қысқаша әңгімелер жинағы.) 1936 ж."Selected Collections of Ye Shengtao" Yè Shàojūn xuǎn jí 《葉紹鈞選集》 (Collectanea) 1936 "  Ие Шыңтау таңдамалы жинағы"  "叶绍钧选集" (жинақ) 1936 ж. "A Guide to Skimming" Luè dú zhǐ dǎo jǔ yù 《略讀指導舉隅》 (Educational) 1946, (co-written with Zhu Ziqing朱自清)"略读指导举隅" (білім) 1946 ж., (朱自清 бірге жазған)"The Study of Fairy Tales" értóng Wénxué Yánjiū 《兒童文學研究》 1947 "Ертегілерді зерттеу" "儿童文学研究"     1947 ж."A Guide to Intensive Reading" Jīng dú zhǐ dǎo jǔ yù yu.《精讀指導舉隅.》 (Educational) 1948“ 精读指导举隅." (білім) 1948 ж. "Recordings of Writing" Xiě zuò zá tán 《寫作雜談》 (Educational)"Жазбалар"  "写作杂谈" (білім) 1951 ж.

"Selected fairy-tales of Ye" Yè Shèngtáo tónghuà xuǎn 《葉聖陶童話選》 (Fairy-Tale) 1956 " Ие Шыңтаудың Ерекше таңдалған ертегілері" "叶圣陶童话选" (ертегі) 1956 ж. "Ye Shengtao's Collectanea" Yè Shèngtáo chūbǎn wénjí .《葉聖陶出版文集》 (Collectanea) 1958 "  Ие Шыңтаудың жинағы"  ".叶圣陶出版文集" (жинақ) 1958 ж."Resistance" Kàng zhēng 《抗爭》 (Short stories) 1959 " қарсы тұру"  "抗争" (әңгімелер) 1959 ж." The Night " Yè 《 夜》 "Түн "夜" 1959 ж. "An ordinary story"《 Píng cháng de gù shì 《平常的故事》 "Қарапайым әңгіме" "平常的故事" 1959 ж."Light wave" Wēi bō 《微波》 1959 "Толқын"  “ "微波" 1959 ж.

"The Collection of Poems" Qiè cún jí 《篋存集 》 (Poems) 1"Өлеңдер жинағы"  "箧存集" ( "Өлеңдер") 1960 ж.

"Mr Pan Weathered the Storm" Pān xiān shēng zài nàn zhōng 《潘先生在難中》 (Short Storie"Г-н Пан шторм"  "潘先生在难中" (рассказы) 1964 ж.

"Ye Shengtao's Proses" Yè Shèngtáo Sǎnwén 《葉聖陶散文》 (Proses) 1983 "  Ие Шыңтаудың прозасы" “ "叶圣陶散文" (Проза) 1983 ж.

"I & Sichuan" Wǒ yǔ Sìchuān 《我與四川》 (proses & poems) 1984 "Мен және Сычуань"   "我与四川" (проза және өлең) 1984 ж.

"The Speaking of Literary works" Wén zhāng jiǎnghuà 《文章講話》 (co-written with Xia Mianzun 夏丏尊) (Educational) 1997 "әдби шығармалар жайлы айту"  "文章讲话" (夏丏尊 бірге жазған) (білім) 1997 ж.

"72 Topics about Literature" Wén huà qī shí èr jiǎng 《文話七十二講》 (Educational) 1999, (co-written with Xia Mianzun 夏丏尊) " Әдебиетке қатысты 72 тақырып"  "文话七十二讲" (білім) 1999 ж, (夏丏尊 бірге жазған)."Saturday Magazine" Lǐbàiliù Magazine 《禮拜六》
IV. 10．Ақын Шүй Жы мо ( 徐志摩Xu Zhe Mo 1897-1931)
[image: image17.jpg]


 «Жаңа ай» одағының мүшесі. Бай саудагердің отбасында дүниеге келген. 1918 ж Америкаға оқуға барды. 1920 ж Англияға оқуға ауысты. Саяси экономика саласында білім алды., кейін әдебиет саласына ауысты. 1922 ж отанына оралды. Англияда жүрген кезінде өз мемлекетіндегі Байхуа формасындағы өлеңнің пайда болуы мен қалыптасуына көп назар салды.  1923 жылы  ГоМоро өлеңдеріне тәнтті болып құныға оқиды. Отанына оралған ол «上海时事新报，北京晨报» газетінде және «大公报，努力周报» газетінде өлеңдері жарыққа шықты. 1920 ж Америкалық студенттермен бірігіп «新月Жаңа ай» қоғамын құрып, 1928 ж «Жаңа ай» деп аталатын журнал шығарды. 上海，南京，北京қатарлы жерлерде университете сабақ берді.«徐志摩的诗», «翡冷翠的一夜», «猛虎集», «云游», қатарлы жыр жинақтары, «轮盘» атты әңгімелер жинағы «落叶», «自剖»қатарлы Цануіндер жинағы бар.
Ақын 1931 жылы қараша айында ұшақ апатынан қаза табады.
IV. 11．Жазушы  Уаң Тоң жау ( 王统照Wang tong zhao 1897-1957)
Шандоң өлкесінің Жучың ауданының адамы, қоғам шындығын жазуға шебер жазушы, ол өз шығармаларында махаббат пен сулулықтты өзек етіп жазады.Оның «терң ой» әңгімесінде адамдық қасиеті өте жоғары әиелді сөз етсе, «күлімдеу» атты әңгімесінде қылмысты әиел жайынан сөз етіп адамды терең ойға палсапаға жетелейді, оның «沉船», «刀柄», қатарлы әңгімерелі таза ауыл әдебитінің үлгісінде жазылған. «黄昏 ымырт» «山雨 тау жаңбры» атты романдары қоғам шындығына құрылған.
IV. 12．Жазушы  Шүй Ди шан ( 许地山Xu di shan1893-1941)
Ата-бабасы Гуаң доң өлкесінікі, өзі таиуан өңірінің адамы, аты ди шан, қалам аты Ло хуашың, ол кішкентайынан отаншыл діншіл болып өскен, оның шығармаларнды діни сарын басым болды. Оның «тағдыр құсы» атты әңгімесінде ата-анасын ренжітіп үйленген қос ғашықтың февадалдық түзімнің құрбанына айналған тағдырын суреттейді. Артынша шығарма адам рухы негізінде тағдыр құсымен байланыстыра жазады. Оның «саудагер әйел»атты әңгімесінде адам өмірі қиыншылық пен қуаныштан тұрады, сенің торыққан нәрсең өкініш, үміттенген нәрсең жұбаныш деп ой тұйеді жазушы. Шығармалары: «үш доктор», «мүңсыз гүл», «адам адам емес», «темір балықтың жағы» әңгімелері бар. Ол христанның махаббат, бұдданың сүйспеншілік, даужияның мейір, және халықтық діни салттарды дәріптеуді негіз етті.
IV. 13．Жазушы  Лу Ин ( 庐隐lu yin1898-1934)
Фужиян өлкесінің Мин ху ауданың адамы.4 мамыр кезінде Биң Шин деген қалам атты қолданған. Оның «рух сатылама», «бір атақты жазушы», «екі оқушы», «бір хат» қатарлы әңгімелерінде қоғам трагедиясын жазады. Оның «адамның трагедиясы» атты әңгімесінде тіршіліктің мәні не деген сұраққа жауап іздейді, оның тағы да «Ли шының күнделігі», «теңізші» қатарлы әңгімелері бар. 
IV. 14．Жазушы   Уаң Луиян 王鲁彦(Wang luyan1902-1944)
Жыжияң өлкесінің Жынхай ауданының адамы аул-қыстақ әдебиеті тобынң өкілі, ол өз шығармаларында аул-қыстақтағы ұсақ бұржуазияның өмірін тілге тиек еткен  жазушы. Оның «жең» атты әңгімесінде жергілікті милтарстердің адам өлтіргіш, қанпезер, жексұрын қылықтарын аяусыз әшкерелейді. Ол «алтын» атты әңгімесінде кемпірдің баласының ақшасыз күн көрген жоқшылықты тағдырын сөз ете отырып ауыл өмірімен байланыстырады. Оынң  «许是不至于罢», «阿卓呆子», «阿长贼骨头», «自立», «宴会» қатарлы әңгімелері Лу Шүн ағасы іспетті қоғам шындығын жазуда шеберлік танытқан.
IV. 15．Жазушы   Уаң Луиян 彭家煌(Peng  jia hong1898-1933)
Қунан өлкесінің Ши ин ауданының адамы. Аул-қыстақ әдебиеті тобының өкілі, ол өз шығармаларында сол ауыл халқының топас-тоғышарлығын сынап жазады. Оның «тірі албасты», «бақташы баланың эселері» ауыл тұрғындарынң діни наым-сенімдері мен салттарын юмерлік тілмен мысқылдай жазады.
IV. 16．Ақын   Тай Жиң ноң  台静农(Tai jing nong1903-1990) Ан Хұи өлкесінің адамы 1928жыл оның «地之子» атты жыр жинағында ауыл-қыстақтағы кедейлер өмірін сөз еткен. 1930жылы оның «建塔者» атты әңгімесі шықты, онда автор адам ойын, ақылын дамыту керек, мүлде  қиын жағыдайдың өзінде бар нарсеге үмітпен қарау керек деп ой түйген. Оның тағыда «Тиян екінші аға», «май шам жалыны», «ғибадатхана», «жаңа қабыр», «жаралылар», «Чын Сы атайдың сиры» атты әңгімелері бар.
Аулы-қыстақ тобының тағыда 

IV. 17． Жазушы Шүй Чин Ун许钦文  (1897-1984 )
Жы Жияң Шияушың ауданының адамы, ол Лу Шүн құрған «сөз жібегі қоғамының» жазушысы, оның «құтырған әиел», «маңқа а, ар», «әк тасы» қатарлы әңгімелері бар, онда жазушы аулы өмірімен тілге ала отырып отбасы қиыншылығын, ұлттық құндылықтар мен қоғамдық мәселелерді өзек етіп жазады.
IV. 18．Жазушы Жаң Зыфиң张资平 (1893-1959) 
Гуаң Дүң өлкесі, Ми шиян ауданының адамы, «тапқырлау қоғамының» жазушысы. Ол сан алуан тақырптарға бара беретін күрделі романтикалық және шындықты жазатын жазушы. Оның алғашқы «Үе таң өзенінің суы» атты әңгімесі бар. «Ағаш отырғызу мерекесі», «барлық істің мұңы», «мұз дәуірі» қатарлы әңгімелері бар. Оның «冲极期化石»,飞絮苔莉атты романы бар. 
IV. 19. Жазушы Фең Юанжұн冯沅君(1900-1974)
Хынан өлкесі Таңхы ауданынң адамы. Оның шығарам жазу формасы ЮДафу деген жазушыға қатты ұқсайды.1923-1923жылдар аралығында оның  «春痕»， «旅行»， «隔绝之后»， «慈母» қатарлы атақты әңгімелері бар. Ол өз шығармаларында махаббат, отбасы, неке мәселесін көтерген.
IV. 20.  Жазушы Жың Бочи郑伯奇(1895-1979)
Шинши өлкесі Чаң ан қаласының адамы. Оның шығармалары көп емес, «талас» деген кітабына әңгімелері мен драмаларын кіргізген, бұл қоғамдық мәні бар шығармалардан құралған. «Ең алғашқы сабақ» әңгімесінде Жапон басқыншыларының қитұрқы қылықтарын сөз етеді. «Шақпақ» әңгімесінде Гоминдаң партиясының былығын сынайды. 
IV. 21. Жазушы Чың Фаң у 成仿吾 (1897-1984)

Қунан өлкесі Шинхуа ауданының адамы. Ол бастабында әдебиет сыншысы  болып көрінген. Алғашқы туындысы «қаңғыбастың жаңа жылы» атты әңгімесі. Оның 1929жылы шыққан әңгімелер жинағы  «жыл қайыру» 1927жылы шыққан әңгімелер және өлеңдер жинағы «қаңғыбас» деп аталады.
IV. 22. Ақын  Ли Жин фа　李金发(1900-1976)
Гуаңдұң өлкесі Мей шан ауданының адамы, Францияда бейнелеу өнерін оқыған. 1920жылдан бастап өлең жазған. Оның «恶之花», «微雨»,«为幸福而歌», «食客与凶年» қатарлы жыр жинақтары бар ол жаңаша еркін өлең жазуда үлгі көосеткен ақын, симолдап  өлең жазудың шебері.
IV. 23. Жазушы Ие Зы叶紫 (1910-1939)
Қунан өлкесінің Ияаң ауданынң адамы, солқатан жазушылар одағының жас жазушысы, оның «мол өнім алу», «таулы ауылдағы бір түн» атты әңгімелер жинағы  және «жұлдыз» атты повесті бар. Ол барлық шығармаларында ауыл өмірін нақышына келтіріп суреттейді. Аулы тұрғындарын бас кейіпкер етіп сомдайтын жазушы оларды құлдыққа көнбей, өмірге жаңа көзқараспен қарауды дәріптейді.
IV. 24. Жазушы Шияу Жұн萧军(1907-1988) Лияуниң өлкесі Ишиян ауданының адамы. Қалам аты Тиян Жұн. Ол шығармашылыққа материялды ұзақ мерзімдік қоғамның төменгі сатысында шыңдалғанынан алған. Оның «跋涉», « 羊», « 江上» қатарлы әңгімелер жинағы , және « 八月的乡村», « 毁灭», «第三代» қатарлы романдары бар. Жазушы әскери өмірден көрген білгендерін тамаша тілмен қағаз бетіне түсіреді.
IV. 25. Әйел жазушы Бай Лаң 白朗 (1912-1994) оның шын аты Лю Дұңлиян, Лияуниң өлкесі Чыняаң ауданың адамы. 1935жылы солқанат жазушылар одағына мүше болған, ол шығармаларында әйелдің тап-таза ары мен мөлдір сезімін, құпия жан сырын жазатын жазушы. Оның атақты шығармасы1936жылы шыққан  «өмір мен өлім» бұнда жазушы түрмеде отырған саияси қылмысты сегіз әйелдің анасындай болған түрме қарауылшысы қарат апайдың жанашыр мейір махаббаты сөз болады, артынан оларды түрмеден қашырып өзі өлімге басын тігеді. «Түрме сыртындағы естеліктер», «кемпір» атты әңгімелері мен, «ертеңгі бақытты болашақ үшін», «релістегі арпалыс» атты повестері бар.
IV. 26. Жазушы Дуан Мухоңляң端木蕻良
оның шын аты Сау Жиңпиң, Лияуниң өлкесі Тушиян ауданының адамы.1932жылы Чиңхуа университетіне оқуға түскен, осы кездерде солқанат жазушылар одағына мүше болған.1933жылы оның Тиянжин қаласынан «科尔沁旗草原» атты романы жарық көрді.1935жылы Шаңхайда жарық көрген романы «жер бетіндегі теңіз»және «жек көру» «Жияңнан көрінісі» атты әңгіме повестері  бар.
IV. 27. Жазушы Шияу Хоң 萧红(1911-1942)

Әуелгі аты Жияң Найбау, Хилоңжияң өлкесі Хулан ауданының адамы. Шығыс терістік жазушылар тобындағы атақыт әйел жазушы. Оның «өмір мен өлім майданы» және «құлдық кітабы» кітаптары мен аты шыққан. 1940жылдары оның Хулан өзені аңызы атты әңгімесі қатты ықпал тудырды.сонымен бірге оның «Уаң  жеңгейдің өлімі» атты әңгімесі бар, шығармаларында ауыл өмірін негіз етіп жазған.1942жылы ауырып Шияңгаңда қайтыс болды.
№12Лекция
 Жаңа әдебиет ұйымдарының құрылуы

1921 жылдан кейін жаңа әдебиет ұйымдары жаңбырдан кейінгі жауқазындай қаулап кетті. Әдебиет көркемөнер журналдары жер- жерде шыға бастады Жаңа әдебиет қарапайым жаңалану қозғалысынан ірге бөліп, дербес қосын қалыптастырды. Содай-ақ, түрліше топтарды тудырды. Шығармалардың саны да молайды, сапасы да жоғарлады. “4- май ” ағарту мезгілінде шектелген әдебиет төңкерісі бұл тұста мәуілжіген жеміс берді. Жаңа әдебиет журналдары 1921 жылдары ғана шыға бастады. Сол жылы 1- айда МауДун, Шуи Дишан, Жу Зо рын, Ие Шыңтау,  Жын Жыңдо, Уаң Тұң жау қатарлы адамдардың дәріптеуімен Бейжіңде “Әдебиетті зерттеу”қоғамы құрылды. Олар Шаңхай ШаңУ баспасы жағынан шығатын, кейін жаңаланып Мау Дунның басқаруына өткен “Айлық прозалар ” өзінің орган журналы етті. Осы қоғамның жауаптылары, Шаңхайда шығатын “Әдебиет он күндігі”деп аталатын журналдыңда, бейжиңде шығатын“Әдебиет он күндігі”деп аталатын журналдыңда да және “Поэзия”дейтін айлық журналдың да радакторлық жұмысында қолына алды. Олар журналдар мен бірге 100 ге жуық кітап та шығарды. Қоғам мүшелерінің көбеіне байланысты Бейжің, Шаңхай қатарлы жерлерден тыс, Гуаң жоу, Жың жоу қатарлы орындарда бұл қоғамның бөлімшелері құралып ондада журналдар шығарылады.  Әдебиетті зерттеу қоғамының құрылуына сәйкес 1921 жылы 7- айда  Жапонияда оқып жатқан ГоМоро, ҮиДа фу, Тиан Хан, Чың фаң у, Жың Бо чи, Жың Зы пиң қатарлыларда “тапқырлау ”қоғамын құрды. «创造社тапқырлау әдеби» қоғамы ерекше ықпалды болды. Олар  тапқырлау деген атпен көптеген гәзет-журнал шығарды, әдебиеттің барлық жанырлары бойынша жұмыс жасады, өте ауқымды басталған жұмыстның жетістігі бірден көзге көрінді, онда Ю Дафу, Чың Паңу, Жың Бочи қатарлы мықты қаламгерлер болды. Олар жазушы ойында не бар соны бүкпесіз жазуы керек, қазіргі еліктеуден қашып, әр жазушы өз жолын табу керек, романтикалық бағыттқа бойлай алуы міндетті деп атап көрсетті.

 Олар алды мен Шанхайда бір талай кітаптар шығарып, келесі жылы “Тапқырлау”атты маусымдық журнал,“Тапқырлау маусымдық журналы”“Тапқырлау күні”“Тасқын”“Тапқырлау айлық журналы”, “Мәдениет сыны”қатарлы он шақты журналдар шығарды.

Содан кейінгі жылдарда жер жерде тіптіде көптеген әдебиет көркем өнер ұйымдары да және журналдарда дүнеге келді. “Жұлдызар әлемі ”дейтін кітаптағы деректерге қарағанда 1921 жылдан 1923 жылға дейін мемлекеттің жер жеріне үлкенді кішілі 40 тан астам әдебиет ұйымы құрылған, 52 түрлі әдеби журнал шыққан, 1925  жылға жеткене әдебиет ұйымдары мен журналдар Мау Дунның есептеуінше 100 ден асқан. Олардың ішінде біршама жақсы іс жүргізген ұйымдар: 1920жылы  науырыз айында Ху Шы қытай жаңа заман әдебиет тархындағы алғащқы «尝试集тас лақтыру» атты жыр жинағын жарыққа шығарды. Бұл жаңа стилде жазылған өлең қаламгерлерді тамсандырды, артынша Жоу Зорын, Каң Байчиң, Лю Дабай қатарлы ақындар жаңаша өлең жаза бастады.1919жылы Го Мороның  «самүрық жыры, қарақшының әні» қатарлы жаңа өлеңдері оқырманға жол тартты.1920жылы жаңа өлең жинақтары деген кітап баспадан шықты, бұған Ху Шы, Лю Банноң, Жоу Зорын, Каң Байчиң, Го Моро қатарлы 15ақынның 102 өлеңі енді. 1922жылы Үй Пиңбоның «қысқы кеш» Каң Байчиңның «Шөптер» атты жыр жинақтары жаң өлең үлгісін толықтырып «尝试集тас лақтыру»деген әдеби ағым қалыптасты.

 «新潮жаңа үрдіс» деп аталатын әдеби ағым қалыптасып бір топ жазушылар Бай Ху тілінде шығармалар жазды. Оларда Лу Шүнге еліктеп шығармаларында қоғамдық мәселелерді көтерді. Үе Шыңтаудың «осыда адам ба?» деген шығармасы арқылы күйеуінен сылқия таяқ жеген әйелдің ашынышты тағдын ашына жазса, Үй Пыңбо «темірші» әңгімесі арқылы шектен шыққан өзімшілдікті жеріне жеткізе жазады. Үаң Жыншың «балықшы» әңгімесінде салық төлей алмай не кигенге не ішкенге жарымаған балықшының трагедиясын жазады.

Ло Жия лүн «махаббат па азаппа?»деген әңгімесінде өзі сүймеген әйелге үйленген еркектің тағдырын тамаша суреттейді. Т.б бұл топты Лу Шүн  жаңа заман әдебиетіндегі «新潮жаңа үрдіс»әдеби ағымы деп атады.

1923жылы «жаңа ай қоғамы» Бейжің қаласында құрылып, 1933жылдың маусым айына дейін «жаң ай журналын» щығарды.  Бұл әдеби ағым өз атын Индияның атақты ақыны Тагордың «жаңа ай» дейтін жыр жинағының атына қойылған. Бұл ағымның негізгі туын ұстаушылар Ун Идо, Шүй Жымо, Жу Шияң қатарлылар кейінен бір топ Англия, Америкада оқыған қытайлық  студенттер осы топты толықтырды. Бұлар өлең ырғағына қатты мән берді. Ун Идо өз сөзінде табиғи өлең өлең емес, ойдан туған өлең ғана өлең деді. Бұлар тағы Го Мороның еркін өлең ұйқасын қолдады. Өлең естір құлаққа ұқасты болуы керек деді. Сонымен бірге олар өлең композициясы тығыршықтай, ұйқасы әуезді, буын саны тең болуы керек деді. Сөздері құлаққа жағымды болуы керек деді. Бұл ағымның тағы да дәріптегені жеке адамның еркіндігі мен рухының көтеріңкі болуын идея етіп көтерді. 
Ляң Шычу (1902-1987) жаңа ай тобындағылардың теориясын жазған және оларға сыни көзқараспен қараған өлеңтанушы. Поэзияда  осыдан кейін еркін өлең жазатын ақындар және симолдап жазатын ақындар ұйқасқа қатты мән беретін ақындар жарыққа шықты олар Жоу Зычиң, Үе Шыңтау,Ли Жын, Мо Мутиян, Пың Найчау, Жу Шияң қатарлылардан сырт «湖畔诗社»дейтін ақындар тобыда қалыптасты, олар « мен деген мен» деп ұрандап шықты, айтарыңды, сезімңді еш жасырма деп жар сала өлең жазды, оның бастыларынан Уаң Жиңжы(1902-1996), Үиң Чюрын(1900-1933), Пың Шүепың(1903-1976). 1924жылы желтоқсан айында «现代评论 қазіргі әдеби сын» журналы бірден жұртт елең еткізді, оның басты ту ұстаушылары Чын Шибау(1896-1970), Лиң Шухуа(1900-1990),  Үаң Жыншың(1890-1970)Ху Шы қатарлы қаламгерлер болы, бұлар  Европа мен Америкада оқып келген еркін ойлы азаматтар еді. Бұлар күрделі терең ойлы әдеби ағым ретінде қалыптасты. Басты идеиясы саияси таптық көз қарас, мәдениет, әдебиеттегі ой және адамгершілік. Олар әдебиет бүкіл қоғамының жаны және тарихтың жаршысы болу керек деп дәріптеді. Олар тағыда Конфуци тағылымы адамды артқа сүйрейтін кертартпа күш сондықтан одан алыстап алға қарай жылжыуымыз керек пеп ұрандатты. Жалпы бұл журнал №104 санында «мақала  және оның мәтериялы» деп әдебиеттің үмітерлік тақырпты көтеруді сөз етті. 

Бұдан сырт1918жылы 19 қарашада  Бейжіңдік студенттер құрған «新潮社 жаңа үрдіс әдеби ұйымы» басшылары Бо Сынян, Ло Жиялүн, Шұй Янжы қатарлы жігттер еді. 1919жылдың қаңтар айынан 1920жылдың науырыз айына дейін «新潮жаңа үрдіс» атта әдеби журнал шығарды. Бұл журналдың саны аз болсада халыққа берген ықпалы өте күшті болы, ол халықты 4мымыр отаншылдық қозғалысына дайындап бастан-айяқ алып шықты.

1922жылы көктемеде Шаңхай қаласында құрылған «浅草社，沉钟社» атты әдеби ұймдардың жетекшісі Лин Үюжи, Чын Шиңхы, Фең Жы қатарлылар.1925жылы ақпан айында «浅草» атты журнал өз санын тоқтатып, 1925жылыдғ күзінде Бейжіңде «沉钟社» әдеби қоғамы болып жұмыстарын жалғастырды. Бұлар қытайдың сол кездегі зиялылар өмірін жеріне жеткізе жазды, олардың басты шығармасы «тағыдыр» атты әңгіме.

1923жылынауырыз айында құрылған «弥洒社» әдебие ұйымының басшылар Ху Шанюан, Жау Зукаң, Чиян Жияңчүн бұлар өз ұйымдарының атын Гректердің атақты мифтік кейпкері Ми сының атына қойған, олардың басты дәріптегені, мақсатсыз, мағынасыз жазбаларды сынады.

1924жылы қараша айынан 1930жылдың көктеміне дейін жұмыс жасаған «语丝 сөз жібегі» әдебие ұйымының негізгі айтары Сануын  жасампаздығындағы жөнінде сөз ете отырып айтарыңды бүркемелемей ашық айт, жаңа ойлармен жаңа дүние жаз, ескіден құтл деп батыл ойларға жетеледі, бұл топтың басында Лу Шүн өзі тұрды.

1925жылы сәуір айында «莽原社，未名社» бастабында莽原社деген атпен шығып артынша未名社 атын алған бұл әдебие ұйымдыда Лу Шүн өзі басқарды. Адалдықпен мына қоғамның шындығын айт, келешекке қиянат жасама, белгілі теория мен қисынға сүйеніп айт деп басқа қаламгерлерге үндеу тастады. Сонымен бірге олар Еворпа мен орыс әдебиетін қытайға қотарды.

1924жылы қарашада Бейжіңде құрылған «狂飙社»  оынң басында Гау Жаңхүң тұрды. Ғлыммен әдебиет көркем өнер ұшын күрес деп ұрандатты, бұны Лу Шүн қолдады.
1922жылы қаңтарда құрылған «学衡社» әдеби қоғамы У Би, Мей Гүаңди, Ху Шиянсу қатарлы жігіттер тұрды. Бұлар қытай ежелгі мәдениетімен батыс өркениетін тең ұстау керекпіз жалаң бастыс деп ұрандау қажетсіз қайта алдымен қытай мәдениетін әдебиетте дәріптеуіміз керек деп ашық айтты.

Ауыл-қыстақ әдеби тобы, бұл топтың тізгінін ұстағандар негізінен әдебиетті зерттеу қоғамының мүшелері. Бұл топтың беташарын жазып бергенде атын қойған да Лу Шүн. Олардың аты айтып тұрғандай ауыл-қыстақ өмірін тілге тиек етеді, онда олар қазіргі мәдениетпен ескі діни салтардың теке тіресін жеріне жеткізе жазады. Жазушы ескі салттарды қатты сынайды.

1931жылы шығыс терістік жазушылар тобы қалыптасты, сол жылғы 18қыркүйек оғиғасынан кейін шығыс терістік жазушылары  Су Жүн, су Хүң, Шу Чүн, Бай Лаң, То Бинжи қатарлылар шығыс терістіктегі халықтың өмірін тарихын жазумен айналысты жұрт оларды шығыстерістік жазушылары деп атады. Алайда бұлар солқанат жазушылар одағымен тығыз қарым-қатынаста болды. Олардың «өмір мен өлім», «тамыздығы ауылым», «отанның баласы жоқ» атты шығармалары өте атақты болды.

Бейжіңдік жазушылар қосыны, бұл топ Бейжің,  Шаң хай,Тиянжын қатарлы қалалардың жазушылары 1930жылы  құрған топ, онда олар  Жоу Зорын, Яаң Жыншың, Үй Пыңбо, Лияң Шычю, фей Мың,Шияу хы, Чын Соңун қатарлылар болды. Бұл топ белгілі бір жерде тұрақтап  жұмыс істеген жоқ тек абстарктілі түрде бір-бірін түсінісіп жүрді. 1940жылдар өздігінен тарап кетті.

1920жылы құрылғын «жаңа сезім» әдеби тобы. Бұл штелдік әдеби ағымдардың жетгімен құрылған болатын. Бұлар Жаподық жаң сезім әдебиетінің әсері мен және франциялық Paul Morand  қытайға келіп түйсік және әсер бойынша жазудың өзіндік ойларын үгіттеген кейін пайда болған топ. Оның басында Хуаң Гуаңли,Шы Жысун, Дай Уаңшу,Ду ХыңЛин Уйин, Шүй Шиясүн, Лю Ниу,Му Шыиың қатарлылар болды. Бұлардың әдеби ағымы Шаңхай мен Жапониядағы ықпалы жақсы болды. Олар зиялы қауымды комунистік партияға тарта бастады.

1930жылдарда Шаңхайлық жазушылар тобы қалыптасты. Бұл топты бастағандар Қи Иың мен Хы Жин қатарлы екі жазушы Индоназиядан Шаңхайға келіп жазушылықтарын жалғастырып қала өмірін жақсылап тақырып ете жазды. Осы топтың негізгі жазушысының бірі 

Жаң Хыншүй 张恨水(1895-1967) оның шығармалары өте көп, повесіт романдарының саны 110нан асады, шығармаларындағы ирогілиф саны 100милонға жеткен ерекше еңбеққор жазушы саналады.  Ол1924-1929жылдарда «әлем гәзетінде» жұмыс атқарған, ол Бейжің халқы ең жақсы көретін сүйкті жазушы, ұлттық дәстүрді тамаша көркем тілмен жағымды етіп суреттеуге шебер қалмгер. Оның «Чүн Миң шежіресі»,  «ұнтақ алтын», « жеңіл күлкі», «81 рет түс көру» қатарлы атақты шығармалары бар.

Осы замнғы 武侠 Әсери өнерді дәріптейтін шығармалар жазатын жазушылар. Бұл бағыт 1920жылдан басталған болатын.1921жылы Пиң Жиня ашқан «әскри өнер» деген айлық журналы осы бағыттағы шығармалардың бастамашысы болды. Артынша  «апта» деген апталық журналда осы әсери өнер жайлы жазуды Бау Тияншияу оқырманға ұсынды. 1923жылы Шияң Кайран(1890-1957) (Пиң Жияңбушияушың) ның «өзен-көлдердегі ғажайып әсери өнер», атты романы ең алғашқы осы бағытта жазылған осы замандық жаныр ретінде бағаланды.  Аталған жазушының «红烧红莲邿» киносы бар. Міне осдан кейін жаңбырдан кейінгі жауқазындай әсери өнерді дәріптей тамсана жазатын жазушылардың қатары молықты.бүгінгі таңда осы бағыттағы шығармалар ең көп және драма, кино саласын түгел жаулап алды. Жазушы Яау Минай 姚民哀(1893-1938) «оңтүстікпен солтүстікті таңғалдырған он ірі іс», « 四海群龙记» атты романы бар. Жазушы Гу Миң дау(1897-1944)оның атақты шығармасы «Хуаң Жияң әйел әскері»бар.

1937жылдан кейін Жапонға қарсы соғыстың қарсаңында «国统区 елді бірлікке келтіру» әдеби ағымы қалыптасып, олар бірінші ден  елді ояту бағытында жұмыс жасаса, екіншіден әрбір адам азаттықты сезіну керек деп жазы, үшіншіден төңкеріс жасу крек деп алдарына тапсырма қойды.Бұған қытайдағы барлық жазушы тартылды.
1932жылы мамыр айында Шы Жысүнның ашқан «现代осы заман» атты журналының негізінде қалыптысқан ақындар шоғыры, шынымен де бұл топтағылардың өлеңі тым-жаңаша болды. Онда Дай Уаңшу, Сүн Зоүн, Ли Жинфа, Хы Жин, Биян Жылин(1910-2000), Хы Чифпаң (1912-1977), Сүн Даүй(1905-1997) , Ли Гуаңтиян(1906-1968), Жин Кыму(1912-2000) қатарлы ақындар толықтырды.

 1930жылдары «七月诗派шілде ай» тобындағы ақындар ағымы қалыптасты, оның басында Ай Чиң тұрды, олар қоғам шындығын жазуды дәріптеп, күрескерлік рухқа дем беру ақынның қоғам алдындағы міндеті екенін айтты. Ол ҚуПыңның ашқан «шілде және үміт» журналдарының -төңірегіне топталған ақындар негізінде қалыптасқан.Онда Тиян Жиян(1916-1985), Лу Лин(1914-1999), Лүй Юан(1922-2009), Ню Хан(1923-) А Лоң(1907-1967) қатарлы ақындар осы топтың төңірегінде болды. 

«西南联大» ақындар тобы қалыптасты, Жопонға қарсы соғыстың кезнде қытай мен англиялық ақындардың бірлесіп құрған тобы, онда Жоу Зычиң, Ун Идо, Му Дән, англиялық ақынҮй Каңянбосүн (William  Empson.2709.1906), қатарлылыар болды. Бұлар роматикадын ралистік бағыттқа өтуді жырлады.

Азаттықты жырлаған ақындар тобы, бұлар аты айтып тұрғандай азат ройондарда және басқа жерлердеде азаттықыт жырлады, ол ақындардың көшін бвһастап Ли Жи(1922-1980) тұрды. Оның атақты шығармасы «Уаң гүй және Ли Шияң Шияң» және Ай шұйпоның «Мо Пантоның тау өлеңі» Чын Хүйдың(1920-1945) «қазан айы жыры»,Жаң Жымиеның «өлмейміз», Заң Кжияның «қыс» тағы басқада өлеңдері азаттықты жырлаған өлеңдер саналады.

1937жылың7 шілдесінде  жапонға қарсы соғыс тұтанып 1949жылдың  1 қазанында Қытай комунистік партиясы құрылды.  Бұл қытай халқының ашшы да жапалы күрес жүргізген күндері,бұл жазушылардың қаламына қарымта бітірген кез бұнда жапон басқыншылары басып алған жерде  жапонға қарсы соғыс әдебиеті, қытай гоминдаң партиясы ұстап тұрған жерде елді бірлікке келтіру әдебиеті, қытай комунистіе партиясы меңгеріп отырған жерде  азаттық соғысәдебиеті болып ағымдар қалыптасқан.

Жаңа әдебиет ұйымдары мен журналдарының дүниеге келіп жалпыласуы шынында 1921 жыл мен 1925 жыл аралығында туылған көрнекті құбылыс. Мұндай құбылыстың туылуы сол кездегі ішкі саяси жағдай мен әлеуметтік өмірге қатысты еді Жиангерлер әсіресе Америка, Англия, Жапония жиангерлері Қытайдағы өз жақтастарын сүйемелдеді. “4- май ” дан кейін Қытай бір мезгіл азаматтық соғыс жағдайына қайта батты. Ан хуи, Хы бэи, Лияу ниң және оңтүстіктегі кейбір милитаристар арасында толассыз соғыстар болып ұлттық өнеркәсіптің дамуы тоқтады. Ауыл шаруашылығы тұралап , халық күйзелді. 

1921 жылы шілдеде коммунистік партиясы құрылды. Ол жұмысшы дихан бұқаралық қозғалысы мен шұғылданып, Сун Жоң шанның Гоминдаң партиясын өзгертіп, ұйымдастырып төңкерістік Тапқырлау қоғамын құруына көмектесіп бір ниет пен төңкерістік күш топтауға кірісті. Сондықтан, “4- май ”қозғалысы басталудан бұрын құлашын кең жайған  дихандар төңкерісінің толқыны жарыққа шыға қоймады. Өмірді қара түнек қаптаған осындай саяси жағдайда“4- май ”жаңа толқынының дүмпуінен сұлу арман алып ояна бастаған бірсыпыра ұсақ буржуазия зиялылары қатты торықты және қамықты. Жаңа әдебиет тұтас жаңа мәдениеттің маңызды жағы ретіде“4- май ”қарсаңында зиялы жастар арасына кең ықпалын жая бастады. Бұл оларды әдебиеттің формасын таңдап алып, әдебиет қимылы жолына түсуге икемдеді. Әдебиет қозғалысының “4- май ”кейінгі объективті міндетінде де өзгеріс болды. Яғни ол көне әдебиетті күйреу мен жаңа әдебиетті орнатуға назариялық қуаттамалардан, жасампаздықты дамытуды негіз етуге қарай бет алды. Бұл жаңа міндеттің санаулы ұйымдардың журналдары арқылы орындалуы қиын еді. Ол кең бұқаралық сипат пен біршама күшті кәсіптік сипатті қажет ететін. Зор топтағы әдебиет ұйымдары мен журналдарының дүниеге келуі осы тарихи талапқа үйлесе кетті. Жоғарыда айтылған түрліше ауқымдағы әдебиет ұйымдарының ішінде “әдебиетті зерттеу қоғамы”мен “Тапқырлау  ”қоғамы ерте құрылып, ұзақ уақыт жұмыс жүргізді. Оның  мүшесі де көп, ықпалы да зор болды. 
Қытай жазушылар одағы 1947жылы 23шілдеде Бейпиңде бүкіл мемелекеттік әдебиет қызметкерлерінің қоғамы болып құрылды, 1953жылы қазан айында қытай жазушылар одағы болып өзгерді. Одақ төрағысының лауезімі Сенатыр дәрежесінде мойындалады. Әр  5жылда бір рет жазушылардың ақылдасар алқасы сайланады. Осылар төрағаны сайлайды. Одақ өз алдына биліке тіке бағынбайтын орын,  ел орталығының алдыңғы сабындағы үздік оргнанизатция. Бүгінгі таңда одақта 39 ақылдасар алқасы болса, 6128 мүшесі бар.
1984жылы Сычуан өлкесінің «жаңа ұрпақ» дейтін ақындар тобы қалыптасып бірнеше жыл ішінде,  «整体主义»,  «新传统主义», «非非主义», «莽 汉主义» қатарлы ақындар шоғыры қалыптасты.
Бұның ішінде«非非主义» атты ақындар тобы 1980жылдардағы қаһармандарды мадақтау әдебиетін жолынан тайдырып сол кездегі қоғам шындығы бойынша өлең жазып әдебиеті өз арнасына түсірді, олар 1986жылы Жоу Лин ю, Лан Ма, Шияң Жоң ми, Яаң Лин қатарлы ақындар бірлесіп жыр жинағын шығарды. Бұнда Жоу Лин юдың  «еркіндік шеңбері», «үкі басты ер адам», «бас фотосы», «пышақ дүзі» өлеңдері болса, Лан Маның «дүние», «Шұй инжаң кудың кеші», «чай»қатарлы өлеңдері ерекше болды, бұлар 1992жылы аттарын өзертті. Олар біз әлемдік өркенитке ілесуіміз керек, жалаң мадақтан ештеңе шықпайды деген ұран көтерді.
«整体主义»бұл ақындар тобы1985-1989жылдар аралығында дәуірлеп тұрды. Оның басында Шы Гуаңхуа, Сұң Чүй, Сұң Хүй, Яаң Юанхұң қатарлы ақындар болды. бұлардың басты ерекшелігі ежелгі қытай мифтерін арқау ете отырып бүгінші жаңа дүниеге жаңаша көз қараспен қарайды. Ағайнды Сұң Чүй, Сұң Хүйдың жазған «静和», «大曰是» атты өлеңдері ерекше ықпал тудырды. 

 «莽 汉主义» бұл топты 1984жылыУан Шия, Ли Я уй, Ху Доң , Ма Соң қатарлы ақындар жұртты елең еткізіп басқаша өлең жазды, олар  тұмшаланған мәденитті тас-талқан етуді ортаға қойып арт-артынан өлең жазды.
№13Лекция
Екінші азаматтық соғыс кезеңіндегі қытай әдебиеті (1927-1937)
   1927ж.ішкі азаматтық соғыс жеңіліске ұшырағаннан кейін Қытай коммунистері екінші азаматтық соғыс кезеңін бастады.Төңкерістің даму күшін 1928ж.басында «Тапқырлау» қоғамы және «Күн» қоғамы әдебиеттік төңкерісті бастап кетті. «Тапқырлау» қоғамында 郭沫若(Gu Moro), 成仿吾(Cheng Fang wu), 李初梨(Li Chuli), 冯乃超(Feng Nai chao),冯康(Feng Kang), 朱镜我(Zhu Jing wo) қатарлы жаңа мүшелер пайда болды.  Бұлар негізінен комунистер еді. Олар «тапқырлау»айлық журналы және «мәдениетке сын», «күн» айлық журналдарына мақалаларын үзбей жариялап отырды. Коммунистердің төңерістік әдебиетке әсері күшті болды. Олардың ішінде Го МоРоның, «英雄树,桌子的跳舞» Чың Фаңуның «әдебиет төңкерісі төңкерістік әдебиетке ұласуы керек» деген мақаласы және Ли Жулидің «қайткен де ғана әдебиет төңкерісін жақсы жүргізе аламыз?» деген мақаласы, Жиаң Гуаңзының «төңкерістік әдебиет туралы» Фың Найчаодың «көркем-өнер және қоғамдық өмір» деген мақаласы осы мақалалардың барлығы әдебиеттегі таптық көзқарасты және ұсақ буржуазиялық көзқарасты жоюға үндеді. «Тапқырлау» мен «Күн» қоғамы қытайдың қараңғы кезеңін аяусыз әшкереледі. Осылай олар төңкерістік әдебиетті жақсы жалғастыра білді және бұлар марксизмді мықты ұстанды. Бірақ бұларда объектив және асқақтаушылықтар көрініп қалды. Сонымен бірге «Тапқырлау» қоғамында ГоМоро, ЛуШүн, ҮйДафу, қатарлы қатарлы ұлы жазушылар бірлікте жұмыс істеді. Шындығында Лу Шүн мен Мау Дүн олар төңкерістік әдебиетті терістеген жоқ, қайта коммунистік әдебиетті жақтады. Лу Шүн «әдебиет,көркемөнер және төңкеріс», «әдебиеттегі таптық көзқарас», «Шанхай-әдебиеттің шоғырланған жері» және «Менің позициям мен жасым» осы мақалалар арқылы ол «Тапқырлау» мен «Күн» қоғамының қателіктерін сынады. Төңкеріс әдебиеттің дамуына кедергі болмау керек деген ойды ортаға қойды. 1927ж.қазанда  Лу Шүн «төңкерістік әдебиет» мақаласын жазып, «біз әуелі әдебиетші емес, төңкерісші болуымыз керек» деген ойын ортаға қойды.Мау Дүн да осы идеяны қолдап мақала жазды. Міне осылай ол Сол қанат жазушылар одағының құрылуына негіз қалады. 1930ж. наурызда Шанхайда Қытай Сол қанат жазушылар одағы құрылды. Бұл Қытай жаңа заман әдебиет тарихының басталғандығын нақты белгіледі. Бұлардың көтергені төңкерістік әдебиет болды. Сол қанат жазушылар одағы ның бірінші жиналысында «марксизмді зерттеу», «көркемөнерді зерттеу» және «әдебиетті зерттеу» сияқты ондаған зерттеу қоғамдарын ашты. ЛуШүн бірінші съезде Сол қанат жазушылар одағының бағдарламасын жұртшылыққа таныстырды. Және ол Сол қанат жазушылар одағының ту ұстаушысы болды. Бұл одақ құрылғаннан кейін  “拓荒者”, “萌芽月刊” , “巴尔低山”, “世界文化 ”, “北斗”, “十字街头”, “文学月报”, “大众文艺” қатарлы көптеген газет-журналдар тарата бастады. Әдебиет ақпараттары  “文学导报”, “前哨”,  қатарлы журналдарды жасырын таратты. Сонымен бірге Сол қанат жазушылар одағы Бей жың, Тиан жин, Токио, Гуаңжоу Ухан, Нанжиң-қатарлы қалаларда өз бөлімшелерін құрды.  Бұл одаққа 270-тен астам ақын-жазушы мүше болды. Одақ құрылғаннан кейін оның ықпалы өте үлкен болды. Қытай әдебиетінің қарыштап дамуына үлкен үлес қосты. Сол қанат жазушылар одағы Гоминдан басқарып отырған аудандарға әдебиетшілермен, жазушыларды жіберіп, Гоминдан партиясына  қарсы жұмыстар істеді және төңкерістік әдебиетті дамытты. Екінші жағынан марксизмді әдебиет көркемөнерінің бағдарламасы ретінде ұстау. Үшінші жағынан бұхаралық әдебиет көркемөнерді талқылауды жақсы ұстады және төңкерістік әдебиетті халыққа жақсы түсіндіре білді. Ал төртіншісі әдебиет көркемөнер идеясын бұлар жан-жақты талқылап отырып, туындады. Бесіншісі Сол қанат жазушылар одағы  жас жазушыларды әдебиет майданына алып келді және тамаша туындыларды жаздырды. Сол қанат жазушылар одағы алты жыл өмір сүрді. Оған көптеген жазушылар мен сыншылар кірді, олар: 鲁迅、茅盾、田汉、周石、蜂学 және тағы басқа лигия органдары ''Миня'', ''Тохуачжэ'', ''文学'', ''Бэйдо'', ''海岩'', ''Дачжунвень'' тағы басқа журналдар кірді. Сол қанат жазушылар одағы Қытай әдебиетін дамытты. Оны басқарған коммунисттік партия, ал жұмысы практикалық марксистік қызметпен байланысты болды. Бұл лига марксизм-ленинизм, әдебиет пен жалпы халықты байланыстыру идеясын дәріптеп, Қытай әдебиетіндегі жаңа кадрларды дайындады. Одақтың талаптары бір жағынан кітап тілін қолдаған жаңа ағымға қарсы күресті, ескі схоласттардың қызметін жаңғыртуға бар күшін салды, басқа жағынан, жаңа әдеби тілді құруға, реализмге, жалпы халықтық тілге жақын болуға шақырды. Бірақ практикада бұл ұран іске аспады, өйткені сол кезде оған тән әдістері болмады. 
1924-1927 жылдары осы қоғамның мүшелері Қытай халқын ұлттық және қоғамдық тұрғыда күшейту үшін көптеген қайраткерлер қанын төгіп,  күресті. Мысалы, 郁达夫 Жапонияның түрмесінде отырып, қанаушылыққа ұшырады. 

1930 жылы ''Әдебиетті зерттеу қоғамы'' мен «Тапқырлау» қоғамның мүшелері сол қанат жазушылар одағына кірді. Ол одақты гоминьдандарға қарсы күресті басқарған Қытайдың коммунисттік партиясы құрды.

Қытайдағы жұмысшы қозғалысының дамуы мемлекеттегі қоғамдық революция идеясын таратуға көмектесті. Қытай оқырманына арналған марксизм-ленинизм классикасының Қытай тіліне аударылған шығармасы шықты. Қытай интеллигенциясының ішінде марксизм-ленинизм зерттеген әдебиет пен өнер таратылды. 

1928 жылы郭沫若-дың  ''Революция мен әдебиет'' шығармасы ''әдеби пікірталасты'' төңкерді. Бұл пікірталас екі жылға созылып, әдебиеттегі революциялық позицияны күшейтті. 

1927-1937 жылдары ''Сол қанат жазушылар одағының'' идеологиясы көптеген жазушылардың көзқарасын өзгертті. Сонымен қатар, сол кездегі әдебиет (Лу Шүн(鲁迅)–нің полемикалық эссесі) коммунисттік партия тәртібіне тәуелсіз болды, кейде оған қарсы шықты. 

1930 жылы наурызда сол қанат жазушылар одағының құрылуы, Қытай әдебиетіндегі ерекше тарихи жағдайды туғызды. Бұл одақтың құрылуының арқасынды, марксизм-ленинизм әдеби теориясы таратылды. Осы уақытқа дейін鲁迅-нің күші арқылы ЦК РКП революциясы мен көптеген жазушылардың шығармалары Қытай тіліне аударылды. Лу Шүн(鲁迅)мен басшылық ететін одақ ''пролетариаттық революциялық әдебиет үшін'' ұранын алдыға қойды. Көптеген қуғыншылық пен репрессияға қарамастан, «Сол қанат жазушылар одағы» әдебиетшілерді біріктіріп, әдебиеттегі реакциялық тенденциямен шешуші күрес жүргізді. 鲁迅-нің айтуынша: ''Бір жыл бұрын上海-да сол қанат жазушылар одағы құрылды. Бұл одақ  езушілік пен қуғыншылыққа қарамастан берік және мықты болды''. 

Әдеби майдан мүшелерінің негізгі жұмысы империализм мен феодалдық реакцияға қарсы күрес болды. 

Ақыр аяғында, Қытайдағы антиимпериалисттік қозғалыстың күшеюуімен, Қытай драматургиясына жаңа, антиимпериалисттік тақырыптағы шығармалар кірді: Мысалы, 郭沫若-дың ''Ин емес'' пьесасы және тағы басқа. 

Қытай әдебиетіне жаңа революция келіп, революциялық тақырыппен Қытай жаңа драматургияға жақындады. Қытайда бірінші революциялық азаматтық соғыс басталғаннан кейін ол белсенді дамыды. 

Бұның барлығы жаңа Қытай драматургиясы пайда болғаннан  бастап, Қытай халқының революциялық еркін күресімен байланысты болды. Бұл кең халықтың ішінде революциялық насихаттың қаруына айналды.

Революциялық әдебиет пен Қытайдағы өнерге деген  әсері сол уақыттағы ұранға айналды. Осы әсердегі драматургия мен бағыттар өзгере бастады және романтизм эстетикасының әсерінде болды.
  1936ж.төңкерістік әдебиет  ұлттық әдеьиет пен мемлекеттік әдеьиет деп екі салаға бөлінді.Бұл әдебиет жапонға қарсы соғыс кезінде үгіт жүргізді. Осы кезде ЛуШүнің“答托洛斯基派的信”деген мақаласы және “论现在我们的文学运动 ”, “жапондарға қарсы тұру мәселесі” қатарлы мақалаларды жазды, әдебиеттегі бағыттарды бір арнаға беттеді.1936ж. қазанда ЛуШүн, Мау Дүн, ГоМоро, БаЖин, Уе Шыңтау,Биң Шин, Лин Үйтаң, ЖоуШоужуан, БаоТианшау, Жын Жыңду қатарлы 21әдебиет майданының үздіктері бірлескен мәлімдемеге қол қойды.Мәлімдеме аты «Әдебиет көркемөнершілер тығыз ынтымақтаса отырып, өз еркімізбен үн қатайық» деген мәлімдеме болды. Мәлімдеме Сол қанат жазушылар одағының жапонға қарсы әрекеттері, және мемлекеттік әдебиетті қолдау болды.

   1927-1937ж. аралығындағы поэзия да өз деңгейінде дамыды.Біз ең әуелі жас азамат ақын ИнФу-ді атаймыз. Оның жазған өлеңдері коммунизмді мадақтау тұрғысынан жазылған.Оның ең атақты  «血字» деген өлеңі болды.Ол осы өлеңді 4 мамыр қозғалысының 4 жылдығына арнап жазған. Оның «қанмен жазылған үлкен иероглиф», «Nanjing көшесінде жатқан мыңдаған адам өкпелі» деген өлең жолдары бар. Бұл өлеңнің оның қайсар, ержүрек екенін байқауға болады. «别了，哥哥» деген өлеңін айтуға болады. Жалпы бұл өлеңді ақын қараңғы қоғамды жеріне жеткізе отырып, әшкерелейді. Және еңбекші халықтың тыныс-тіршілігін, аянышты тағдырын сөз етеді. Қытай поэзиясында Сол қанат жазушылар одағында ақындар үйірмесі 1932ж. қыркүйектен бастап өз жұмысын бастайды. 蒲风，穆木天，杨骚，人钧，қатарлы ақындар мүше болды. Олардың басты ұстанымы-реалистік бағытта өлең жазу. Империализмге қарсы тұру, ұлттық рухты көтеру тақырыптарын сөз етті. Және олар өлең жазғанда астарлы көркемдеу амалдарын қолдауға тырысты. Бірақ сөз қолдану жағы қарапайым халықтың тілінде болды.

    蒲风Pu Feng-нің «茫茫夜» Бұл жыр жинағында ақын қарапайым диқандардың аянышты өмірлерін, күрескерлік рухын сезінеді. Және оның «六月流火» деген дастаны бар. Онда ақын Гоминдан партиясының жауыздығын тілге тиек етеді. Еңбекші халықтың өзіне билікті беру жөнінде ой айтады. Және «钢铁的歌唱»  өлеңінде Жапон басқыншыларына қарсы халықты күреске шақырады. Демек, ол осы замандағы біртуар ақын екенін айтуға болады. Соныменқоса, 臧克家，艾青 сияқты ақындарды айтуға болады. Олардың көтергені тақырыбы реалистік  өмір шындығы, әсіресе, еңбекші халықтың өмір тіршілігін тілге тиек етеді. 1930ж.релистік тұсы өте басым атақты ақынның бірі 臧克家. Оның алғашқы жыр жинағы «烙印» 1933ж. жарық көрді. Және «罪恶的黑手» деген екінші жыр жинағы шықты. Бұл екі өлеңде ақын қараңғы қоғамның шындығын айтып, төңкеріс жолдары арқылы жеңіске жетуге болады дейді.Ол Ун Идо –ға еліктеген ақын.  艾青  1933ж. «大堰河-我的保姆» деген жыр жинағын айтуға болады. Бұл өлеңдер жинағында ақын отаншылдық тақырыпты, және туған жерге деген ыстық махаббатын жырлайды. Бұл жыр жинағында ақын қытай классикалық әдебиетін тілге тиек етеді. Сол арқылы жаңа заманды салыстыра отырып жырлайды.施蛰存-нің бас редактор болуымен «现代» деген журналы шықты. Ол жаңа заман әдебиетін өзіндік орны бар айтулы ақын болды.

   Бұл кезеңнің прозасында кереметтей алып жазушылар шықты. Олар 矛盾(Mao Dun), 老舍(Lao Shi), 巴金(BaJin). Олардың шығармалары Мау Дүн-нің«子夜», Бажин-нің «家», ЛауШы-нің «骆驼祥子»  сияқты туындылары айтуға болады.

   Мау Дүн әдебиет сыншысы ретінде өте көп жұмыстар жасады. Оның алғашқы шығармасы «蚀» оқырманмен бет көрісіп жақсы пікір туғызды. Одан кейін «虹» романын жазды. 1932-1937ж. оның шығармашылығы биік шыңға шықты.Оның атақты романы «子夜» сол кезде жазылды. Бұл романда 1930ж.қала өмірі егжей-тегжейлі сөз етіледі. Оның «春蚕» (көктемгі жібек құрты) және «林家铺子» әңгімелері бар. БаЖин-нің “灭亡”  атты романы бар. Бұл махаббат желініне негіз етіп алынған.Кейін «家» романы осыны негіз етіп алынып жазылды. Бұл романда ХХ ғасырдың алғашқы он жылдығында Сычуанның Чынду қаласында жазылған. Сол жердегі халық өмірі, әйелдер теңдігі, көптеген қоғамдық мәселелер көтерілді.Лау Шы-ның «骆驼祥子»деген романында қала тұрғындарының аянышты өмірін сипаттайды.

丁玲  осы кезеңнің айтулы әйел жазушысы болды.Оның «莎菲女士的日记»деген шығармасы бар. Мау Дүн осы шығарма туралы өте жақсы ой айтады. Және Чын Сұыңун-ның 1934-жылы жазған边城деген повестібар. УеЗы-нің «丰收» деген әңгімесі бар. Сонымен қоса  Су Құың-нің “八月的乡村” деген әңгімесі осы кезеңнің айтулы шығармасы болды. Жоғарыда айтылған жазушылардың барлығы Сол қанат жазушылар  одағының тәрбиесінде есейген болатын.

   1930ж. Қытай әдебиетіндегі Цан Ун  жанры да гүлденді. 鲁迅-ды айтпағанда 瞿秋白(QuQiubai)-дің өзі біраз Цан Ун  жазды. Сол қанат жазушылар одағы құрылғаннан кейін комунистердің көбеюіне байланысты Гоминдан партиясына қарсы Сол қанат жазушылар одағы көп жұмыстар атқарды. Сонымен бірге 1931-1933ж.  瞿秋白 жазған“乱弹及其他”, “鲁迅杂感选集” қатарлы Цанун оқырманмен бет көрісті. Сонымен қоса “海天集”, “推背集”, “不惊人集” “打杂集”қатарлы Цан ун дерін жазды. Бұдан басқа沈从文ШынЦоңун-нің «湘行散记» «湘西»атты шығармаларыда көптің көңілінен шыққан туындылар.何其芳-нің «画梦录»Цануні 1937 жылы бұқаралық газет жағынан марапатталды. 李广田 «画廊集» Цануні夏衍 Шя Ян-ның«包身工»Цанун халықтың ойындағысын айтқан шығарма болды. Әсіресе矛盾өзі бас редактор болып шығарған «中国一日» 邹韬奋ЗоуТаофен-ның «萍踪寄语» туындыларды атамасқа болмайды.     
Драма жанры да өз алдына дамыды.1927ж. ТянХанның басшылығында «南国社»  деген әдеби ұйым құрылған. Сол жылдың күзінде Шанхайда әдебит көркемөнер театр қоғамы құрылды. Бұл коммунистердің құрған ең алғашқы театр қоғамы болды.1930ж. тамызда Сол қанат жазушылар одағы жанынан театр қоғамы құрды. Сол жылы оны Сол қанат театрлер жазушылары бірлескен ұйымы деп атады. Қытай осы заман драмасы қытай коммунистерінің төңкерістік рухын күшейтті.Осы кезде ТянХан-ның «回春之曲», «名优之死», 洪深(Hong Shen)-ның «五奎桥», 曹禺(Caoyu)-ның «血雨», 夏衍(Xia Yan)-ның «上海屋檐下» қатарлы драмаларын атауға болады. Бұның ішінде ЦауҮй  жазған драмалар шынымен де ерекше. ТянХан-ның «名优之死»  драмасы қытай драма театрларының сахналарында түспей қойылды. 
Солқанат жазушылар одағының құрылуы және төңкерістік                      әдебиеттің дамуы

1929- жылдың алдынғы жарымында төңкерістік әдебиет лагерінің ішкі жағындағы айтыс негізінен аяқталды. 1932- жылдың күзінде партия бұрынғы тапқырлау қоғамы мен күн қоғамының мүшелеріне Лу Шүн мен және Лу Шүн ықпалындағы жазушылар мен ынтымақтасу, төңкерісшіл жазушыларды біртұтас ұйымын құрып шығу жөнінде нұсқау берді. Тапқырлау қоғамындағы Фың най чауды, күн қоғамы мен байланысы біршама жақсы Шың Дуан шанды （шаянды）және Лу Шүн мен бірге маркстік әдебиет-көркемөнер назариясы кітабын құрастырған фың Шуе фыңды бұл қызыметтердің дайындық жұмыстарын істеуге белгіледі. Сонымен 1930- жылы 16- ақпан күні Лу Шүн, фың Най чау, жың Бо чи, Жиаң Гуаң сы, Пың каң, Фың Шуе фың, Шың Дуан шан, Чиан Шяң суын, Рушы, Хоң фың фи, Тиан хан сың қатарлы  12 адам бас қосып, топшылдық, ғылымилыққа мән бермеген сындау тәсілдері мен позициялары жөнінде, марксиымның сын және өз өзіне сын айту тәсілін жақсы игермегендіктен шыққан зардаптар жөнінде, жаудың бұзғыншылығына болған қырағылықтың кемдігі жөнінде бір-біріне сын айтып, өздерін тексерді. Соны мен көне қоғамды,көне идеяны әшкерелеу, жаңа қоғам жөнінде төңкерістік арманды үгіттеу және оның жүзеге асыруын тездету, жаңа әдебиет назариясын қалыптастыру жөнінде бірыңғай пікірлерге келді. Сонымен 1930- жылы 2- науырызда Шанхайда солқанат жазушылар одағы құрылды. Бұл еліміздің қазіргі заман әдебиет тарихында зор іс әрі төңкерістік әдебиеттің дамып жаңа кезеңге өткендігінің, Қытай пролетариятының және оның авангард қосыны болған Қытай коммунистік партиясының төңкерістік әдебиет-көркемөнер істеріне болған жетекшілігінің күшейе түскендігінің айғағы болды. Қоғамның құрылу салтына 40 тан артық адам қатынасты, құрылу салтына назариялық программасы және әрекет программасы мақұлданды Назариялық программада былай деп жазылды:

“Біздің әдебиет-көркемөнеріміз жеңбей тынбайтын қанды күреске арналуы керек, көркемөнер адамзаттың қуанышы мен қайғысы, шаттығы мен мұңын мазмұн еткен екен,көркемөнеріміздің қара түнек таптық қоғамда пролетариаттың түйсігінен сезімін мазмұн етпеуі мүмкін емес. Біз пролетарлық әдебиет-көркемөнердің дүниеге келуіне көмектеспей, оны мен шұғылданбай тұра алмаймыз, феодал таптарға, буржуазияға қарсы, сондай-ақ, қоғамдық орнын жойған, ұсақ буржуазиялық нысандарға қарсы тұрамыз”, жиналыста халықаралық солқанат әдебиет-көркемөнершілердің қимылы мен байланыс жасау, ел ішіндегі төңкерісшіл топтар мен қарым-қатынас орнату, маркстік әдебиет-көркемөнер назариясын зерттеу комитеті, халқаралық мәдениет зерттеу комитеті, әдебиет-көркемөнерді бұқараландыруды зерттеу комитеті қатарлы органдарды құру мақұлданды. Жиналыста жас жазушыларға көмектесу, жұмысшы-дихан зиялыларын тәрбиелеу, одақтың орган журналын шығару сияқты істерде талқыланды. Пролетарлық төңкерістік әдебиетті дамыту жайлы нақты жоспар жасалды, жиналыста Ша Ян, Фың Най чау, Чиан Шяң суын, Лу Шүн, Тиан Хан, жың Бо чи, Хүң лың фи қатарлы 7 адам одақтың тұрақты жоралығына сайланды. Мау Дун, Жоу Иаң дар да жапониядан мемлекетке қайтып келіп солқанат жазушылар одағының жұмысына араласты.

Лу Шүн солқанат жазушылар одағының құрылуы салтанатында маңызды сөз сөйледі. Солқанат жазушылар нақты істерге жанаспай, романтикалық қиалға салынатын болса, қиан-кескіліктің, солшылдықтың қалайда оп оңай туылатындығын, халық алдында қашанда оның күйреп отыратындығын баса түсіндірді. Ондай солқанат жазушыларының оп-оңай оң қанат жазушыларға айналып кететіндігін де көрсетті. Бұл кезде бірсыпыра төңкерістік жазушылар пролетариатшылмыз деп өздеріне кәміл сенетін әрі идея өзгертудің ұзақ уақыттылығы мен машақаттылығын жете мөлшерлейтін немесе оған елеусіз қарайтын. Сондықтан, Лу Шүнның бұл пайымдауы дәп басып айтылған пайымдау болды. Ол төңкерістік күрес дүниеге төңкерістік көзқарас орнату және оны сыннан өткізу керек дейтін мағынаны қамтығаны үшін де төтенше терең маңыз алды. Лу Шүн: жазушылардың өздерін басқалардан бір қадым жоғары адамбыз, төңкеріс жеңіске жеткен соң ерекше мартебеге ие боламыз, деп есептеуіне болмайтындығын да түсіндірді. Ол “білімділер білімділердің ісін істегні жөн, оған жеңіл-желпі қараған мен болмайды, ал еңбекшілерде ақындар мен әдебиетшілерге ерекше сый құрмет көрсететін борыштылықта болмайды”деді. Осы арқылы ол әдебиетші мен еңбекші халықтың қатынасын дұрыс түсіндірді.  Бұл төңкерістік әдебиет қозғалысына кейбір құрғақ қиалдар мен қатынасқан адамдарға пайдалы кеңес болды, мұнан тыс, Лу Шүн көне қоғаммен, көне күштермен батыл, үздіксіз күрес жүгізудің керек екендігінде көрсетті,“шайқас майданын кеңейту”,“қалың қауымнан жаңа жауынгер әзірлеу”,“бірлескен шеп ,ортақ мақсаты қажетті шарт ету”дейтін маңызды 4 мәселені алға қойды әсіресе пролетарлық төңкерістік әдебиет науқаны көтерілген дәуірдегі тәжрибе-сабақтардыс қортындылады. Маркстық идеяның назариялық құдіретін айқын көрсетті. Сол қанат жазушылар одағы Бей жың, Тиан жин, Токио, Гуаңжоу Ухан, Нанжиң-қатарлы қалаларда өз бөлімшелерін құрды.  Бұл одаққа 270-тен астам ақын-жазушы мүше болды. Одақ құрылғаннан кейін оның ықпалы өте үлкен болды. Қытай әдебиетінің қарыштап дамуына үлкен үлес қосты. Сол қанат жазушылар одағы Гоминдан басқарып отырған аудандарға әдебиетшілермен, жазушыларды жіберіп, Гоминдан партиясына  қарсы жұмыстар істеді және төңкерістік әдебиетті дамытты. Екінші жағынан марксизмді әдебиет көркемөнерінің бағдарламасы ретінде ұстау. Үшінші жағынан бұхаралық әдебиет көркемөнерді талқылауды жақсы ұстады және төңкерістік әдебиетті халыққа жақсы түсіндіре білді. Ал төртіншісі әдебиет көркемөнер идеясын бұлар жан-жақты талқылап отырып, туындады. Бесіншісі Сол қанат жазушылар одағы  жас жазушыларды әдебиет майданына алып келді және тамаша туындыларды жаздырды. Сол қанат жазушылар одағы алты жыл өмір сүрді. Оған көптеген жазушылар мен сыншылар кірді, олар: 鲁迅、茅盾、田汉、周石、蜂学 және тағы басқа лигия органдары ''Миня'', ''Тохуачжэ'', ''文学'', ''Бэйдо'', ''海岩'', ''Дачжунвень'' тағы басқа журналдар кірді. Сол қанат жазушылар одағы Қытай әдебиетін дамытты. Оны басқарған коммунисттік партия, ал жұмысы практикалық марксистік қызметпен байланысты болды. Бұл лига марксизм-ленинизм, әдебиет пен жалпы халықты байланыстыру идеясын дәріптеп, Қытай әдебиетіндегі жаңа кадрларды дайындады. Одақтың талаптары бір жағынан кітап тілін қолдаған жаңа ағымға қарсы күресті, ескі схоласттардың қызметін жаңғыртуға бар күшін салды, басқа жағынан, жаңа әдеби тілді құруға, реализмге, жалпы халықтық тілге жақын болуға шақырды. Бірақ практикада бұл ұран іске аспады, өйткені сол кезде оған тән әдістері болмады. 

Солқанатжазушылар одағы құрылғаннан кейін “тың игерушілер”,“өркен айлық журналы”,“дүние мәдениеті”,“4 көшеде”,“темір қазық”,“айлық әдебиет”,“әдебиет бағдары” （алғашқы аты“қарауыл”）“жарты айлық журнал”қатарлы журналдар шыға бастады. “Бұқаралық әдебиет-көркемөнер”,“қазіргі заман әңгімелері”,“әдебиет-көркемөнер хабарлары”қатарлы маусымдық журналдарда қайта ұйымдастырылды және шыға бастады. Солқанатжазушылар одағы Бейжің де, Жапонияның Токио қаласында, Гуаң жу, Тиан жин, У хан, Нан жиң қатарлы жерлерде бөлімшелер құрды және оларда журналдар шығарды.  Одақтың мүшелері үздіксіз көбейді. Фың най чау мақала жазып, онда “төңкерісті,қоғам өзгерісінің қажеттілігін түсінетін,төңкерістік жұмыстарды белсенділік пен істеп солқанат жазушылар одағының туы астында күрес жасай алатын жазушылардың барлығы солқанат жазушылар одағының мүшесі бола алады”деп көрсетті.

Солқанат жазушылар одағын құру мен түрліше қимылдар жүргізіп, әдебиет-көркемөнер мен төңкерітің қатынасын жақсартты, одақ мүшелері го мин даң кертартпашыларына, жиангерлерге қарсы күрес жүргізіп,“4-май”жаңа әдебиет қозғалысынң дәстүрін одан ары сәулелендірді. Солқанат жазушылар одағы өз қаулысы негізігде әр қайсы төңкерісшіл топтардың қимылдарына өкіл қатынастырды, қоғамның өзі де оның Қытайдағы бөлімшесіне айналды. Қоғам құрылған күннен бастап қоғамдық күрестерге белсене араласты, оның кейбір мүшелері “Қытай бостандық қозғалысының  ұлы одағы”,“Қытай еңбекшілерінің құқығын қамтамасыздандыру қоғамы”қатарлы алға басар ұйымдарға да қатынасты. Қоғамның көп мүшелері жұмысшылар қозғалысы мен де шұғылданды,“18-тамыз”,“28- қаңтар”өзгерісінен кейін солқанат жазушылар одағы “Шанхайдың мәдениет саласындағылардың дүниеге үндеуін ” жариялады. “Қытай жазушыларының жапон басқыншыларына қарсы қоғамын ” құру арқылы жапон басқыншыларына, Жиаң жие шыге қарсы үгіт қызыметін өрістетті, сайып келгенде, одақ өз әрекеті арқылы төңкерістік күресті үгіттеді, жазушыларды төңкерістің жеңіске жететіндігін бейнелейтін шығармалар жазуға шақырды, одақтың кейбір газет-журналдары кеңес аудандарындағы жер реформасының,“қоршап жоюға”қарсы күрестің жеңіс хабарларын үздіксіз жарялап отырды. Әсіресе, әдебиет-көркемөнерді бұқараландыру жөніндегі мақалаларды көбірек жариялады, әдебиет-көркемөнерді төңкерістік күрестерге ойдағыдай қызмет етуі үшін, солқанат жазушылар жұртшылық пен ұштасу жағында көп ізденді, сонымен әдебиет-көркемөнерді бұқараландыру жөнінде талқы өрістеді. Кейбір тартымды шығармалар да жазылды. Го мин даң кертартпашылары кері төңкерістік “қоршап жою”жеделдетсе де, олардың бұл далбасасы төңкерісшіл әдебиет саласындағылардың батыл тойтарыстарына тап болып отырды. Кейбір сатқындар, феодал зиялылар және буржуазияның түрлі-түстегі кертартпа күштері төңкерісшіл әдебиет саласындағыларға қарсы арт-артынан шабуыл да жасады. Сондықтан, диалектикалық материализм жөнінде, Қытай қоғамының сипаты жайында, ерте заман тарихы жөнінде әдебиет-көркемөнер шебінде сан ретайтыстар туылды. Бірақ, осы айтыстарда солқанат жазушылар мен саяси қайраткерлер марксизм назариясын қару ете отырып, “4-майдан ” бергі Қытайдағы алуан түрлі буржуазияның идеялық ағымына біршама жүйелі түрде сын айтты, соның нәтижесінде философия, саяси-экономика, тарих, әдебиет-көркемөнер қатарлы салаларда солқанат өз ықпалын кеңейте түсті және қыруар алға басар зиялыларды тәрбиеледі. Әрі оларды өз маңына топтастырды. Го мин даң билеп тұрған аудандарда барлық жерде ақ терорлық өршіп, Қытай коммунистік партиясы мәдениет шебінде белдесерлік орында тұрмаған жағдайда да, ол төңкерістік мәдениет жұмысына жетекшілік етіп күресті батыл жалғастыра берді.

Солқанат жазушылар одағының кейбір төңкерістік қимылдарында олқылықтар мен қателіктерде болды. Мәселен: саяси жақта, солқанат жазушылар одағының қаулыларында болсын немесе күресінде болсын “солшыл”лушианның кейбір бейнелері үнемі байқалып отырды. Ұлтшылдыққа қарсы тұру, буржуазияға қарсы тұру,орынсыз дәріптелді,заңды күрес тәсіліне мән берілмеды Керісінше жаудың күші басым болып отырған ұйытқылы қалаларда,ашкере жиын ашу,мереке күндерде ереуіл өткізу,жұмыс тастау,тіпті жұрытты қарулы көтеріліске шақыру сияқты ашкере қимылдар өрістетілді, бұл көбінесе орынсыз құрбан беруге себепші болды. Лу Шүн бұл жақтағы нақтылы жұмыстар жайында талай пікір айтса да, оны қоғамның кейбір мүшелері түсіне алмады және қабылдамады. Назариялық жақта: Қытай қоғамы және әдебиеттегі іс жүзіндік жағдайлар жөнінде таным кемшіл болғандықтан, шетелдің нәрселерін қаз қалпында көшіріп істететін догмалық көзқарас та туылды. Форма жақта: солқанат жазушылар одағы саяси партияға баланып, алға басар жазушылармен көбірек ынтымақтасуға, бірлесіп күрес жүргізуге көңіл бөлінбеді. Белгілі мөлшерде есікті бекітіп алу кінәраты өмір сүрді. Тапқырлау жақта: көптеген шығармаларда ұсақ буржуазияға тән көзқарастар недәуір бейнеленді. Кейбір шығармаларда ұлттық ерекшелік кемшіл болды және кейбір шығармаларда формашылдық байқалды. Бұл кемшіліктер мен қателіктердің қоғамдық негізі және субъективті жақтағы кейбір себептері де болды. Ал объектив жақта, ол кертартпашылардың ақ террорлықты қатаң жүргізіп, солқанат жазушыларды совет аймағындағы төңкерісшілерден және жұмысшы-дихан жұрытшылығынан бөліп тастағандығынанда туылды. Партия ішіндегі бірнеше реткі “солшыл”лушианның да одақ қызыметіне керанау ықпалы болды. Тағы бір жағынан, төңкерісшіл жазушылардың идеялық сезімінде әліде ұсақ буржуазияның шектемелілігі, тар өрістілігі мен алуан түрлі нұқсандары сақталды. Бұл да маңызды сабеп, бірақ, осындай кемшілік қаталіктер бола тұрса да, солқанат жазушылар одағы Жұңгоның қазіргі заман әдебиет тарихынан аса маңызды орын алды. Мау зы дуңның “Иан анда өткізілген әдебиет-көркемөнер кеңесінде сөйлеген сөзінде”“Төңкерістік әдебиет-көркемөнер қозғалысы онжылдық ішкі соғыс дәуіріде айтарлықтай дамыды. Бұл қозғалыс пен сол кездегі төңкерістік соғыстың жалпы бағыты бір еді”деп көрсеткен болатын.

Бұл – солқанат жазушылар одағы басшылық еткен пролетарлық төңкерістік әдебиет қозғалысына жоғары баға берілген. 
Қытай жазушылар одағы 1947жылы 23шілдеде Бейпиңде бүкіл мемелекеттік әдебиет қызметкерлерінің қоғамы болып құрылды, 1953жылы қазан айында қытай жазушылар одағы болып өзгерді. Одақ төрағысының лауезімі Сенатыр дәрежесінде мойындалады. Әр  5жылда бір рет жазушылардың ақылдасар алқасы сайланады. Осылар төрағаны сайлайды. Одақ өз алдына биліке тіке бағынбайтын орын,  ел орталығының алдыңғы сабындағы үздік оргнанизатция. Бүгінгі таңда одақта 39 ақылдасар алқасы болса, 6128 мүшесі бар. Одаққа қарасты  әдебиет көркем өнер гәзеті, халық әдебиеті гәзеті, поэзия журналы, ұлттық әдебиет журналы, қытай жазушылары журналы, прозалық таңдамалылар журналы, жазушылардан үзінді журналы, қытай мектеп әдебиеті,  дөңгеленген дүние бойынша кәсіп-орындар әдебиті журналы қатарыл басылымдармен бір баспа үйі осыларға тиеселі. 1957жылы туылған Тие Ниң 1997жылы одаққа орынбасар болып келіп, бүгінгі таңда жазушылар одағының тізгінін 2006жылдан бері  ұстап отыр, оның орынбасарлары: Уаң Ан и, Уе Чин, Лю Хың, Ли Биң, Ли Сүн бау, Хы Жиян миң, Жаң Пиң, Жаң Каңкаң, Чын Жоңшы, Чын Жиян гүң, Мо Ян, Гау Хоң бо. Ми  Бен, Тан Тан және одақтың саияси істерін қадағалайтын партия басшысы Чиян Шияу чин да осында қызметкер. Оларға қарасты әр өлкеде(правнцияда) жазушылар одағының бөлімше бірлестіктері және көркем-өнер ұйымдары жұмыс жасайды. Жалпы ұстанымдарында мемелекеттік билікті қолдау, оның идологиясы ретінде мойындалатын Марксизім, Ленизім, Маузыдыүң, Дың Шияупың идеияларын қолдау, ел бірлігін сақтау, халқты тәрбиелеу мінтерін ұстанады. Сонымен бірге шығармашылық бағытта халқаралық байланыстар құру, ғылыми, әдеби жиналыстар ұйымдастыру, Тайуан, Шиңгаң, Макау әдебитінде қадағалау және мұқажырлық(шетелде тұратын қытайлықтар) әдебиетін қолдау және оған дем беруді өз міндеттеріне алған.
V.4  Жапон соғысы қарсаңындағы әдебиет( 1937-1945ж )
1937 ж  Қытай комунистік партиясы Жапонға қарсы тұрудың бірлігін құрды.  1938 ж наурыз айында әдебиет көркемөнершілердің Жапонға қарсы одағы Ухан қаласында құрылды, І съезін ашты. Онда ЛаоШы, ГоМоро, Үй Дафу, Чын Цоңун, Шя Ян, ФеыңҮйшяң т.б. қатарлы жазушылар (45 адам) осы қоғамның  іс жүргізуші болып тағайындады. Төрағасы – ЛаоШы болды. Олар жалпы халықты оятуды көздеді. Ұстанған ұраны – «Әдебиет ауылға жету керек», осылайша алдымен ауыл одан кейін қала деген саясат ұстанды. 

ЧыңДу, ГүйЛин, КүнМиң қатарлы қалаларда қоғамның бөлімшелерін ашты. Қарапайым халықтың көкірегінде патриоттық сезімін оятып, Жапонға қарсы қойды. 1938 ж 1 желтоқсанда 梁实秋 «орталық газетін» басқарды. Осы арқылы Жапонға қарсы соғыста бүкіл халық атсалысу керек деп ұрандады. ЛоЦүн,ЖаңТиани, Го Мо Ро  қатарлы жазушылар оған қарсы тұрды. 

1940 ж КүнМин қаласында 陈铨，林同济екі ғалым «中国策» жарты айлық журналы жарыққа шығарды. Кейінен «大公报» қосылып кетті. Синхуа газеті, Азаттық газеті, «中国策»-да айтылғанды теріске шығарды. 

1942 ж мамырда 延安қаласында әдебиет көркемөнер жиналысы өтті. МаоЗыДуң: Біз жай халықты негізге алуымыз керек деді, «Әдебиет көркемөнер – қоғамның жемісі, әдебиет – ол шынық».

1937 ж 8 желтоқсанда Тынық мұхит көтерілісі болды. 1937-45 жж Қытай әдебиетінде жаңа бағыт пайда болды. Ұлттық, патриоттық, отаншылдық сананың көп таралуы, айтар болсақ АйЧиң-ның «旷野», «向太阳», «北方», «火把» «他死在第二次» қатарлы жыр жинақтары. Бұл кітаптарда қара халықтың тұрмыс-тіршілігі, олардың жасаған ортасына ашшы ыза кегі айтылып, төңкеріске шақырған ойлары айтылған. Бұл кездің атақты ақындарынан Тян Жянның «给战斗者» «呈在大风砂里奔走的岗位们», «抗战诗抄»қатарлы өлеңдерін айтуға болады.
Бұл кездегі прозаға келсек Солқанат жазушылар одағындағы атақты жазушы ЖаңТиани, ШаДиңқатарлы жазушылардың шығармаларын атауға болады. Жаң Тианиның «华威先生»аңгімесіндеГоминдаң тобындағы тобыр башының обыразын сомдайды. ШаДиң «在其香居茶馆里»әңгімесінде бір салдаттың аянышты өмірін жазады. Роман жампаздығына келсек МауДүннің « 腐蚀» «子夜»романын, ЛауШының «四世同堂» «骆驼祥子»романын, ЧянЖоңшудың «围城»романдарын,  ЛуЛиңның«财主底儿的女们» романын, ҚуаңГулюдың« 虾球传»романын, ЖаңХыншүйдің «八十一梦»романдарын айтпасқа болмайды.
Жаң Хын шуй қазіргі заман әдебиеті тарихындағы атақты жазушы. Соғыс қарсаңында жазған еңбектерінің ішінде «春明外史», «金粉世家», «帝笑因缘» т.б., сол кезде жазған «八十一梦» еңбегі оның Жапонға қарсы соғыс кезінде жазылған еңбектерінің бірі. «八十一梦» аллегориялық романын жазушы аңыз ретінде көрсетті, Гоминдан партиясының  шенеуніктерінің керемет өмірден шірігендігін сипаттап жазған. Сол кезеңдегі үлкен көлемді романдар Су Хоңның «呼兰河传», БаЖиннің «春», «秋» , Руй Муляңның «科尔沁旗草原», Жаң Айлиңның «传奇» романдары және т.б..

Босатылған аймақтарда Яньань реформасынан кейін роман жазуда жаңа мазмұн пайда болды. Ұлы жазушылар жұмысшы, шаруа және әскери өмірге, жаңа өмірге белсене араласты, бостандыққа шыққан халықты көрсетті, ең негізгісі, ауыл адамдарының жаңа рухани кейпі болды. Сонымен қатар, ұлттандыру, демократия жағынан да белсене еңбек етті.

Жао Шу Ли сол кездеңнің үлгілі жазушыларының бірі болды. Оның «小二黑结婚», «李有才版话», «李家庄的变迁» т.б. шығармалары халықтық күреске, олардың феодалдық күшке қарсылығы, бостандық үшін белсенді күресі, жаңа демократиялық революция кезіндегі ауыл қоғамы өмірінің қайта құрылуы және ауыл шаруаларының ойы, психологиясының өзгеруіне әсер етті. Бұл еңбектер Сяо Ар Хэй, Ли Йоу Цай, Лао Яң, т.б. сияқты алдыңғы қатарлы шаруа әрі мамандардың образын, Ар Джу Гы, Сан Сэн Гу қатарлы артта қалған шаруалардың образы және Ян Хың Юань сияқты жер помещиктерінің образы , өнерде дәстүрлі романның ұлттық стилін және жаңартуларын, ауыл адамдарының тілін және олардың ең кең тараған стилін қолданды, адам мен сюжетті бірге қосып, көркемөнер мен көпшіліктің қосындысын жасады.

Сун Лидың «芦花荡», «荷花淀», «嘱咐», «菜蒲台» т.б. шағын романдарының мазмұны-көбінесе жаңа өмірдегі жаңа адамның (әсіресе, жас қыздар) жаңа рухани келбеті. Соның ішінде, «荷花淀» оның атақты еңбектерінің бірі.

Үлкен көлемді роман кейінірек пайда болды, бірақ тез дами бастады. Ең атақтылары- Диң Лиңнің «太阳照在桑干河上» және Джоу Ли Боның «暴风骤雨» романдары. Біріншісінде жер реформасы қарсаңында ауылдың әр түрлі топ өкілдері рухының үлкен өзгеріске ұшырауы, келесісінде жер реформасы үшін күрестің қиындығының артуы терең әсер қалдырды. Бұл екі үлкен көлемді роман ұлы құрылыс, керемет сюжет, жаңа образ коммунистік партия басшысының қоластындағы ауылдық жер реформасы қозғалысын мадақтады. Одан басқа, өте жақсы жетістікке жеткен үлкен көлемді романдар Оу Яң Шаннің «高干大», Лю Чиңнің «中谷记», Ма Фың, Си Дзенің «吕梁英雄传», Юань Дзиң, Коң Дзуэнің «新女儿英雄传», Цао Миңнің «原动力» т.б.

№13Лекция
КЕМЕЛДЕНГЕН ҚАЗІРГІ ЗАМАН ҚЫТАЙ ӘДЕБИЕТІДЕГІ ҚАЛАМГЕРЛЕР
VІ.1.   Атақты жазушы, әдебиет сыншысы Мао Дүн (茅盾MaoDun1896-1981) 
茅盾Мао Дүн (1896-1981),   шын   аты   —  Шэнь Дыхуың, лақабы — Шэнь Янь-бин. Мао Дүн өз өмірінде кептеген көркем шығармәлар   жазып,   аса   биік натижеге қол жеткізді.
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1919-1920  жылдары  қытай әдебиетінің дамыған кезі болды. Ондаған жаңа газет журналдар шықты, онда Қытайда  европаша  ұйымдастырылған  оқу орнын тамамдаған жас мамандар өз шығармаларын жазды. Кейбіреулері  жапонияда, Америкада, Батыс европада оқыды. Олар жастық жігермен  феодалдық  дәуірден  босанудың жолдарын көрсетіп, халықты  демократия ға  және социалдық әділеттілікке шақырды.

Сол жылдары  әдебиет саласында өзгерістер болып, жазушылар шығармашылығы одағының негізі құрылуының дайындығы жүріп жатты. Көптеген әдебиетшілер  өздерінің бірінші қадамдарын жасап-ақ танымал болды. Олардың катарында  Шэн Ян-бин (Мао Дүн) болды. Оның  шығармалары 1917  жылдардан бастап  Шанхай баспаларында  жиі  басылатын.
Шэн Ян-бин  өзін Мао Дүн деген атпен  елге танытты. Мао Дүн 1896 жылы 4 шілдеде Қытайдың Жыжияң өлкесі, Тұң шяң ауданының Ужың қалашығында Шанхай қаласынан  жүз шақырым қашықтықта орналасқан жерде дүниеге келген. Әкесі қытай медицинасының білгірі еді. Сонымен бірге көзі ашық зиялылардың бірі болатын. Ол математика  мен  жаратылыстық  ғылымға қызығатын, әрі батыстың алғабасар идеяларды дәріптейтін қоғамдық шығармаларын сүйіп оқитын. Шешесі Чын Айжу сөзге шешен, сүңғыла әрі өте қайсар әйел еді. Мао Дүн он жасында әкеден жетім қалды да, бала кезінде әдебиет, география және  тарих пәндерін шешесінен  үйренді. Мао Дүнның «менің сауатымды ашқан шешем болатын»- деуі де содан.

Шанхай- ірі портты қала, өткен ғасырдың соңында  Қытайға келетін шетел валютасының негізгі қақпасы еді. Қытай интеллигенциясының ішінен   табиғи  және  нақты ғылымды жақсы меңгерген көптеген адамдар шыға бастады. Олар оқу мен ғылым саласын басқарды.Олардың қатарында  Шэнь Ян-биннің әкесі  -Шэнь Юн-си бар еді. Ол Қытай медицинасын  оқып дәрігер болды. Мамандығынан басқа ол физика  және геометрия,  география, астрономия ғылымдарына қатты көніл бөлді. Осы  ғылымдардың шет елде қалай дамығанын бақылап көптеген кітаптар жазғызып алып отырды. «Біздің кітапханада Дарвиннің, Пастердің, Менделеевтің еңбектері болды» ,-деп Мао Дүн еске алатын. Шэнь Юн-си елде болып жатқан саяси  жаңалықтардан да хабардар болды.Үйінде оқуға тиым салған мемлекет қайраткерлері жазған шығармаларды- газеттерді сақтады ,«Синь минь цун бао » («Новый народ»), онда  Лян Ци-чаоның статьясы жазылған. «Адамгершілік  туралы ғылым»-деген Тань Сы-тунның кітабын Мао Дүнның әкесі  қатты бағалайтын.Ол өлер алдында  он жасар ұлына сол кітапты оқуын тапсырды. Қытай саяси қызметкерлері шетел  ғалымдарының еңбектерімен қатар әкесінің  кітапханасында  отандық әдебиет  классикалық шығармалары болды. Болашақ жазушы  қытайдағы кең тараған «Батысқа сапар», «Үш патшалық қиссасы», « Су бойында», «Ляужай аңыздары» және «Ғұламалар шежіресі» сияқты (ХIV-XVI  вв.) шығармалармен  ерте танысты.

1906 жылы  40 жасқа да толмай Шэнь Юн-си қайтыс болды. Бала тәрбиесі анасының міндеті болып қалды. Кітаптар анасы үшін бағалы байлық болды. «Ол маған кітапты көп оқытатын,өлеңдерді жаттататын»- дейді жазушы. Мао Дүн мектепте оқып жүргенде білім беру жүйесі өте нашар дамыған еді, бұл жүйенің негізгі мақсаты  оқушыны мемлекеттік қызметке  емтихан тапсыруға  дайындау еді. Сондықтан да 1905 жылы  көп жыл бойы жаттаған «классиктер » мен емтихан шығармаларын алып тастап жеке меншік  мектептердің орнына европалық үлгідегі мемлекеттік  мектептер құрылды. Жаңа үлгідегі алғашқы мектепке  Мао Дүн оқуға жіберілді. Бұл мектепте  қытай,  ағылшын тілдері,  тарих,  география,  арифметика,  гимнастика сабақтары өтілді.

Сөйтіп  болашақ жазушы  балалық шағынан бастап алғашында от басында одан кейін  мектепте  жетік  ғылым мен мәдениет туралы мәліметтер алды. Жаңа  Қытай  әдебиетінің негізін қалаушы Лу Шүн  Мао Дүннан  он бес жас үлкен болса да  алғаш  табиғи ғылым мен шетел әдебиетімен  он сегізге келгенде ғана  танысты. Оқыған кездерінде ол онша қуанышты күндерді  көрмеді, өйткені білімі нашар мұғалімдер сабаққа деген оқушылардың  ынтасын  оятпады. Мао Дүн төрт жыл оқыған мектеп бастауыш және орта мектеп білімін берді. Ол басында Хучжоуда кейін  Цзясинде  оқыды. 1911 жылы сонда революция басталды.
Цзясин ауданында  революция армиясы мен  мемлекет әскерлерінің арасында соғыс болмады.

Басқару  бейбіт жолмен ауысты.  «Біз революцияның жеңетініне сенімді едік,  өйткені ескі  басқару  революция армиясына  қарсы тұра алмас еді»- деп жазады жазушы. Оқушылар класстарда Шанхай газеттерін сатып алып  дауыстап оқып республиканың уақытша президенті, ұлы революционер  Сунь Ят-сен екенін хабарлады. Көп ұзамай  революция онша өзгеріс әкелмегені белгілі болды. Басқаруда қайтадан  милитарист Юань Ши-кай отырды. Оған  Цзясиндегі оқу  жүйесіндегілер қарсы  болды, жоғары сынып оқушылары да оның басқарудан кетуін талап етіп сатиралық өлеңдер шығарды. Мектеп  дирекциясы  ондай оқушыларды мектептен шығарды,оның ішінде  Мао Дүн да болды. Оған мектепті    провинция  орталығы Ханчжоуда бітіруге тура келді. 1913 жылы Мао Дүн Пекин университетінің дайындық курсына түсті. Бұл Қытайдағы бұрыннан келе жатқан ең жоғарғы оқу орны болатын. Мао Дүн гуманитарлық саладағы студент болуға дайындалғанда от басы мүшелері үлкен ұлдарының әкесі армандағандай инженер болмайтынын білді. Ол  от басын асырау керек болғандықтан жұмыс істеді. Үшінші курста оқып жүргенде университетті тастап   Шанхайға   көшіп келеді, онда  ол ірі баспа Шаньу де («Коммершэл пресс») радактор болып орналасады.

Мао Дүн университетте оқып жургенде басқаруда Юань Ши-кай  болды. Ел жаңа  революцияға дайындалды. 1916 жылы Юань Ши-кай монархияны жаңғырта алмай қайтыс  болды. Басқаруға талас басталды.Бұл кезде өнеркәсіп дами бастаған,  жұмысшыларда көп. Жарқын болашақ үшін  демократиялық революция интеллигентері мен жастар үн қосты.Сол кездегі Пекин университетінің ректоры профессор Ли Да-чжао  «Син циннянь» журналына мақалалар жазды. Ол кейіннен Қытай  Коммунистік партиясының негізін қалаушылардың бірі болды. Журнал жастарды  Қытай жерін феодализмнен тазартуға шақырды. «Син циннянь» ең мәртебелі  ,жаңа мәдениетті  жариялаушы баспа болды.

Сондай  баспаның  қатарына  1917-1920 жылдары Мао Дүн еңбек еткен  Шанхай журналы «Сюэшэн» журналы жатады. Үш жылдың ішінде ол журналға жиырмадан астам еңбегін  жазды. Солардың қатарында шетел прессаларына шолу, ағылшын тілінен аударылған әңгімелер мен пьессалар болды.  Мао Дүнның ерте зерттеулерінің ішіндегі қызықтысы: «Толстой және бүгінгі Россия», «Жаңа уақыт драматургтерінің өмірбаяны»,  «Әдебиеттегі классицизм,романтизм және реализм» («Толстой и сегодняшяя Россия»,   «Биография драматургов  нового времени», «Классицизм, романтизм и реализм в литературе»). Бұл жазушы өміріндегі шетел әдебиетін үйренудегі үлкен  жұмысының басталуы еді.

Ол кезде ол әдебиеттің  қоғам дамуымен байланысты екенін онша байкамайтын.  «1918 жылдың оқушылары («Учащиеся в 1918 году»)» деген 1918 жылғы қаңтар айындағы «Сюэшэн» журналына жазылған статьясы Мао Дүнның саяси көзқарасының дамығанын дәлелдейді. Бұл статьяның мазмұны автордың революциялық-демократиялық көзқарасын толық  түсінуге болатынын дәледейді. ХХ  ғасыр  «Цивилизация мен  прогресстің» уақыты  екенін атап Мао Дүн Қытайда бәрі ескіше  қалатын болды деп қиналды. Біз неге Египетке, Индияға, және Кореяға қарап қызуғышылық білдіруіміз  керек?  Немесе біз елімізді осындай қиын жағдайдан алып шығамыз ба? Жазушы болашаққа сенді, жастар өздерінің санасымен отанының тағдырына жауапкершілікпен қарауы тиіс деді. Мао Дүн жастарға ескі  көзқарасты қойып өмірге жаңаша  қарау керек екенін түсіндірді. Ол- Батыстың демократиялық  көқарастары мен ғылыми жетістіктері еді. Жас отандастарынан  әскери сенімділік пен өз  күштеріне сенімділік  керек екенін талап етті. Бұрынғы ата бабамыздың сенімін ақтап, мағынасыз өмірдің масқарасын жуып тастайық –деп статьясын аяқтайды.

1917 жылдан бастап  қытай әдебиеті мен журналистикасында ірі серпіліс болып ескі вэнъян кітап тілі естуге түсінікті  әдеби тілі байхуамен алмастырылды. 1918 жылы  «Син циннян» журналында  Лу Шүннің  «Есалаңның  күнделігі» («Дневник сумашедшего») деген  әңгімесі алғаш рет  жаңа қытай әдебиетінің  шығармашылығы болып басылымға шықты. Осы «Есалаңның   күнделігі» («Дневник сумашедшего») әңгімесінен кейін байхуа әдеби тіл ретінде бекітілді. Содан кейін байхуаға Мао Дүн да көшті,  оның вэнъянда  жазылған статьялары да  жаңа тілмен басылымға шықты.1919 жылдың көктемінде  көптен пісіп жетілген толқын  бүкіл елге  тарады, патриоттық қозғалыстар басталып кетті.  Ол  «4 мамыр қозғалысы» деп аталды. Ұлы Октябрь социалистік  революциясының ықпалымен өрбіп, прогрессіл интеллигенцияның,  пролетариаттардың ұсақ және ірі  буржуйлардың феодализмге қарсы күшті сөзжарыстарына  дейін барды. «4 мамыр қозғалысы»  қытай мәдениетіне,  халыққа түсінікті  әрі керек әдебиетіне  бұрылыс кезеңі болды. Бұрын «4 мамыр қозғалысына»  дейін негізгі  жаңа идеяларды тарату орталығы Пекин және Шанхай қалаларындағы  университеттер  болса, қозғалыс барысында  жаңа идеяға, жаңа мәдениетке  елдің барлық қалаларында жастардың ынтасы артты. Интеллигенттер мен болашақ Қытай  Коммунистік партиясының басшылары ірі қалаларда  марксизмді  оқытатын үйірмелер  ұйымдастырды.
1919 жылы осындай үйірмеге  Шанхайда Мао Дүн да қатысты. 1924-1927 жылдары жазушы онда революция шеңберімен танысып,соңынан  екпінді революцияға катысушылар лагеріне барды. Марксистік-лениндік  эстетикасы 30 –шы жылдардың басында басталғанымен Мао Дүнның  әдеби-эстетикалық көзқарасы сол жылдары өзгерген. Әдебиетші әрі  тілмаш Мао Дунның жұмыстары Әдебиет саласын үйрететін қоғаммен тығыз байланыста болды,  жаңа  қытай әдебиеті құрылған кездегі ең басты жазушылар одағы еді. Қоғамның негізін қалаушының бірі қөрнекті жазушы Е Шэн-тао: 1920 жылғы  қарашада Пекин университетінің  әдебиетке қызығушы,  жазушы болғысы келетін бірнеше студенттері  (Чжэн Чжэнъ-до, Ван Тун-чжао, Сюй Ди-шанъ т.б.)

Қытай халқының әдеби мұраларын, шынайы әдеби шығармалар жазатын журнал шығару туралы шешім қабылдады. Ол шешім жетістікке жетпеді, сондықтан біртіндеп журналдың негізін дайындау үшін әдеби қоғам  ұйымдастырмақ болды. Сол кезде  қоғам құру туралы ұсыныс жасаушылардың бірі  Чжэн Чжэн-до Шанхайдағы «Әңгіме» («Сяошо юэбао»; «Ежемесячник рассказов»)  деген айлық  журналдың радакторы  болып жас жігіт Шэнъ Ян-бин (Мао Дүн)  тағайындалғанын біледі. Бұған дейін осы атпен жазылған бірнеше статьяларды оқыған, ондағы автордың көзқарасы пекин тобының көзқарасымен бірдей еді. 1920 жылға дейін «Сяошо юэбао»  журналы вэнъянмен әңгімелер жазатын. 1920 жылдың қаңтар айында Мао Дүнның оқырмандарға жазған ұсынысы басылды, онда журнал жаңа әдебиетпен жаңа идеялармен, бұрынғы қытайдың және батыс әдебиетінің үйлесімін жазбақ. Бұл жоспардың іске асуы үшін ойы көзқарасы жаңа заманға сай келетін жазушылар, журнал қызметкерлері керек еді. Олар Пекиннен табылды. 1921 жылғы 4 қаңтарда осы куні Сунъ Ят-сеннің атымен аталатын пекин паркінде  бірінші   қытай жазушылары құрылтайшыларының ірі бірлестігі жиналысы болды.

Жаңа қоғамның  манифестіне 12  ұсыныс енгізуші- мүшелер қол қойды. Оның ішінде  Мао Дүн да бар еді (Жиналысқа қатыса алмаса да Чжэн Чжэнъ-доның хаты бойынша мүше болды, ол Шанхайда болған.) Манифест қоғамы және оның жарғысы  1921 жылы қаңтар айында  «Сяошо юэбао»  және  «Синъ циннянь» журналдарында басқа да Пекин газет журналдарында басылды. Қоғамның  жұмысын анықтауда олар дүние жүзі әдебиеті мен отандық әдебиетті оқып білумен қатар нақты өмірді бейнелейтін жаңа ұлттық әдебиет  керек  деді. Мао Дүн басқаратын журнал «Сяошо юэбао» әдебиетті оқытатын қоғамның мүшесі  болды,  бірақ журнал қоғаммен байланысты емес деп шешті. Көптеген жазушылар қоғам құрылғанмен оның жарғысы қағаз жүзінде қалды, басқару мүшелері сайланбады, жалпы жиналыстар шақырылмады, тәртіп сақталмады әркім өзінше сөйледі. Солай болғанмен де қоғамға мүшелікке кірушілер саны өсе түсті.1923 жылы  қоғам мүшелерінің саны  жетпіске жетті, кейіннен тағы көбейді. Мао Дүнның әдебиет саласындағы және радакторлық жұмыстары сол 5 жыл ішінде екпінді және әржақты болды. Жас жазушы «Сяошо юэбао», «Вэнъсюэ сюньканъ», «Синъ циннянъ» және де басқа  журналдарға  көптеген статьялар, шетел баспасына шолулар, ғылыми көркем әдебиеттерге аударымдар, оқырмандардың сұрақтарына жауаптпр жазды.
Барлық жұмыстарының ішіндегі негізгісі, жазушының аса  көңіл бөлгені: Қытайдағы жаңа әдебиеттің негізгі мақсаттары, оның шығармашылық тәсілдері, әдебиет және  ұлттық мұраға, батыс әдебиетіне көзқарас. Осының бәрі  ескі және жаңа мәдениет жақтастарының арасындағы идеологиялық тартыс сияқты, Қытайдың жаңа мәдениеті лагерінің ішіндегі  демократиялық және буржуазиялық қанаттарының арасындағы тартыс еді. Мао Дүн алғаш рет түсінікті етіп  « «Жаңа» және «көне» әдебиет деген түсінікке анықтама» деген  мақаланы  1920 жылы  қаңтар айында басылымға берді.Жаңа әдебиет тілі көпшілікке түсінікті  әдеби тіл  болуы керек, жазушы өзінің қытай демократиялық әдебиеті үшін күресін осындай көзқараспен бастады. 

1937 жылғы 7 шілдеде  Пекин түбіндегі  Лугоуцяо көпірінің маңында  сегіз жылға созылған жапон  агрессорларына қарсы  кытай халқының азаттық күресі  басталды. Бұл соғыста көптеген халық құрбан болды. Соғыс техникалары жетілмеген  басқарудың патриоттық  сезімі оянбаған болса да халық  соғыска төтеп берді. Жауға қарсы тұрған негізгі күш халық партизандары мен  Сегізінші және Жаңа төртінші армия болды.

Бұл жеңіске өз үлестерін Қытай прогрессивтік әдебиеті қайраткерлері  де қосты. Жаңа демократиялық мәдениет құруда жазушылар үлкен роль ойнады. Билік басына халық келгенде соғыстың алғашқы айларында  Шанхайдан және басқа қалалардан тәжірибелі әдебиетшілер келді. Жаңа  Қытай әдебиетіндегі  өзгеріс 1942 жылы Яньаниде (ЦК КПК ) Қытай коммунистік партиясы орталық комитетінің әдебиет пен өнер туралы шақырылуы  болды. 1949 жылы Бүкілқытай әдебиеті мен өнер қайраткерлерінің  бірінші съезінде Мао Дүн өз баяндамасында (докладында)  гоминьдандықтар ауданында өткен  он жылдан астам уақытта істеген  революциялық жазушылар мен суретшілердің  жұмысын  төрт  сатыға бөлді.Үш сатысы  жапонға қарсы соғыс жылдарына келеді. 

Бірінші сатысы соғыс басталғаннан Уханның құлауына дейінгі кезең 1938 жылдың соңы. Жазушылардың патриоттық дамуымен, еңбекшілердің негізгі тобының  насихатқа бет бұрғандығымен ерекшеленеді.

Екінші сатысы1939 жылдың басынан 1944 жылдың ортасына дейінгі кезең. Бұл ел үшін  қиын 5 жыл еді,  гоминьдандықтар басқыншыларға онша қарсы келмей коммунистік партияға қарсы болды. Соғыс туралы кітаптар аз басылды. Материалдық кедейшілік  жазушыларға ықпал етті. Кейбір жазушылар тіпті жазбады немесе жеңіл желпі тақырыппен жазды. Соңғы жапонға қарсы соғыс жылдарын – 1944 ортасы мен 1945 жылғы тамызды Мао Дүн  гоминьданшылар ауданындағы әдебиет қозғалысының  ерекше  сатысы деп бағалады. Демократиялық қозғалыстың шиеленіскен кезі. Әдебиетте сатиралық шығармалар көптеп пайда болды. Жазушылар бар күштерін салып оқырмандарға  шындықты жеткізуге тырысты. Мао Дүнның әр тақырыпты қамтыған шығармаларын көре отырып жазушының гоминданшылар ауданындағы  әдебиетшілердің алдыңғы тобында  болғанын байқаймыз. Жапон  басқыншыларына қарсы соғыста Мао Дүнның шығармашылық жұмыстары  киын жағдайда болды. Жиі-жиі бір  жерден екінші жерге ауысу, материалдық жетіспеушілік, полицейлердің ізге түсуі секілді қиындықтар әр жылы болып тұрды. Жеке өміріне, бас бостандығына қауіп төнді. Патриот-күрескердің бұндай адамгершілігі мен жазушылық ерлігін, сондай қиын кезде халыққа керек кітаптарды шығаруын  бағалау керек. Соғыс басталғанда Мао Дүн Шанхайда еді. 1937 жылы 13 тамызда жапон әскерлері Шанхайды  елдің басқа бөлігінен бөліп тастап  қалаға шабуыл жасады.

Қытай армиясының соғыс құралдары да, әскери оқулары да қарсыласынан төмен болды. Әскерлердің ерлігі мен халықтың қолдауы арқасында жауды қала сыртында үш айдан артық уақыт ұстады. Осы аралықта жазушы Шанхайдан  Сянганға соңғы параходқа үлгеріп отырып кетіп қалды. Мао Дүн Сянганнан Уханға бет алды, бұнда  Нанкин және Шанхайды эвакуаця жасағаннан кейін барлық биліктегі мекемелер, қоғамдық мекемелер, баспалар т.б көшірілген болатын. Мао Дүнға  бұнда жаңа «Әдеби позициялар» («Вэнъичженъди»; «Литературные позиции») әдеби журналына бас радактор болуға ұсыныс жасалды. Журналды  Гуанчжоуда шығаратын болды онда жақсы баспахана бар болды. Мао Дүн осы жерде демократиялық бағытта шығатын  «Либао» газетіне де жетекшілік етті. Бұл қаладан  Мао Дүн  бір айда екі реттен жыл бойы (1938 ж.)  журналдың жұмысымен  жақынырақ жердегі  Гуанчжоуға барып тұрды.

«Либао» газетінде жұмыс істеп жүрген кезінде  Мао Дүнның  соғыс  жылдары туралы «Бірінші кезектегі әңгіме» («Повести о первом этапе») деген үлкен шығармасы жарық көрді. Қытайдағы осындай қиыншылвқ кезінде халық азаттық күрес үшін осындай шығарма керек еді. Кітаптың бірінші бөлімі  Шанхайдың қорғанысы туралы, екінші бөлімі елдің уақытша астанасы –Ухан туралы болды. Шанхайда жау қолына түсіп, әртурлі жолмен қашып шыққан әңгіменің арқауы болған кейіпкерлермен Уханда кездесуі керек еді. Синъцзянға кетіп ол ойы іске аспады. Мао Дүн Шанғай қорғанысы туралы бірінші бөлімді ғана аяқтап үлгерді. «Либао» газетінде  повесті жазу күн сайын басса да 1938 жылы сегіз айға созылды. Сонымен жақсы дайындықпен келген күшті карсыласымен өткен, Қытайдың соғыс кезіндегі ең қиын қиналған уақытын әңгіме ететін «Бірінші кезектегі әңгіме» -деген кітабы дайын болды. Мао Дүн еңбектерінде өмірдегі саясаткерлердің атын өзгертіп олардың өмірбаяндарымен сабақтас етіп жазған әңгімелері көптеп кездеседі. («Өмір  парағынан»-«Страпница из жизни», «Қауыптен  құтылу»-«Избавление от опасности», «Қиратылыстан  кейін»-«После разгрома» т.б.) тағы  «Разложение», «Ақпан гүлі түстес қыраулы қызыл жапырақ»-«Тронуты инеем, листья алеют, словно цветы весной» деген романдары мен «Көктемгі  тепетеңдік  күні» («День весеннего равноденствия») деген пьессалары Мао Дунның жаңа шығармашылық бағытын  байқатады.

«Бірінші кезектегі әңгіме» («Повести о первом этапе») кітабынан оның көркемдік-құжаттық бағытта жұмыс жасағанын көреміз.[1.8,19] Повесть Шанхайдағы жаңа стадионда  муниципалетиттің 10 жылдығын тойлаудан басталады. Стадион трибунасында  кітаптағы кейіпкерлер кездеседі.Бұл жерде ерекше орын алып отырған фабрикант Хэ Яо-сянның жанұясы,қаржы жағын басқаратын әйелі Пан қызымен және студенттер Чжун-вэнь мен Фу-тянь, түрегеп тұрып көруге болса да билет алғандар. Жанұя басы  Хэ Яо-сянь  ұлттық өнеркәсіпші, резина фабрикасының иегері,ол қытай билігінен  қытай индустриясын қорғауды талап етеді. Елдің қорғанысын нығайту үшін қор береді, өзінің фабрикасын әскери заттар шығаруға ыңғайлайды.Ол тіпті бар қорғаныстың өзі жеңіл жеңіске жетпек болған жауға қарсы тұра алғанын мақтан еткен. Хэ Яо-сянның  қызы мен кіші ұлы  ұлт азаттық күрескерлердің жас буржуазиялық  бөлігінен орын тапқан. Олар соғыс майданына көмектесікен,қашқындарға көмек көрсеткен. Олар жаумен күресте өздерінің күштерін солтүстікте, халық отанның тағдырын өз қолына алған жерде қолдана алатынын  білді.

Азат етілген аудандарда Жаңа Қытай құрылысына көшуге дайындалды. Олармен бірге туыстары соғыс кезінде жарылыстарда қайтыс болған жас әйел Чэнь Гуйцин де кетеді. Ол өмірден күдерін үзген жан еді. Әскери госпитальға күтуші болып жұмысқа кіргеннен кейін оның өмірге деген көзқарасы  өзгерді. Повесте Чэнь Гуй-цин бейнесі қарапайым еді. Хэ Яо-сянның үлкен ұлы өз алдына айқын мақсат қойған, өз отбасының жаңа  бағытына қосылғысы келмеді. Әкесі ұлы-Цзя-цинді Америкаға оқуға жібермекші болды. Ол өзі де соны қолдайды, бірақ ата анасының оған деген ыстық ықыласы тоқтатып тұрды. Кітаптың соңғы бетінде ғана Цзя-циннің  қаланы капитуляциядан кейінгі оккупанттармен күресі туралы жаңалықтар дайындаумен шұғылданып жүргенін білеміз. Финансист Пань оккупанттармен  жұмыс туралы  қарым қатынас жасамақ болады. Жазушы бұл таза емес жұмысқа қарсы екенін жасырмайды. Соғысқа ұлттық буржуазияның әр түрлі формасын және көлеңкесін повесінде кейіпкер транспорт кеңсесінің иегері Лу Хэ-тун кіргізу арқылы  әңгімелейді. Лу Хэ-тун әскерге керекті өзінің машиналарының бәрін береді, жүктерін алдыңғы шепке өзі жеткізіп береді. Қаланы эвакуациялау кезінде жасырын түрде қарсыласу тобына кіред. Өмірде сондай ұлттық капиталдың мүсіндеушілері болды да. Бұндай  кейіпкерді жасап Мао Дүн шындық алдында ұятқа қалмады. Лу Хэ –тун повестің  барысында  «Мен бұл  қортықтардың Қытай  халқын адам деп санамайтынына төзе алмаймын... Бұл шайтандардың зұлымдықтарына да төзе алмаймын! Мен қарап тұрмаймын, іске кірісуім керек! Мен Лу тек қана ақша шашушы емеспін »-дегенін оқимыз.

Азаттық күресіне саудагерлер мен өндіріс иегерлерінің де қатысқанын жазушы анық көрсетеді. 1938 жылдың аяғында Мао Дүнды   Дихуадағы (Үрімші) Синьцзян университетінің әдеби факультетін басқаруға шақырады. Синьцзянда жазушы  бір жылдан астам уақыт болды. Университеттегі жұмысымен қатар ол  жергілікті мәдениет жұмысшыларының одағымен  жұмыс істеді. 1940 жылы мамыр айында Мао Дүн Синьцзяннан кетіп соғыс кезіндегі  қытай астанасы Чунцинге бет алады. Жазушы бұл жерге күзде келді. Азат  етілген Яньан ауданындағы бас қалада  бірнеше ай болды. Бұнда елдің түкпір түкпірінен келген коммунистік партияның  патриоттары жауға қарсы жеңіс жолдарын іздестірді. Толық сеніммен жеңіске жету деген жазушыны  ойландырмай  қоймады.

Басты шығармалары:
Романдары: «Күйреу蚀»; «Кепмірқосақ虹»; «Таң алдында子夜»; «Азғындау腐蚀»; « Ақпан гүлі түстес қыраулы қызыл жапырақ霜叶红似二月花».
Повестері: «Жол路»; «Үш жолаушы三人行» «Шытырман байланыс多角关系» «Кішкантай баспагер少年印刷工». Әңгімелері: «Сөнген қиял幻灭»; «Жабайы шырмауық野蔷薇» «Бұршақ ірмшігін сатқыш бала卖豆腐的哨子»  «Көктемдегі жібек құрты春蚕» «Түтін烟云集»; «Орақ үстінде秋收»; «Қыс аяғы残冬»; «Лин отбасының дүкені林家铺子» қатарлылар. Цануіндері: «Тұман雾 » «МауДүн Цануіндері矛盾散文集». Бұлардың ішінде өкілдік шығармасы «Таң алдында子夜» романы Қытай қазіргі заман реалистік әдебиетінің биік мұнарасы  есептеледі. Ол қазіргі заман  Қытай әдебиетіндегі роман шығармашылығының үздік үлгісі. Бұлардан басқа оның әдеби сын еңбектері,  аңыз туралы зерттеулері, публицистикалың          және        тарихи әңгімелерінің өзі бір төбе. Бұған оның шетел әдебиетінен тәржімалаған он неше түрдегі әдеби аудармаларын қосыңыз. Мао Дүн Қытайдың қазіргі заман әдебиетінің аса көрнекті өкілдерінің бірі. Ол роман жанры саласында өмірден озып, әлі топырағы жасырылып болмаған немесе жаңа ғана көктеп келе жатқан қоғамдық реалдықты кең ауқымды, толық панорамамен көрсете білді. Оның шығармаларында тарихи сипаттағы ұлағатты мазмұндар, үлкен композиция, нақтылы суреттер, сондай-ақ дәуір үлгісін үздіксіз жаңғыртып отыруға тән талпыныстар байқалады. Оның шығармалары әлеуметтік өмірді зерделей талдаудан, сондай-ақ ішкерілей боршалаудан туған. Осындай ақыли талдаулар, типтік ортадан таңдап алынған, типтік кейіпкерлерді сомдау, комедиялық сипаты аса күшті суреттер арқылы бой көрсеткен кейіпкерлер образы және олардың жетілу тарихын суреттеу тәсілдерінің ықпалы өте терең болды. Мао Дүнның ашып отырғаны Қытайдағы «Әлеуметтік боршалау прозаларының» жаңа үлгісі еді. Мао Дүн прозасындағы көркем бейнелеулер оның тақырып таңдауынан және сол тақырыпты ашып беруінен көрінеді. Оның прозалық шығармалары тақырыптың дәуірлік сипатына, ірілігіне ерекше мән беріп, жасампаздық пен тарихи шындықты қатар өрбітіп, саналы түрде «ерекше зор идеялық тереңдік» пен кең өрісті тарихи мазмұнға бой ұрады. Оның образ сомдауында адам тағдырының табиғи жалғастылығы сақталғандықтан, шығармаларының құрылымы да көбінесе трилогиялық жоспармен тығыз бірлестік  тауып  жатады.
1949 жылы шілде айында Тяньаньмынь алаңында  Қытай Халық Республикасының құрылғанын хабарлап, тарихта алғаш рет  әдебиет пен өнер жұмысшыларының  бірінші съезі болды.  Пекин қаласына жазушылар,  ақындар, актерлар, суретшілер келді. Съез Қытай халқы мәдениетінің  даңқты нәтижесін шығарып, алдағы уақыттағы даму жолдарын белгіледі. Мао Дүн  Съезде  «Революциялық әдебиет және өнер үшін күрес, гоминдан билігі жағдайында оның дамуы» деген  доклад жасады. Мао Дүн өз докладында  1937-1949 жылдар арасындағы  әдеби-идеология майданын кеңінен суреттеді.  Жетістіктерін айтып өтті,   объективті және субъективті әлсіз тұстарын көрсетті. Съез барысында  Қытай халқының біріңғай  әдеби интелигенциясының  мекемесі- Әдебиет пен өнер жұмыс-шыларының Бүкілқытайлық ассоциациясы және Қытай жазушылары одағы ,Қытай суретшілері одағы т.б. құрылды. Мао Дүнды әдебиет пен өнер жұмысшыларының Бүкілқытайлық ассоциациясы төрағасының орынбасары,жазушылар одағының төрағасы етіп сайлады. 1949 жылдың қыркүйек айының соңында Халықтық саяси консультация кеңесі ҚХР орталық  халықтық  басқару құрамын  бекітті. Онда Мао Дүн мәдениет министрі болып сайланды. Әйгілі  революцилық жазушы,социалистік мәдениет үшін батыл күрескерге халық үлкен сенім білдірді. 

Мао Дүнның  шығармашылық жұмыстары 1949 жылдан кейін әдебиеттану, сын, публицистиканы қамтыды. Халық билігі жылдарындағы көптеген үндеулерінде, мақалаларында және брошюраларында Мао Дүн  жаңа уақыттағы әдебиетке көп көңіл бөлді. Марксистік-лениндік әлемдіккөзқарасты меңгеру, революцияға сенімділік, коммунистік парияға шынайы берілгендік Қытай халқы жазушысына кажетті  сапа болмақ, –деді Мао Дүн. Осыған байланысты  бірнеше рет әр түрлі көзқараспен әдебиет пен өнер қайраткерлерін  идеологиялық қайта тәрбиелеу, олардың өмірмен және жалпы халықпен байланысын  нығайту  жолдарын жазады. «Бұл күндердегі  кейбір шығармашылыққа кедергілер», «Жақсы бастама», «Әдеби тәрбие туралы»  т.б  ( «Некоторые творческие проблемы сегодняшнего дня», «Хорошее начало»,  «О литературном воспитании» и др.) 

Бүкілқытайлық  екінші әдебиет пен өнер  жұмысшыларының  съезінде  өз докладында жазушы сол  уақыттағы(современный)  қытайдың нағыз жарқын кеіпкерлерінің бейнесін  сомдауға шақырды.(1953 жыл  «Жаңа нақтылықтар мен жаңа  мақсаттар» («Новая действительность и новые задчи»), «Біздің әдебиетімізде халыққа  өнеге болатын, қуат беретін кейіпкерлердің еңбектегі ерлігі мен қасиеттері негізгі орын алуы керек» («Замечательные качества героев труда и их  подвиги, ставшие вдохновляющим примером для всего нашего народа,должны занять главное место в произведениях нашей литературы») –деп атап өтті Мао Дүн. Жазушы әдебиеттің шығармашылығы жоғары сапалы болуына көп көңіл  бөлді. Ол туралы өз докладында осы туралы «Сол кездегі әдебиет шығармашылығындағы кейбір сауалдар» («Некоторые вопросы современного литературного  Шығарма») (1951 ж.), «Көркемдік шеберлік туралы» («О художественном мастерстве») (1955 ж.), және т.б. жұмыстарын жазды.

1960 жылғы Қытай жазушылар одағының пленумында  Халықтық сипаттағы көркемдік шеберліктегі мәселелер және жазушының өзіндік шығармашылығының мәселелеріне  баса көңіл аударды. Жас жазушылармен өзінің шығармашылық  тәжірибесін,  білімінің кеңдігін бөлісіп оларды талап қоя білуге,  өз еңбегін өзі сынай білуге тәрбиеледі. Мао Дүн өзінің бұрынғы шығармаларының ондаған томдарында алғашқы және қорытынды бөлімінде жазған тұжырымынан осыны байқаймыз. Бұл  жұмыстарында жазушы социалистік құрылым туралы жай ғана айтып отырған жоқ, ол  сол кітаптардың қалай дүниеге келгенін, оның кемшіліктерінің қалай пайда болғанын зерттейді. Бұрынғыдай жазушыны классикалық мұраны камту мәселелері қатты қызықтырады. Жастарға классикалық жазушылардан нені үрену керек екенін көрсетеді. Қытай және дүниежүзілік әдебиетінің  кең шеңберлі тарихына қатысты  еңбектерден  ол  өткен  ғасырлардағы  мәдениеттің  демократиялық және нағыз салттарын ізденіп қарап шығады.( Лу Шүннің 1950 жылдардағы    мақалалары, 1956 жылдардағы Гоголь туралы, Чехов туралы,  Горький туралы,  Гюго туралы ойлары).Соңғы жылдары жазған  көлемі жағынан маңызды жұмысында көптеген қымбат байқаулар мен  өз ойын  дүниежүзілік әдебиеттің  тағдыры мен   шынайылығын әңгімелейді. Мао Дүнның кеңес әдебиетімен де достық қарым қатынасы болды. 1959 жылы  Кеңес жазушыларының үшінші съезінде алғашқы сөзін: «Барлық ел Кеңес әдебиетінен  өз бостандығы үшін және жаңа өмір орнату үшін (духовный) күш алады.  Сондықтан да қытай халқы  кеңес әдебиетін  құрметпен мойындайды.  Оны  ең  жақсы оқытушысы және жақын досы ретінде санайды.» Кеңес әдебиеті  бай тәжірибесімен дүниежүзілік көркемдік шығармашылығының шыңына көтерілуде,- деп бастады.

ҚХР мәденит министрлігінде және Қытай жазушылар одағында Мао Дүн қажымай, көпсалалы еңбек етеді.Халық қалаулылары жиналысының депутаты,журнал және басқа басылымдар радакторы. Одан басқа Мао Дүн –дүнижізілік кеңестің  мүшесі, дүниежүзі жақтастарының қозғалысына, халықаралық жазушылар кездесуіне қатысып отырды.

Шет мемлекеттерге  әртүлі делегациялар құрамымен бірнеше рет шықты. ХХ ғасырдағы Қытай  прогрессивтік интелигенциясы қалаулыларына  Мао Дүнның  қырық жылғы шығармашылық жолы  терең үлгі болмақ. Ол жас кезінен демократиялық қозғалыстарға қатысты еңбектер жазды. Талабы идеологиялық күресте және революциялық қозғалыстарда өсіп, шыңдалды.Ол іздену арқасында қытайдағы социалистік әдебиеттің негізін қалаушылардың бірі болды. Сол кезден бері Қытай халқының социалистік мәдениетін құрудағы ұлы делегациясының  жұмыстарына қатыса жүріп өзінің қызметін абыроймен орындап келеді.
VІ.2. Әйгілі ақын, драматург Тиян Хан (田汉Tian Han1898-1968)  

Тиян Хан 1898 жылы 12 наурызда Хунан өлкесінің Чаңша қаласында ақсүйек отбасында дүниеге келген. Азан шақырылған аты - 寿昌 (Shòuchāng), одан басқа  伯鸿, 漱人, 汉仙 аттары болды.
Ол – Қытайдың көрнекті драматургі, режиссер, кинематографист және әйгілі ақын, әрі аудармашысы. 1916 жылы Жапонияға оқуға барады. Сол жерде Жапонияның әдебиетін зерттейді.  Қытайға қайтар шағында Гоморомен бірігіп «Тапқырлау» қоғамында қызмет атқарады. 1922 жылы Тиен Хан өз отанына оралады. Кейін ол 1926 жылы  «Оңтүстік Қытай фильмі қоғамын құрып, жетекшісі болады. Бұл қоғамның басты міндеті – Қытайдың жаңашыл драматургиясын дамытып, пьесалық қойылымдармен елдің назарына ие болу. 1928 жылы Қытайдың оңтүстігінде көркемөнер колледжінің негізін қалады. Кейін 1930 жылы Қытайдың «солқанат жазушылар» одағының құрамына мүшелікке кірді. Сол жерде жүріп, 1930 жылы наурыз айында, яғни, «Біз өзімізді өзіміз сынауымыз керек», - деген мақаласын жарыққа шығарды. Бұл мақаласының көтерген басты тақырыбы – буржуазиялық тап өкілдерінің қара халықты менсінбейтін идеясын синтезге алып, сындау болды. Ол, сонымен қатар, «барлығымыз бір күш біріктіріп, жапондықтарға қарсы шығуымыз керек», - деген ұран тастады. Осылайша, 田汉 өзінің нағыз отаншыл-патриот екендігін дәлелдеді. Оның бірқатар пьесалары Қытайдың атақты театрларында және мектеп драмалық ұйымдарында койылып отырған. Мұндай пьесаларға: «Тасқын», «Айлы соната», «Қоңырау сыңғырлайды», «Боранды кезде жеті әйел» және 1934 жылғы «Янцзы өзеніндегі дауыл» драмасы жатады. 

1938 жылы Жапонияға қарсы соғыс басталған соң, ол соғыста әскери-саяси бөлімшенің орынбасары болды. Осы уақыттарда ақын сол кездегі Қытайдың премьер-министрі Чжоу Энлаймен кездесті. Осылайша, премьер-министрдің бекітуімен соғыс бөлімінде театрланған қойылым қоятын ұйым құрып, оны өзі тікелей басқарды. 

1949 жылы Тиен Хан Пекиндік дәстүрлі опера мектебнің президенті болды. 1966-1976 жылдары болған мәдени төңкеріс кезінде Тиен Хан Лин Бяо бастаған төрттік топтың қудалауымен қастандыққа ұшырап, 1968 жылы 10 желтоқсанда абақтыда қаза тапты. Біраз уақыттан кейін, 1979 жылы Тиен Хан Қытайлық билік тарапынан ақталды. 

Шығармашылық өнері 

Тиен Хан жастайынан жасампаздық қасиетімен, әрі шығармашылыққа құштарлығымен ерекшеленді. Ол, әсіресе, Қытай драматургиясының дамуына орны толмас үлес қосты. Тиен Хан 1922 жылы Жапониядан Қытайға оралған соң, драматургия бағытына шындап ден қоя бастайды. Ол Еуропаша бүгінгі реалистік драматургия үлгісімен қазіргі заманғы драматургияның туындыларын салыстырып, оқып-зерттейді. Оның әсерлі де әсемдікке бой созған драмалық шығармалары драматургия өнерін көркемдей түсті. 

«Жолбарыс ұстаған түн» атты драмасын жазды. Бұл туындысы арқылы 4 мамыр отаншылдық қозғалысындағы жастардың қараңғы қоғамның бет-пердесін ашқан ерлігін мадақтады.

1929 жылы «Даңқты әртістің өлімі» атты жазған драмасында қараңғы қоғаммен шынайы айқасқан жастардың жаңашыл идеясының тұншығуы мен олардың трагедиялық тағдыры бейнеленген.

1930 жылы «Солқанат жазушылар» одағына кіргеннен кейін, Тиен Хан екі үлкен бағытта төрт негізгі драмаларын қағаз бетіне түсірді.

Алғашқысы – «Тамаша жауын» 1931 жылы жазылған. Бұл - патриоттық бағытта жазылған туынды. Шығармада жазушы фабрика қызметкерлері арқылы таптық қақтығыс мәселесін көтерген. 

Келесі драмасы – «Адал өлім». Бұл – драматургтің коммунистік идеяны насихаттап, патриотизмге шақырған шығармасы. 

Үшінші туындысы – «Уақытты ысырап ету» атты драмасы болды.

Қытайдың Жапонияға қарсы соғыста жеңіске жеткеннен кейін, 1949 жылы жазушы өзінің әйгілі – «Тамаша адамгершілік» 丽人行 атты драмасын жарыққа шығарды. Бұл драмасында Қытай халықтық партиясының іріп-шіріген жағдайы мен имперализмге деген наразылық пікірлерін халыққа жеткізді. Оның ойынша, Қытай халықтық партия қызметкерлері мен импералистердің бойларында ешқандай адалдық қасиеттері жоқ және халыққа тек қасірет алып келеді.

田汉 шығармашылығында драмамен қатар, пьесалар да орын алды және автордың өзі оларды сахналап, тіпті кейіпкер ретінде рөлдерді сомдаған. Ол пьесаларында өмірдің ащы шындығы мен мелодрамалық сюжеттерді үйлестіре білген. Жапон-Қытай соғысынан кейін Қытай операсына арнап он екі либретто жазып, халықтың көңілінен шықты.

Қытайдың қазіргі заман операсы мен киносында ірі жетістікке жеткен «Ақ жылан туралы аңыз» 白蛇传 атты операның да авторы Тиен Хан болды.        Тиен Хан 1935 жылы жазып шыққан «Еріктілер маршы» 义勇军进行曲 кейіннен Қытай Халық республикасының мемлекеттік әнұранына айналды. 
Әнұранның сөзі:Тиан Хан   Өлеңі:НиеЕr (聂耳Nie Er)

起来！不愿做奴隶的人们！
把我们的血肉，筑成我们新的长！城!中华民族到了最危险的时候，
每个人被迫着发出最后的吼声。
起来！起来！起来！
我们万众一心，
冒着敌人的炮火，前进！
冒着敌人的炮火，前进！前进！前进！进！
Qĭlái! Búyuàn zuò núlì de rénmen!
Bă wŏmen de xuèròu zhùchéng wŏmen xīn de chángchéng!
Zhōnghuá Mínzú dào liǎo zùi wēixiăn de shíhòu,
Měigerén bèipò zhe fāchū zùihòu de hŏushēng.Qĭlái! Qĭlái! Qĭlái!
Wŏmen wànzhòng yīxīn,
Mào zhe dírén de pàohuŏ, Qiánjìn!
Mào zhe dírén de pàohuŏ, Qiánjìn!
Qiánjìn! Qiánjìn! Jìn! 
Тиен Ханның негізгі драмалары: 白蛇传 Bai she zhuan  (1980) 情探 Qing tan (1958) 丽人行 Li Ren XING (1949) 二百五小传 Er bai wu xiao zhuan (1949) 忆江南 Yi jiang nan (1947) 到民间去 Dao ming jian qu (1926) 

Жалпы, Тиен Хан өзінің шығармашылық жолында алпыс драма, жиырма опера, оннан астам жазбаша сценарийлер және тоғыз жүздей өлең жазып қалдырған. Тіпті, көптеген әңгімелер мен прозаларды аударған. Тиен Хан қайтыс болғаннан кейін де он алты том еңбегі жарыққа шықты. Уақыт өте келе бұл кісінің бүкіл драмалары біріктіріліп, Қытайдың мәдениет министрінің қолдауымен, «Ka fei dian zhi ye» деген атпен елге танылды.   

VІ.3．  Атақты жазушы Ба Жин  (巴金BaJin1904-2005) 
Ба Жин(Ли Фэйгань) 1904 жылы 25 қарашада Чэндудағы ақ сүйек  отбасында дүниеге келген. Бала жас кезінен ескіліктің қалдығынан ажырамаған ортада өсті. 
Оған берілген тәрбие де ескіден келе жатқан салттарды дәріптеуді үйрететін.  Кейін ол анасымен бірге түпсіз терең көгілдір аспанға құлшылық етіп, шырақ жаққанын есіне алады. «Бар жан- тәніммен құдайға табынып, жер бетіндегі әрбір жанға бақыт тілейтін едім», деп жазады ол.  [image: image20.jpg]


 Ба Жин ата-анасынан ерте айрылады. Анасы он жасында, ал әкесі он үш жасында қайтыс болған. Болашақ жазушының тәрбиесін атасы қолына алады. Әулетті отбасылардың салты бойынша, сауат ашу сабақтарын Ба Жинжалдамалы оқытушыдан алады. 1920 жылы ол Сычуань провинциялық шет тілдер мектебіне оқуға түсіп, ағылшын тілін меңгере бастады. Атасы оны банк шенеунігі етіп шығаруды көксейтін. Адамның рухын мұқалтып, ішін пыстыратын маманды болғанымен, қаржылай өмірін қамтамасыз ететін осы мамандқты игеруіне итермеледі де. Бірақ, немересі таңдауды өзі жасады. 

 «Арман  әлі қол жетпеген бірақ, орындалуы мүмкін нәрсе. Бұл жолсыз жермен адам жүріп өткен соң із қалатыны сияқты». Лу Шүннің әңгімесінен алынған осы сөздерді Ба Жин шығармашылығына эпиграф етіп қоюға болады. Ол бар қажыр-қайратын салып, арманға  қол жеткізуге тырысты. Лу Шүн Ба Жиннің «қиялы ұшқыр, терең ойлы бірегей жазушы» екенін атап көрсеткен.Ба Жин кіршіксіз таза, жалынды сезім мен адамзат баласының киелі қасиетіне деген сенімге толы шығармаларын «жарқын өмірге сүйіспеншілік сыйлап, түнекті жек көруге итермелеу үшін» жалпы оқырманға арнаған. «Мен шығармаларымның ат төбеліндей аз қауымның ғана игілігіне жарағанын қаламаймын»,- деп жазады Ба Жин. Адамдар үшін қайғыға батып, азап шеккен жазушы ой мен сезімінің кернеуінен асып төгілген ойларды қағаз бетіне түсіретін. Оның жазғандары жүректерге жетіп, көмек беруін өтінген хаттар толассыз келіп жататын.

«Ешкімге сенім арта алмаймын. Айналам толған дұшпан. Сіздің кітаптарыңыздан нағыз адам болудың не екенін, әлемде басқа адамдардың, басқа өмірдің бар екенін білдім. Енді бұрынғыдай тіршілік ете алмаймын. Біреудің бұйрығымен тұрмысқа шыққанша өлгенім артық. Ұстаз, сіз адам күресу керек дейсіз... Менің  күрескім келеді, не істеуім керек екенін айтыңызшы. Бұл тығырықтан қалай шығамын?» Қарапайым оқырманның бұл хаты жазушы көтерген мәселелердің  қаншалықты өзекті, халыққа жақын екендігін көрсетеді.
Ба Жиннің кітаптары көпшіліктің игілгіне айналды.  «Ұзақ жылдар бойы Ба Жин шығармаларына оқырман қызығушылығы төмендеген емес. Әсіресе  жастарға жазушы шығармалары қатты әсер етеді. Еркіндік алу кезеңінен кейін оның кітаптарының танымалдылығы арта түсті. Ал «Отбасы家», «Ызғар寒夜»атты романдары және«Көктем春», «Күз秋» «火От»қатарлы үш бөлімге бөлінген романы, Сонмен бірге «灭亡» ең алғашқы әңгімесі« 憩园Демалыс бағы» «第四病室4 палата» атты повестері және «随想录»атты шығармалар жинағы басылымы жарққа шықты. оның оқырмандарының қатары айтарлықтай ұлғая түсті. Ба Жин кітаптарына қайталап басып шығарып жатты, елуінші жылдары газет журналдардың бетінде оның шығармашылығы туралы жарыс сөздер тослассыз жалғаса берді. Жазушының шығармашылығына деген қызығушылық отанының шекарасынан да асып кетті. Оны неміс, ағылшын, итальян, жапон, поляк, әсіресе орыс тілдеріне көп аударды. Ол туралы ағылшын тіліндегі зерттеулер де пайда болды. Ба Жиньге Ся Чжицинь өзінің  Қытайдың көркем әдебиетінің тарихы кітабында жеке тарау арнады. Америкада ол туралы қызықты да көлемді, бірақ даулы жақтары да бар мақала басылды. 

1919 жылғы студенттер көтерілістерінің лебі алыс түкпірлерде жатқан провинцияларға дейін жетіп, патриархалдық тұрмысты шайқалтып өтеді. Жаңа идеяларға елігіп, рухтанған он бес жасар бозбала қоғамдық өмірге белсене араласа бастайды. Ол антифеодалдық бағыттағы журналға тілшілік қызмет етіп, әеуметтік өмірдің қызу жақтарында жүреді. Ол жас Қытаймен бірге өсіп, бірге қалыптасты. Жаңа әдебиетті ашырқана оқыды.  Ғасыр басында Қытайға көптеп келе бастаған шетел әдебиеті оның назарын ерекше аударды. Сол кездері ол оқыған төңкерісшіл авторлардың қатарында А.И. Герцен, 60-80 жылдардағы орыс революционерлері, анархистер мен халықшылдар, сондай ақ Ресей мен басқа да елдердің әр түрлі саяси ұстанымдағы ағымдардың әдеби шығармашылықтары. Осы оқығандары Ба Жиньге әлеуметтік мәселелер туралы ой салғанына күмән жоқ. 

Ол жылдары қытай интеллигент жастарының арасында анархизм айрықша танымал болатын. Анархизмнің жастарға әсері жиырма бесінші жылғы революциялық төңкеріске дейін социализмнен де басым тұрған болатын. Анархистердің таптық езгі мен қанауға қарсы айтылған жалпы тіркестер түрлі көзқарастардағы  адамдарды қызықтырды. Жеке тұлға еркіндігі үшін күресе жүріп, жастар индивидуализм идеясына да елікті, феодалдық тәртіпті құлатуға үндеп, өткен шақтың құндылықтарының бәрін қажетсіз қоқыс деп жариялады. Сөйтіп, ғасырлар бойы қалыптасып, әбден тамыр жайған қоғамдық тәртіптерді бұзуға кірісті. 

Ба Жин Кропоткиннің жазбаларын қызыға оқыды. Ол орыс жазушсының шығармаларынан өз жүрегінде сусып-сырғып жүрген түсініксіз ойды байқайтын. Сондықтан, тез арада ол шығармалармен өз отандастарын таныстыру керек деп шешті. Ба Жин«Этиканың» бірінші томын аударып шықты. Көп ұзамай «Төңкерісшінің жазбалары» деген екінші томын да аударып тастады. Аударма жұмысының оған пайдасы мол болды. Әлемдік мәдениетке үңіле қарап, жазу мәнерін аңғаруға мүмкіндік берді. Кейінірек ол Платонның, Аристотель мен Спинозалардың, Кант, тіпті Інжілдің жазылуын бағамдай алатын болды. Жас Ба Жиньнің анархизммен әуестену деңгейін өзіне лақап ат ретінде Бакунан мен Кропаткин есімдерінен құрастырғаны да аңғартады. Он бес жасында Ба Жинқытай анархистерінің қатарына енді. Ол құрамда қырқыншы жылдардың ортасына дейін болды.
Жиырмасыншы ғасырдың басында анархизм Қытайға екі түрлі жол арқылы енді. Сөлтүстікте Жапониядан, оңтүстікте Францияда білім алып жатқан қытайлар арқылы. Бұл қозғалыс Ба Жиньге жеке тұлғаның еркіндігі деген пікір үшін ұнады. Ол жас кезінен өзін мазалаған сұрақтарға жауап тапқандай еді. Ба Жин«Мен», «менің бақытым», «менің қоғамға қатысым» деген тақырыптар төңірегінде ой толғайтын. Кейде жауапты анархизмнен таба алатындай болып көрінетін. Қытайда анархиялық идеялар халықтық идеялармен үндесіп кетті. 

Халықтық оймен таныстық Ба Зцинді он тоғызыншы ғасырдағы орыс жазушыларымен тоғыстырды. Олар Ба Жиншығармашылығына шешуші әсер берді. Кейінірек жазушы «орыс қаламгерлерінің шығармаларын оқымағанда, нағыз жазушы бола аламас едім» деп жазады. Олардың ішінде алғашқы қатарларда И.С. Тургенев, Л.Н. Толстой және А.П. Чеховтар табылады. Бұл жазушылардың әрқайсысы Ба Жиншығармашылығына із қалдырды. «Мен Толстойдың шығармаларын алғаш рет он тоғыз жасымды оқыдым.  Ал Чеховтың кейіпкерлерін барлық жерден кездестіретінмін. Олармен брге дүкенге баратынмын, шай ішетінмін, әгімелесетінмін. Тіпті кейде дауласып та қалатынмын».
Ба Жиньнің орыс әдебиетіне деген қызығушылығы өмір бойы сақталып қалды. Кейінірек ол Толстойдың шығармаларын ғылшын, орыс, француз, неміс, жапон тіліндегі аудармаларын жинай бастайды. Пушкинге, Чеховқа, Генценге, Горькийдің әңгімелеріне  аударма жасайды. «Анна Каренина» романының аудармасын өңдеген де өзі. Толстой мен Чеховқа Ба Жинжеке еңбек арнайды. 

Бірақ Ба ЖинТургеневті көбірек аударады. Ол Лу Шүн мен Тургеневті «ұстазым» деген. «Әкелер мен балалар», «Муму», «Пунин мен Бабурин», тағы басқа да Тургеневтің шығармаларын аударған. Кейде Тургеневтің әсері айқын байқалып қалады. Мысалы, «Алғашқы махаббат» әңгімесінде автор тақырыптың өзін Тургеневтікіндей етіп қояды. Тургеневтің повестіне көтерген тақырыбы да жақын, формасы да ұқсас, тіпті ол да достардың кездесіп, алғашқы махаббат туралы еске түсірулерінен бастайды. Әңгімеде Ба Жинжас қытай жігіті Танның француз қызына деген сезімін сипаттайды. 

1927 жылдың қаңтарында Ба ЖинФранцияға аттанады. Экономист боламын деп кеткен жігіт өзі де байқамай жазушы болып қалыптасады. 

Парижде кешкілік мектептен францз тілін үйреніп жүріп, ол туған келін қатты сағынатын. Ол адам аяғы аз көшеге мұңая қарап, Париждегі құдай ана соборындағы сағаттың дыбысын үнсіз тыңдайтын да, еріксіз қаламға қол созатын. 

Ба Жин өз жолын бірден таба алған жоқ. Оны «қиял мен шынайыөмір арасындағы қарама қайшылықты қалай жеңуге болады?» деген сауал ұзақ толғандырды. Марксизм ленинзм Ба Жинүшін жабулы қазан күйінде қала берді. Ол Маркс және Энгельс, Ленинидер жайл оқығанымен оларың пікірін қабылдауға дайын емес еді. Ол кезде ұлы фрацуз революциясыны жарқын ұшқындары реакциялық күштердің түнегіне сәуле түсіріп жатқан. Ол сол кездің  өзінде Жан Жак Руссоның еркіндік сүйгіш идеяларымен таныс боуы мүмкін. Елуінші жылдардың соңына қарай, алпысыншы жылдардың басына ол Руссо есімін өз шығармаларында  бөле айтатын болды. Сондай ақ, Волтер сияқты ұлы фрнцуз революциясының қозғаушыларын «ұстаздарым» деп қастерлей атайтын. «Мүлгіген тыныштық» жинағына енген әңгімелер циклі суреткердің рухани ізденістерінің нәтижесін көрсетеді. 

Марат – халықтың досы әрі жанашыры, патша билігіні қас жауы. «Мараттың өлімі» әңгімесінде оның бейнесі анық, айшықты түрде берілген. Әңгіме сюжеті өте қарапайым. әңгіме атақты революционердің өмірінің соңында болған белгілі жайттрға құрылған. Ба ЖинМарат өлімін Давид бейнелегендей етіп суреттейді. 

«Ол алға ұмсынды, басы бір иығында домалап жатты, бір қолы тақтайда, бір қолы жиекке ілібердініп қалды. Көзі ашық күйінде бйықрайып тұрды. Кордэге қарап, «маған не істедің?» деп сұрап тұрғандай еді. Бірақ ол ләм мим деген жоқ, құлаққа ұрған танадай өлі тыныштықта қансырап үзіле берді... » Әңгіменің әр жолы күрескерге деген сүйіпеншілікке толы. Ба ЖинМараттың нағыз халық досы болғанын баса айтады. Оның ойлаған соңғы ойы да халық пен республика жайы болатын. 

«Дантон Трагедиясы» әңгімесінде Ба Жинбір революциенер қайраткерлігінің екі түрлі кезеңін суреттейді. Басында Дантон адуынды, мінезі күшті «арыстан» бейнесінде. Өз ортасы оны құрмет тұтады. Беделді, іскер азамат халықтың өзін қолдайтынын біледі. Робеспьер оған бірдеңе деуге батылы бармайды. Содан кейін Дантон тағдырынан жеңілген, өзіне деген сенімнен айрылған адам кейпінде. Бар болғаны отыз бес жаста болса да, өмірден сыбағасыз қалғанын сезінеді. Махббат, отбасы, достары, беделі бәрінен Дантон тұттай болып айрылады. Кейін түрмеге түседі. Ба Жин Дантонның өмір жолын көрсету арқылы, революциға опасыздық жасаушының жазаланы тиіс екенін айтады. 

Осындай әңгімелерді жазу барысында жаушыға буржуазия тарихы үлкен әсер берді. Туған елінде болып жатқан өзгерістер де ойға қалдырмай қоймайтын. Ол шығарамаларында ұлы адамдардың өзі ұлттық мәселе болсын, қоғамдық мәселе болсын, ешқандай мәселені күштеу жолымен шеше алмайтынын меңзейді. Бұл әңгімелері өз уақытындағы қатігездің пен зорлық зомбылыққа жауап есебінде еді. 

Ба Жин Лу Шүннің «Кішкене оқиға» әңгімесіне ұқсас жазбасында көшеде болған жағдай жайлы баяндайды. Әкесі мен қарны аш бала жол жиегінде отырып, жарылған жапырақ пен мыжылған  қызанақ сатып отырады. Бірақ оларғ ешкім қарағысы да келмейді. Бірақ, кенетұзақ күттірген сатп алушы келіп саудала  бастайды. Сол сәттеақ полицей пайда болып, бәрінің астаң кстеңін шығарады. Еркектің осы адамға ғана сауда жасауын рұқсат беруін өтінген жалынышына полицей пысқырып та қарамай, қайта бұлқан талқан болып ашуланады. «Өтініш жасаудың орнына, құзіреті орынға сүйрей жөнелмегеніне рахмет айт!» деп ақырады. Қалған құтқан жемістерін алып, сатушылар кетеді. Теңіздің жағасында әкесі ұлымен қош айтысып, үйіне жібереді де, өзі толқынға кіріп жоқ болады. 

Мұнда Лу Шүн әңгімесін көп нәрсе еске салады. Тақырыптың өзі айтып тұрғандай, «кішкене» оқиғаның ұқсастығы бірден көзге ұрады. Адам мен заң, мәселені шешудің жолы. Брақ, Ба Жинәңгімесінің айырмашылығы да көп. Лу Шүн кейіпкеріне сыртынан ғана қараса, Ба Жинкейіркермен бірге сезімге беріледі. Ба Жинболашақтың өсіп келе жатқан ұрпақ қолында екенін анық білдіреді. Осы айырмашылықтардан Ба Цзиьнің шығармашлық тұлғасының қалыптасқанын байқаймыз. 

Ба Жиньде халық Лу Шүндегідей жеке әрекет етуші жақ ретінде жиі бой көрсетеді. Жазушылар халық туралы өз қозғағанда жылылық пен сүйіспеншілік лебі еседі. Ба Жинхалықты неізінен қызмет еушілер бейнесінде ұсынады. Кейде халық ретінде адамды сабап жатқанда керемет көрініс көргендей ауыздарын ашып қызықтайтын топ та болы мүмкін. Мұндай жапы көпшілікті суреттеу Лу Шүннің «Дәрі» немесе «Көпшлікке көрсету» шығармаларына ұқсады. 

Жалпы, екі жазушы да портрет жасаудың шебері. Біра, осы екі қаламгердің шығармашылығын салыстырар болсақ, Лу Шүн портретінің әлеуметтікке жақын екенін, ал Ба Жинкейіпкерлерінің психологиялық жатарына мн берілетінін мойындау керек.

Ба Жиньді шаруалар тақырыбы қызықтырғанымен, кейіпкерлері көбіне көп оқыған, әулетті отбасынан шыққан білікті адамдар болатын. Дегенмен, басты кейіпкері ретінде жастарды айту керек. Оның махаббат, неке және әйел тақырыбына көңірек көңіл бөлетіні де содан шығар. 

Ба Жиншығармаларына антифеодалдық бояу, феодалдық қоғамы аямай сынау анық көрінеді. Ба Жиньнің сезімталдығы оны сезім мәселесінде ізденуге итермелейді. Солай Цао Сюэцинге келеді. «Қызыл сарайдағы түс» романының әсері әсіресе «Отбасы» романында айқын  сезіледі. 

Ба Жинөзінің суреткерлік қырын аша алды. Оның ешкімге ұқсамайтын өзіндік жазу мәнері жеке тәжірибе, өмірден алған сабақ нәтижесінде қалыптасты. 

VІ.4． Асқан талантты жазушы ЛауШы (老舍lao She1899-1966)
Әуелгі аты - Shu Qingchun 舒庆春;пиньині: Shū Qìngchūn, ұлты- манзу, 1899 жылы 3 ақпан – 1966 жылы 24 тамыз аралығында өмір сүрген), ал әдеби лақап аты -  Lao She ретінде танылған (老舍; пиньин: Lǎo Shě) атақты Қытай жазушысы, әрі драматургі өз ғұмырында XX ғасыр Қытай әдебиетіндегі ең бір  маңызды тұлғалардың бірі ретінде белгілі болды.  Жазушыны танымал еткен  оның өзіндік төлқұжаты - “Арбакеш бала” романы мен “Шәйхана” (茶館) қойылымы болса керек. 1918 және 1924 жылдар аралығында, Пекин мен Тяньцзин қалаларының көптеген бастауыш және орта мектептерінде 老舍 админстратор және мұғалімдік қызмет атқарды. Оған 1919 жлғы 4 мамыр қозғалысы қатты әсер еткен болатын. Ол кезінде былай деп жазып кеткен болатын: “4 мамыр қозғалысы маған жаңа рух пен жаңа әдеби тіл берді. Менің автор болуыма ықпал еткендігі үшін өз басым 4 мамыр қозғалысына алғыс  айтамын.

[image: image21.png]


1924 жылы ол Лондон университетінің Шығыстану институтында қытай тілінде лекция оқыды. 1924-1929 жылдар аралығында. Лондонда болған кезінде ол өзінің көп уақытын ағылшын әдебиетін оқумен өткізді (әсіресе, Чарьз Диккенсті ол сүйіп оқитын) және қолына қалам алып, жазушылықпен айналыса бастады. 
Соңынан осы кезде оның «二马» (анасы және баласы) романы жарық көрді.
 1929 жылдың жазында Англияны тастап, Сингапурге барды. Сонда қытайлық ота мектепте сабақ берді. 1930 жылы елге оралғаннан кейін ол 1937 жылға дейін бірнеше жоғарғы оқу орындарында жұмыс істеді.  Чилу және Шандунь университтерінде  лекция оқыды. 

1938 жылы наурыз айында бүкілмемлекеттік әдеби  көркемөнер бірлестігінің Жапонға қарсы бөлімшесі құрылған болатын. 老舍 осы бірлестіктің іс жүргізушісі болып қызмет атқарды. 1939 жылы 老舍 бүкілмемлекеттік Жапонға қарсы комитеттерді аралады. 1946 жылы ол АҚШ үкіметінің шақыруымен сонда бірнеше лекция оқыды. 
1949 жылы қазан айында Zhou Enlai жазушыны Отанға шақырған болатын. 1949 жылдың 9 желтоқсанында 老舍 өз еліне оралды. 1951 жылы 23 желтоқсанда Пекин Халық Үкіметі 老舍 – ға “Халық көркемөнершісі” деген атақ берді. Алайда Қытайдағы “мәдениет төңкерісі” жылдары “төрттік банданың”  былық істеріне қатысы бар деген айыпталып, 1966 жылы қайтыс болды.
.      
Лао Шы– осы заманғы Қытайдың ірі жазушыларының бірі. Оның туындылары өз отанында оқырмандардың кең шеңберінде ғана емес, сонымен бірге алыс шетелде де баяғыда мойындалды. Олар әлемнің көптеген тілдеріне аударылуда: ағылшын, жапон, орыс, итальян, чех, поляк және бас. Лао Ше жаратылымдары өзіне қытай мәдениетінің халықтық дәстүрлерін сіңіре отырып, өзіне оқырмандардың жүректерін жұмсақ әзілмен, өткір сықақпен тартады. Оларда жазушының анайылық пен тоғышарлықпен ымырасыз кескілесуі көрінеді. Жазушыны танымал еткен оның ең атақты романы «骆 驼 祥 子” (ол батыста «Түйе бала" немесе «арбакеш« деп те белгілі) 1936  жылы басылып шықты. Ол 1920 жылдары Пекиндегі арбакеш баланың аянышты өмірін, ауыр тағдырын ашына бейнелейді. Негізгі көтерген тақырыбы таптық көзқарастың сол кез қоғамында үлкен роль ойнауы, қала тұрғындарының әлеуметтік теңсіздік мәселесі болды. 

1945 жылы бұл романның ағылшынша нұсқасы ең өтімді тауарға айналды. Бұл рұқсат етілмеген нұсқа болатын. 1982 жылы оның түпнұсқасы негізінде дәл сол атпен фильм түсірілді.  

老舍  шығармашылығы 
1935-1936 жылдары 老舍 шығармашылығының ең бір шарықтапған кезеңі болды. Оның ең атақты әңгімелерінің бірі “Жарты ай”(月芽儿, Yuè Yár) әңгімесі болып табылады, ол жазушының шығармашылық өмірінің ең алғашқы сатысында жазылған. Бұл әңгімеде анасы мен қызының аянышты өмірін сипатталады және олардың жезөкшелікпен айналысу себебінен өз өмірлерін құртып бітуі жайлы айтылады. 

Жазушының ең танымал туындысының бірі “Төрт ұрпақ бір шатыр астында” романы (四世同堂, қысқаша “Сары дауыл” деп аударылған, ал тікелей аудармасы “Төрт ұрпақ бір шатыр астында”) Жапонға қарсы соғыс қарсаңындағы Қытайлықтардың өмірін бейнелейтін роман ; “Мысықтар елі” (猫城记) – ең алғашқы қытайлық қиял-ғажайып роман болып есептеледі және сонымен қатар, “Қарт Zhang-ның философиясы (老张的哲学), оның ең алғашқы 1926 жылы басылып шыққан романы, бұл философиялық роман Лондонда жазылған болатын. Ал оның соңғы романы «Барабан Әншілері» (1952 жылы жарық көрген), алғашында АҚШ-та ағылшын  тілінде басылып шыққан еді. 

Мәдениет төңкерісі басшылығының себепті, 1976 жылы  老舍 еңбектері қайта басылып шықты.  Ол өлгеннен кейін 1979 жылы ғана коммунистік партияның бастауымен «ақталған» болатын. Оның шығармаларының көбісін негізге алып кейінірек бірнеше фильм түсірілді. Олар: «Бұл менің өмірім» (1950, директоры Shi Hui), «Айдаһар сақалының жыралары» (1952, директоры  Xian Qun), «Арбакеш бала»(1982, директоры Ling Zifeng), «Шәйхана» (1982,  директор Xie Tian), «Жарты ай» (1986, директор Huo Zhuang), «Барабан әншілері» (1987, директор Tian Zhuangzhuang), және «Ажырасу» қатарлы романдары мен драмалары болатын. 

ХІХ ғ. аяғына таман Қытай, оны Батыстың империалистік жыртқыштарына тәуелді ел болатын. Олардың қатарына 1895 жылы Қытайдан Тайвань аралын тартып алған, капиталистік Жапония да қосылды. «Орталық мемлекет» төбе билеушілерінің елдің тәуелсіздігін табандап қала алмайтыны көпе-көрнеу еді. Алдыңғы, прогрессивті қытай интеллигенциясы, оған түсе отырып Қытайды тығырықтан шығаруға болатын жолды табуға ұмтылды. 1898 жыл Қытай тарихына «жүз күн реформасы» ретінде кірді, бұл кезде билеуші Цин монархиясы, либералды помещиктер мен буржуазиямен ойнай отырып, өз билігін бекемдеуге тырысты. Алайда реформаторлар арасынан радикалды ағымдар пайда бола сала, тақ буржуазия идеологтарын ең қатал түрде жайратудан бас тартпады. 

Манчжур империясында Кан Ю Вей мен Лян Ци-Чаомен бастаған реформалардың буржуазиялы-помещиктік партиясы пайда болды. Реформаторлармен бір мезетте дерлік Сунь Ят-сенмен басшыланған басқа қозғалыс – қытай революциялық демократтарының тобы да пайда болды. Өз тірлігінің бірінші кезеңінде ол да халықпен байланыста болмады. 

Халықтан қол үзген реформаторлар мен революциялық демократтардың тар шеңберіне қарама-қарсы Қытайда дәл сол проблемаларды, бірақ өзге жолдармен шешуге ұмтылған, ұлт-азаттық күрестің үшінші бағыты бой көтере бастады. Елде  көтерелістер бұрқ ете бастады. Ең ірілеуі, 1899 ж. «Ихэцюань» («Әділеттік пен келісім жұдырығы») қоғамының мүшелерімен көтерілген, кейіннен «Ихэтуань» («Әділеттік пен келісім отрядтары») атауын алған, Боксерлер көтерлісі ретінде белгілі болған көтеріліс болды. Көтеріліс 1900 ж. сегіз империалистік мемлекеттердің біріккен армиясымен қатал жанышталды. Әсіресе Пекиндегісі айуандықпен жайратылды. Осы кезде Лао Шының әкесі өлген де еді.

Болашақ жазушының бүлдіршіндік пен жастық жылдары, ағартулық идеялар қытай жастарының ойларына айтарлықтай ықпал етіп жатқан периодта өтіп жатты.

Халық күреске тұрды, ғасырлық ұйқыдан оянды. Әлден сол кезде феодализм мен империализмге қарсы күрестің болашақ фронты туа бастады. Сол кезеңдерде Лао шының анасы сауаты ашылмаған болса да, халық мұңын көрсете білді.

Жеті жасынан ұлбаланы меншік мектепке оқуға берді, онда дәріс беру ескіқытай конфуцийлық дәстүрі рухында жүргізілген. Оқушылар көне ғұламалардың канондарын жатқа айтуы тиіс болды.

Мектепті бітірген соң, Шу Шэ-юйдің қолында білімін жалғастыруға қаржысы болмады; ол оқушылар тегін оқитын, оқытушылық семинарияға түсті.

Семинарияда жас жігітте әдебиетке терең қызығушылық пайда болды, ол қытай классиктерінің туындыларын әуестікпен оқыды, естігенге түсініксіз, көне әдебиет тіл «вэньянда» - өлең мен прозаны жазуға тырысып көрді. Жас Лао Шы ана тілі мен әдебиетіне зор құрмет пен ғашықтықпен қарады, себебі дәл солар, оның ойынша, көп зобалаң көрген отаны мен халқына оның сезімдерін көрініс бергізе алды. Бірақ әдебиетпен білек сыбана шұғылдануды оны өте жауапты шаруа санап, ол периодта ол әлі шешпеген. Алайда өзін әдебиетке бағыштау арманы онда сол кезде-ақ пайда болды.

1918 ж. Лао Шыоқытушылық семинарияны бітірді, әрі бастауыш мектептің директоры ретінде жұмыс істей бастады. Бұл қызметін атқарып жүрген де «4 мамыр» қозғалысы болады. Сол кезде Лао Шықытай интеллигенциясының прогрессивтілеу бөлігінің ойларын, билеп алған алдыңғы идеялардан шеткері болатын, сондықтан ол қозғалыста қатыспады, оның барысын оған тілектестік білдіре, тек қана іш тартумен аңдыды. Кейін жазушы күйінішпен: «4 мамыр қозғалысы» мені студенттіктен бөліп тастады, қозғалыстың өсуін, өз көзіммен көрдім, бірақ оған қатыса алмадым. Менің үлесіме шеткері бағушының рөлі түсті, ал көрермен, қандай сұңғыла болмаса да пьесаны аяғына дейін түсіне алмайды... студенттік өмірді жақсы білдім, студенттердің энтузиазмына барлық жан-тәніммен іштарттым, бірақ өзім әлден студент бола алмадым, сондықтан күресте бостандық пен басыбайлықтан босалу, ауыр күресте, күлкілі жақтар мен кемшіліктерді көрдім. Және әлі осы кезге дейін, бұл қозғалыстан шеткері қалғаным туралы ойлардан, маған жан шыдатпас ауыр болады» - деп жазды.

Алайда, Лао Шы«4 мамыр» қозғалысының кейбір идеяларын ыстық қабылдады. Қытайда әдебиет пен өнердің барлық алдыңғы дамуымен дайындалған, дәл «4 мамыр» қозғалысы тарихи үдеріс ретінде, әдебиеттегі тұралау мен рутинаны тоқтатуға, оны өлген вэньянның догматикалық бұғауларынан босатуға шақырылған болатын. Лао Шыәдебиеттің бай хуа ауыз екі тілінің алғашқы құлшына қорғаушысы болып шықты.

Өзінің алғашқы әңгімесін Лао Шы 20-жылдардың басында Нань кай орта мектебінде ана тілінің мұғалімі бола отырып жазды. Әңгіме мектептік әдебиеттік журналда басылған болатын. Ол сақталмаған; ол туралы оның пайда болуын сол кездегі үстемдік етуші пікірімен түсіндіруші, Лао Шэнің сөздерінен ғана белгілі: ана тіліңнің мұғалімі болсаң, сен жазуға тиіссің, әйтпесе сенде мақтанышың жоқ. 

Суретшілік  Шығармасына Лао Шы 1924 ж. Англияда бет бұрды, ол онда Лондон университеті саясындағы Шығыстану мектебіндегі қытай тілінің мұғалімі ретінде кеткен.

Капиталистік қатынастар дамыған елінде - Англияда тұра, ірі қаланың контрастыларын баға отырып, Лао Шы ХІХ ғ. аяғында  Қытайға келіп, тарихи өзгерістерге өзгеше қарай бастады, отанға деген ыстық махабаты, оның зардап тартуларына қинаушы, отандастарына капитализм өзімен әкелуші, көптеген кемістіктерден құтылуға көмектесу ұмтылысы, оны өз ойларын қағазға бейнелеуге мәжбүрлейді.

Солайша, жазушы 30-жылдардың ортасындағы өзінің өткерулері мен сезімдері туралы бейнелейді.1919 ж. «4 мамыр» қозғалысын есіне ала отырып, Лао Шы отанының еркіндікке жетуінен кейін, Лао Шы «Таңдамалыға» («Лао Шы сюаньцзи») алғысөзінде: «Жас жігіт, Айды аспаннан түсіруге қалай жұлқынса да, ол ел жағдайы туралы мүлдем ұмыта алмайды», - деп жазды, – Ал ол ұлы орыс революциясы мен Маркс ілімі туралы білгеннен кейін, ол өз елінің жағдайы туралы ғана емес, сонымен бірге әлемдік революциясы да толғандырды. «Осы ұлы идеялар мен шақырулар өзінің жарығымен Айды жауып кетті. Оның үстіне мен өзім балалық шағымнан тамақ пен киімнің жетіспеушілігіне үйреніп кеткенмін, әрқашан, «өмір дәл осылай болуы» тиіс деп санағанмын. Ал енді болса мен, таптық күрес туралы ести отырып селқос болып қала алар ма едім?» - деп жазды.

Жазушының түрлі кезде жасалған, бұл айтулары, жазушының көзқарасының қалыптастырылуы туралы пайымдатқызады, оған кем емес дәрежеде қытай оқушыларының санынан оның лондондық төңірегі, әсіресе «Әдебиетті тану қоғамын» құру инициаторларының бірі – Сюй Ди-шанмен танысуы септескен.

Өзінің   Шығармашылық жолының ең бас кезінде-ақ, Лао Шы әдеби еңбекке өте салмақты қарады. Сонымен, Лондонда жазылған, әр туындысын, ол бірінші жолдастарына берді, одан кейін редакцияға жіберді. «Қадірменді Чжанның фәлсафасын» ол Сюй Ди—шанюге, «Чжао Цзы-юэні» - Нин Энь-чэнге, ал «Екі Маны» - Ли Кунь-хоу мен Чжу Чжун-цзинге көрсетті.

Лао Шының Сюй Ди-шанмен достығы туралы және соңғысының Лао Шының жаратулығына ықпалы туралы профессор Чжэн Чжэн-до Сюй Ди-шаньнің «Таңдамалысына» алғы сөзде жазады («Сюй Ди-шань сюаньцзи»): «Жазуды бастауды Лао Шыға дәл ол кеңес берді. «Қадірменді Чжанның филасофиясы» романы Сюй Ди-шань» рекомендациясы «Сяошо юэбао» журналында («Әдебиетті тану қоғамы» баспалық органдарының бірі. – А. А.) бойынша басылды.

Лао Шы: «Сюй Ди-шань Лондонға роман біткеннен кейін келді, бірлесе отырып тақырып талқыланбады. Мен шағын дәптерді (екі тарауын) шығардым да оған оқуға бердім. Ол ешқандай сыни байқауларды айтқан жоқ, құр ғана күлді. Содан кейін ол қолжазбаны отанға жіберуге кеңес берді, - деп жазды. Кейбір түзетулерден кейін Лао Шы қолжазбаны Чжэн Сидиға (Чжэн Чжэнь-до) жіберді, ол «Әдебиетті тану қоғамының» басқа баспалық органы - «Вэньсюе сюньканьның» радакторы еді.

Лао Шэнің Көзқарастары «4 мамыр» қозғалысы периоды туындыларының тікелей ықпалы астында қалыптасты. Оларда Қытайдың шынайы өмірі әшкереленді әрі сыналды, бірақ оны тәуірлету үшін халықты тек ағарту әрі реформаларды жүргізу ұсынылды. Қытайда екі революция болғанымен, Либерализм идеялары елде кең таралған болатын. Олардың идеялары жаңаша қытай әдебиеті мен өнерінде көрініс берді. Ықпалды көптеген жас әрі әлден төселіп қалған жазушылар да кешірді (Е Шен-тао, Жоу Ши, Сюй Ди-Шань, Үи Да--фу және бас.).

1930 ж. Лао Шыотанына қайта оралды. Ол көрген көрініске қайран қалды. Қытайдың әлеуметтік-экономикалық жағдайының спецификасы, онда мығым бекітілуші буржуазиялық қатынастармен қатар маңызды рөлді ойнауды, халықтың ауыр өмірін одан да әрі шиеленстірген феодалдық қатынастар жалғастырды. Әлеуметтік идеялар интеллигенцияның ойларын ғана емес, сонымен бірге халықтық кең массаларды да билеп алды. Елдегі жағдай күрделі болғаны соншалық, сол қанаттың жазушыларын қосқанда, тіпті көптеген алдыңғы интеллигенцияның өкілдері де, оны талдай алмады. Кейбіреулері, революция идеяларын сатып, редакцияға қызмет ете бастады, басқалары - ауытқулар мен көңілі қалу периодын өткеріп жатты.

Шет елде Лао Шықытай халқының революциялық санасының өсуін тікелей бағу мүмкіндігіне ие болған жоқ, қытай шындығынан үзілген болатын. Үйіне қайта оралып, елде не болып жатқанын өз көзімен көріп, жазушы, ағарту мен реформалар жолымен қоғамды түзетуге болмайтынына біржола көз жеткізді.

«Мысық қаласы туралы жазбалар» («Мао чэн цзи») романында Лао Шыгоминьдан үкіметіне, сонымен бірге қытай қоғамының белгілі бір бөлігін де әрі қытай шындығының кейбір тұстарына да тіл безей күледі. Бұл роман жазушының, Қытайда орналып қалған кестесіне антидемократиялық болмысын терең түсінуі туралы куәлендіреді. Дәл сол туындыда Лао Шэнің елде таралып жатқан марксистік-лениндік идеялардан, қол үзуі білінді. Бірақ «Мысық қаласы туралы жазбаларда» бәрінен бұрын жазушының гоминьдан үстемдігіне, оның антидемократиялық болмысына ымырасыздығы көрінген. Романда бейнеленген, Мысық мемлекетінің қаза болуы, жазушының бұрын түзетуге ұмтылған қоғамды, енді әлден қабылдамайтыны туралы куәлендіреді.

Автор шетелдіктердің көмегімен халықты сөзсіз хайуан рөліне дейін түсіре отырып, мойынсұнуда ұстап тұруға ұмытылған үстем таптардың, деградирленуін көрсетеді.

«Мысық қаласы туралы жазбалар» романы Лао Шэнің сықақтық шеберлігінің биік жетістігі, оның жаратулық эволюциясындағы маңызды тегершік. Сонымен бірге онда жазушының сол периодтағы идеялық позициясының тұрақсыздығы көрініс берді.

1933 ж., «Мысық қаласы туралы жазбалар» артынан, жарыққа «Айырылысу» («Лихунь») романы шықты, онда жазушы алғаш рет қытай қоғамының қаналушы жігінің бірінің өкілі бұл ретте, демократиялық күйдегі – ұсақ шиновникті орталық кейіпкер ретінде жасады.

Лао Шытуындыларында шиновниктерді, ұсақ қызметкерлерді бұрынырақ та бейнелеген, бірақ енді оның позициясы күрт бұрынғысынан өзгешелеу болды. Сонымен, романның басты кейіпкері Лао Ли мещандық өмірдің әдепсіздігімен компромиске қабілеті болмай, қоғамдық ортамен ымыраға келмейді. Лао Ли сонысымен ұсақ пен қуыс кеуделі адамдарды, бүкіл қоғамға шақыру тастап, қаражаттық басқармадан кетеді. 

1937 ж. «Рикша» («Лото Сян-цзы») романымен, Лао Шыақындық жолының бірінші кезеңінің аяғы деп санауға болады. Онда жазушының туындыларының гуманистік бағыттылығы айқын көрсетілді. Осы кезден бастап Лао Шыоқырманның көзін еңбек адамы ғана нағыз махаббат пен құрметке лайықтылығына жеткізе отырып, негізгі бейілді «кішкентай», қорланған адамның тағдырына бөледі. 

Лао Шы «түпке» төмендетілген, әрі тамаққа өздеріне ерелейсіз кемсітілген еңбекпен табуға мәжбүр адамдардың қатты мінездерін тани бастады. Бұл үшін, ол сол қоғамдық иерархия кезеңіндегі ең төмен сатыларындағы адамдармен тілдесті. «Өзім мен кедей жартылысынанмын, - дейді жазушы, - сондықтан үлессіздерге терең симпатияларды өткеремін. Кәсібімнің саласы бойынша білімді маған адамдардың шеңберінде үнемі айналуға тура келсе де, менің достарым профессорлар мен оқушылар ғана емес, боксерлер, қаңғыбас әншілер, рикшалар да... Мен олармен болғанда ... мен бір нәрсені: олармен өзара достықтың орнауын қаладым. Олар маған, мен – оларға көмектесті. Олар мені туған күніммен, ал мен – олардың өміріндегі қуанышты оқиғамен – сәбиінің тууымен, тойменен құттықтадым. Осылайша, олардың ішкі дүниесіне кірдім, олардың өмірін жақсы таныдым». 

Лао Шы жазатын пәнін жақсы білуді әрқашан қажет деп санады. Ол айтуға пиғылды, оқиғаларды өзі сезіп шығуы, өткеруі тиістігіне сенімді еді.

Әлден 30-жылдардың ортасында Лао Шы адамның биік, жекелегенде, өмір мен өнердегі еңбек адамының рөлін айтарлықтай айқын түсінді. Лао Шының көзқарасы мен  Шығармасында демократиялық тенденциялар ерекше айқын көрінді. 

1938 ж. ақпанында Ханькоу қ. өздерінің ұйымын құру туралы сауалды талқылау үшін, жазушылардың тобы жиналды. Бұл кеңесуде жазушылардың жалпы жиналысы немесе конференциясын дайындауы тиіс болған, дайындаулық комитет таңдалды. Лао Шы бұл жұмыста белсенді қатысты, оған шақырудың мәтінін құрау аманатталған болатын.

Бір айдан кейін онда шамамен үш жүз делегат болған қытай жазушыларының құрылтайы болып өтті. Құрылтайда «Жауды кері тебу бойынша әдебиет пен көркем өнер жұмыскерлерінің Бүкілқытайлық ассоциациясы құрылды». Басқарманың құрамына кейін Ассоциацияның төрағасы болып таңдалған, Лао Шы да кірді.

Ассоциацияға түрлі саяси сенімдердің өкілдері кірді. Өзінің мойымас тірлігімен Лао Шы Ассоциацияның сәтті жұмысына көбінше септесті. Бұны Чжао Янь-шэн түртеді: «Соғыс өртінің басталуымен Лао Шы әдеби Ассоциацияның басты бейнесіне айналды. Бастабында ол оппозициялық топтардың – сол мен оң қанаттың жазушыларын татуластыруға ұмтылды, бірақ бұл топтардың біріншісі басым болды, әрі Лао Шэға айтарлықтай ықпал етті».

«Әдебиет пен көркем өнер жұмыскерлерінің Бүкілқытайлық ассоциациясы» Лао Шы үшін үлкен тәжірибиелік мектеп болды. Қоғамдық жұмыспен қатар ол талантын көрсете, түрлі жанрларда көп жазды. Әскери уақытта халықты жауды кері тебуге тез мобилиздеу керек болғанда, бірінші орынға очерк, әңгіме шығады. Көптеген жазушылар, әңгіме –көркем прозаның дарулылау, әрі оперативті жанры екенін түсінді. Лао Шы да айтарлықтай мәнді новеллаға бөле бастады. Өзге бұрынырақ шыққан «Гань Цзи» («Асығыста»), «Инхай цзи» («Шие теңізі»), «Гэ цзао цзи» «Устрицалар мен балдырлар» әңгімелердің жинақтарынан, «Хочэ цзи» («Паровоз»), «Пиньсуэ цзи» («Қаны аздық») жинақтарында біріктірілген әңгімелері пайда болды.

Алайда осы жылдары ол басқа жанрлардың туындыларын жаратты, мысалы «Өртеу» («Хоцзан») романын, және де  жапон оккупациясы периодындағы Бейжіңнің өмірін көрсеткен «Бір шатыр астындағы төрт буын» («Сы ши тун тан») трилогиясын жазуды бастады.

Жапондықтарға қарсы соғыс жылдары Лао Шы өзіне жаңа жанр – драматургияға бет бұрды. Патриоттық мазмұндағы шағын пьесалары («Сенімді туралы повесть», «Ванцзяньчжэнь қонысы» және бас.) мен көп актілі пьесалары пайда болды («Ар-намыс мәселесі» - «Мяньцзы вэньти», «Елдің мүддесі барлығынан биік» - «Гоцзя чжи шан», «Тұманның қалдығы» - «Цань у» және бас.), оларда халқының батырлық ерлігін жырлаумен қатар қытай қоғамының билеуші топтарының іріп-шіруі әшкереленді. 

1949 жылдан кейін Лао Шы драматургиясы биіктеу гүлденуіне жетті. Ол жаңа Қытайдағы оларда әлеуметтік түрленулер көрініс берген, «Фан Чжэнь-чжу» (1950) мен «Лунсюй гоу» (1951) пьесасын дүниеге әкелді.

Үлкен әдебиеттік жұмысты Лао Шы күнделікті өмірден жаңа тақырыптарды, бейнелерді алуға көмектескен -  көпқырлы қоғамдық пен мемлекеттік тірлікпен үйлестірді.

Отанының азат болуынан кейін Лао Шы Пекин қалалық басқармасының мүшесі болып таңдалды. 1953 жылы әдебиет пен өнер жұмыскерлерінің Екінші Бүкілқытайлық құрылтайында оны қытай жазушылары Одағының басқарма төрағасының орынбасары етіп таңдады. Лао Шы әдебиет пен көркем өнер қайраткерлерінің Бүкілқытайлық Ассоциациясының Пекиндік бөлімін басқарды, периодтық басылымдарда үлкен әдебиеттік жұмысты жүргізді. 1954 жылы ол халықтық өкілдердің Пекиннен Бүкілқытайлық жиналысының депутаты болып таңдалды.

Лао Шы Кеңес Одағының әрқашан үлкен әрі шынайы досы болған. Осылайша ол күндерінің соңына дейін қала берді. Осы кезде оның тағдыры беймәлім. 1966 ж. соңында кейбір шетелдік Агенттіктер жазушының өз өзіне қол жұмсауы туралы хабарлады, алайда ешқандай ресми хабарлау әлі жоқ. Лао Шыбірнеше рет КСРОға келді. 1954 жылдың соңы мен 1955 басында және 1959 ж. мамырында қытай жазушыларының делегациясының құрамында ол кеңес жазушыларының Екінші мен Үшінші құрылтайларында қатысты. 1957 жылы Лао ШыКеңес Одағына Ұлы Қазан социалистік революциясының 40 жылдығын мейрамдауға келді. «Оқу туралы байқауларында» жазушы кеңес жазушыларының өзінің Екінші құрылтайы туралы әсерлерін білдірді, ол кеңес одағының тәжірибесін танудың маңыздылығын шегеледі.

Лао Шының ертеректегі  Шығармасы туралы қытай мен еуропа тілдерінде бірнеше арнайы жұмысы бар. Бізге қол жетерлігі тек Фан Бай, Сирилл Бёрч мақалалары болып шықты. «Осы заманғы Қытайдың 1500 новеллалары мен пьесалары» кітабындағы кейбір романдарына сыни бағалаулардың қысқа таңдамасы Римде 1961 ж. шыққан, Лао Шы «Жаңа туған ай және басқалар» әңгімелерінің жинағына алғысөзі, Цин Юайдың, Юй Ченнің кішігірім мақалалары, Чэн Лэйдің «Лао Шының таңдамалысына» алғысөзі және тағы басқалар. 

Бұл аталған жұмыстардың көпшілігі суреттеулік сипатқа ие. 

1961 жылы АҚШтағы қытай эмигранты С. Т. Ся (Ся-Чжи-цин) «Осы заманғы қытай көркем прозасының 1917-1957 жж. тарихы» кітабын жазды, арнайы тарауды Лао Шыға бағыштады. Автор осы заманғы ірі жазушының жаратулығын буржуазиялық әдебиеттанудың жалпы позициясынан қарастырады. Алайда кітапта, ішінара Лао Шының осы заманғы қытай әдебиетінің тарихындағы орыны туралы айтарлықтай дұрыс баға айтылған.

Әсіресе құнды материал Лао Шының  «Кәрі өгіз, сынған арба» кітабында құрамдалады. Кітапта жазушы оны сол немесе басқа туындыны тудыруға оятқан, мотивтерді түсіндіруге талпынатын бөлектеген мақалалардан тұрады, сонымен қатар кітапта оларға бағаны беруге, әдебиет пен өнерге көзқарастарын мазмұндауға тырысады, және де кейбір биографиялық мәліметтерді хабарлайды.

Осылайша, Лао Шы жаратулығының ертеректегі периоды туралы аз жазылған. Лао Шының твочествалық әрекетінің бірінші жиырма жылдығының соңында: «Шындығында ол туралы сыни мақалалар аз жазылған және олардың барлығы, әдетте, өте ұстамды» деп түртілді.

Сонымен, толық зерттелмен әскери жастан Лао Шының шығармалары толық зерттелмеген. Ұсынылып отырған жұмыста алғаш рет Лао Шының толық зерттелмеген  Шығармасы қарастырылды. Жазушының әлемге көқарасы   Шығармашылық тәсілін көрсету эволюциясы, оның сурет әлеміне терең енуі, оқырманға мәселелерді жақындата түсуі, авторды және оның кейіпкерлерін алаңдатады. Курстық жұмыста Лао Шының поэтикасының әр түрлі шығармашылық манералары сарапталады: жеке басының авторлық концепциясы, кейіпкердің мәселесі, жанр ерекшеліктері.  

Лао Шы– қазіргі заман Қытай әдебиетінің аса көрнекті жазушыларының бірі. Оның туындылары, шығармалары өз отанында оқырмандардың кең шеңберінде орын ала білді.Сонымен қатар алыс шетелді де өз өнерін мойындата алды. Оның туындылары дүние жүзінде көптеген тілдеріне аударылуда, яғни ағылшын, жапон, орыс, итальян, чех, поляк және тағы басқалары. Лао Шы  Шығармасы, өзіне қытай мәдениетінің халықтық дәстүрлерін сіңіре отырып, өзіне оқырмандардың жүректерін жұмсақ әзілмен, өткір сықақпен тартады. Оларда жазушының анайылық пен тоғышарлықпен ымырасыз кескілесуі көрінеді.
VІ.5．  Атақты драматург Цао Үй (曹禺CaoYu1910-1996)  
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Қазіргі заман қытай әдебиеті тарихында 20 ғ 30 ж драма жазушылар пайда болды.  Цао Үй  - көрнекі драматург . Әуелгі аты – (万家宝Wan jia bao).Ата-басының жері ХуБи провинциясы, ал өзі Тян Жын қаласының тумасы. Бір феодалдар отбасында дүниеге келген. Ол кішкентайынан әдебиетке және драмаға әуес болды. Көптеген әдеби шығармалармен танысқан. Ол анасымен бірге театр қойылымдарын жиі көрген. Дәстүрлі театр өнерін кішкентайынан ұнатып тамашалаған. 1922 ж емтихан тапсырып Тянжын Нанкай орта мектебіне оқуға түседі. Нанкай драма театрына жұмысқа кірді. Сахналық өмірі басталды. Сонымен қатар, Нанкай апталық журналында редактор болды. Tянжында  «庸报» журналында қызмет етті. 

1928 ж Нанкай университетінің саясат факультетіне түсті. Сол жылы Нанкай университетінен 清华 университеті шетел әдебиет факультетіне ауысты. 

Ол Грецияның және әлем драматургтарын қызыға оқыды. Драма жазудың жаңа стилін қытайға алып келді. 1933 ж университет  бітіру қарсаңында оның ең атақты драмасы «雷雨» (бес жыл жазылған) жарық көрді. Бұл драмада  жазушы жер иелерінің озбырлығын, ақсүйектердің, жоғары тап өкілдерінің өмірін сынады. Университет бітіріп, 湖北дағы мектепке мұғалім болды. Көп ұзамай емтиханнан өтіп, магистратураға түсті. Бір жыл магистратура оқып, оқу жоспарының дұрыс болмауынан оқуын тоқтатты. 1934 ж қыркүйекте 湖北  қыздар педагогикалық институтына шет тілдер факультетіне мұғалім болды. 1935 ж көктемде « 日出» драмасы шықты. Бұл драмасында қала өмірін сынады. 1936 ж әдеби «大公报» журналы жағынан марапатталды. 1936 ж мемлекеттік 南京 театр зерттеу қызметіне орналасты. 1936 ж қыста тағы бір атақты драмасы «原野»жарыққа шықты. Бұл драмасында иқаншылардың помещиктерге деген өшпенділігін сюжет етіп алды. Жапон соғысы басталғаннан кейін, 1938 ж ақпан айында重庆  қаласына барып, шығармашылығының екінші жағын дамытты. 1938 ж 27 наурызда Жапонға қарсы тұру комитетінде іс басқарушы қызметін атқарды. 1938 ж жаз күз айларында «总动员» деп аталатын төрт бөлімді драмасын «黑子二十八» деп өзгертті. Бұл драмада Жапон тыңшыларының және сатқындарды қалай өлтіргені жайлы жазды. 

1939 ж оның «蜕变» деген атақты драмасы шықты.  Бұл драмада Гоминдан партиясының қылықтарын жариялады. 

1943 ж  3 бөлімнен тұратын «北京人» деп аталатын драмасы жарық көрді.  Жапонға қарсы соғыста  феодалдар отбасында дүниеге келген адамның өмірін сипаттады. 

1947 ж Ба Жынның «家» романын драмаға өзгертті. 

1946 ж Америка өкіметі қызметке шақырып, 1946-48 жж Америкада сабақ берді. 1949 ж кейін Цаоүй ел ішінде қызмет атқарып, 1956 ж комунистік партияға мүше болды. Әдебиет, көркемөнер, драма бағытында қызмет етті. 1954 ж жоғары мансаптылар идеясымен «明亮的天» шығармасын жазды. Осы шығармасы арқылы мемлекеттік сыйлық алды. 1962 ж «胆剑篇» драмасы, 1976 ж «王昭君» драмасы жарыққа шығып, осылайша Цаоүй биікке шықты. 
VІ.6．   Дарынды ақын Ай Циң   (艾青Ai Qing 1910- 1996)
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 Ай Циннің ақындық шығармасы қазіргі заман қытай поэзиясында жоғарғы орын алады.

Ай Циннің жоғары революциялық идеяға толы  поэзиясы оқырмандардың сезімін тербейді, себебі ол өз шығармаларында қоршаған ортадағы болып жатқан ащы шындықты бейнелейді және енбекші халыққа өзінің құрметін білдіреді. 

Ай Цин, азаң шақырған есімі – Цзян Хай-чэн 1910 жылы Чжэцзян провинциясы, помещиктің жанұясында дүниеге келеді, дегенмен  балалық шағын қарапайым шаруа баспанасында өткізеді. Оның өлеңдеріндегі шаруа әйел –  Даянхэ, шын мәнінде оның анасы болған. 

Орта мектепті бітіргеннен кейін, Ай Цин өзін өнерге арнауға бел буады. 1928 жылы ол қазіргі заман француз көркемөнеріне қызығушылық танытады және  достарының көмегімен Парижге кетеді.  Ол Парижде өзінің көркемөнерлік білім алуын жалғастырмақ болады, бірақ оның  үміті ақталмайды.  Парижде қаржылық тапшылығы, оның шығармашылық жігерін шектейді.  Ақын онда қытайлық  сүйек,  тас, ағаш шеберлемен қарым-қатынас құра бастайды.  Ол  Париж саудагерлерін сондай  сувенирлермен  және  фарфор заттармен сататын ұйымдарға мүше болады.  Осыдан тапқан қаражат арқасында ол күнін көреді.  Дегенмен ақын өз азғантай бос уақытын  Луврда өткізетін.  Ол қайта-қайта  Луврдың бір бұрышында тұрған  таптырмас ежелгі грек мүсіні – Венера Милосскаяны көруге келетін.  Ай Цин  Рембранд пен Рубенстің суреттері  алдында көптеп тұратын. Ол  осылай әдебиеи шабытын шақыратын.  Дәл Парижде, ақын революциялық   француз     интеллегенция  әсерінде болды,  ал  бұл қоғамда коммунисттік партия  мүддесі жоғары болды және Ай Цин Эмиль Верхарн, Уитмен, Владимир Маяковский шығармаларын оқумен айналысады. 
Ай Циннің эстетикалық көзқарастарының пайда болуынын себебін айту қиын, бірақ Париждегі өткен өмірі оған үлкен өмірлік тәжірибе болды.

1931 жылы жапондықтар Манжурияға басып кіргеннен кейін, ақын Парижден кетіп, Шанхайға келді, онда сол кезде Лу Шүнда, Мао Дунда, Цюй Цю-бо және басқа да қытай әдебиетінің революциялық өкілдерімен кездесті. 

Жау әскері қытай жерінде  лава секілді  жайылды.  Жауды  өз орнына қою үшін бүкіл халықты көтеру керек еді. Бұл ауыр жүкті коммунисттер өз мойындарына алды.  Жана ғана «25мың ли» атты ұлы жорығынан кейін,  коммунисттер азаттық соғысқа шықты.  Аты аңызға айналған  коммунисттердің  Сегізінші және Төртінші әскері және халық кекшілерімен бірге жауға қатты тойтарыс берді.

Қазіргі заман қытай әдебиетінің зиялылары – Лу Шүн, Го Мо-жо, Мао Дун, –  бәрі коммунисттердің артынан ерді, Ай Цинда сол жолды таңдады. Ол Мао Дунмен кездесті. Мао Дун Ай Циннің бірінші өлеңдерің басып шығарды және қытай  интеллегенциясымен таныстырды.  Бірінші өлеңдері, оның шетелдегі өмірін суреттеді. Олар: «Марсел», «Париж». 

Дегенмен, түрмеде жазылған ең мықты өлеңдері, Қытайға арналған. «Даянхэ – менің қамқоршым大堰河-我的保姆», қытайдың қарапайым шаруа әйеліне арналған және бұл өлеңі оның төл құжатына айналды.

Даянхэ,

Мен сенің сүтінді іштім,

Сенің ұлыңмын,

Мен сені құрметтеймін

Және сүйемін...

Бұл өлеңде Ай Цин қытай ауылының кедейлік тағдыры бейнеленеді. Ақын помещиктерге сыни көзбен қарайды. Осы сезімдер ақынның «Жарық түн» атты өлеңдер жинағында  да бейнеленеді. Дегенмен, бұл өлеңдерде әлеуметтік наразылық емес, тек шаруа қайғысына ортақтығы суреттеледі. «Даянхэ» жинағына 1932-1933 жылдары жазылған тоғыз өлеңі кірді.

1937 жылы ақын өз нәпісісімен күресуде өлеңдер циклін ойлап табады. Қытай халқының жарқын болашағын ойлағанда,  Гоминдан партиясына көңілі қалады. Ақынның өлеңдерінде мықты, жарық, оптимистік нота пайда болады, кейіннен ол ақынның шығармашылық ізіне айналады. Ай Цин қуаныш пен жарық туралы өлең шығара бастайды.  Қытай елінің бақытының белгісі  ретінде таңшолпан болады, себебі күн  адамдарға  бостандықтың  қуанышын және  еңбектің ыстық  сезімін  сыйлайды.  Ақын  шыдамастан  таңның  атуын  күтеді. 

Қиын  күндері,

Ұзақ  қара түндері

Мен ұйықтай алмай жаттым

Шығысқа қарай үмітпен қарадым,

Ыстық көкірегімдегі жүрегімнің лүпілін қолыммен ұстап,

Мен сені күттім...

Қытай оқырманы бұл өлең жолдарында жаңа, бақытты өмірді көрді, дегенмен ақын өлеңдерінде бұл  табиғат құбылыстарымен сипатталады.

Ақынның ұлт-азаттық жапонға қарсы соғысқа қатысуы, оның  шығармашылық  өмірімен тығыз байланысты.  «七月Шілде» бағытындағы әдебиет тобы  «七月Шілде» атты журналды шығарып отырды және  Ай Цинді  ақын ретінде  қалыптасуына  маңызды  үлес  қосты.  Осы  топтың  мүшелері  Ай  Цин  шығармаларынан  қарапайымдылық  пен  қатаңдықты  талап етті.

1937 жылы Ай  Цин «Қайта өмірге келген  жер»  атты өлеңімен  таныстырады және қайғы мен мұңнан  айрылуға шақырады.

Отанның жері  өлген жоқ –

Ашық аспан астында біз қайта өмірге келдік.

Оның көкірегінде

Қайнап және сырылдап жатыр

Бостандық үшін ұлдарымыздың жүрегі  соғады.

1938 жылы Ай Цин «向太阳Күнге» деген  поэмасы жарық көрді.  Поэма өзара байланысқан    тоғыз    тараудан  тұрады, мұнда күн – өмір, бостандық және теңдік  белгісі ретінде  бейнеленеді.  Ақын қытай жұмысшылары мен  шаруалар  атынан былай  дейді:

Біз жылтырлаған  найзамен 

Біздің   егін   алқабымызды, 

Біздің  үйімізді

Өзімізге  қайтарамыз.

Біз  жауды жеңеміз.

Бұл поэма  халықтың  жеңуінің  терең  сеніміне  және  оптимистік  ойға  толы.   

1939 – 1940 жылдары  ақынға  үлкен  жетістік алып  келді.  1939  жылы Ай  Цин өзінің  ең  жарқын  шығармаларының  бірі  – «Ол екінші рет  өлді他死在第二次» деген поэмасын  жарыққа  шығарады.  Бұл  поэма  ел ішінде кең таралады, ақын  қарапайым  жауынгер  туралы  жазады,  ол қауіпті  жарақатынан емделгеннен кейін, қайта майданға шығып, қатыгез ұрыста ерлікпен қаза табады.

Жер суыққа  жамылды,

Төмен  бұлттар жүзді,

Жел ағаштар  бастарын тербетті.

Екі жауынгер қыста орманда үндемей келе жатты...

Міне жауынгер жарақаттанады.

Жаман ауыруды бастан кешіп,

Жүрегі оның  тыныштанып, 

Ұрыстан кейінгі майдан сияқты,

Бірақ қан

Бинтті қызылға бояды

Ақырын ақты,

Тамшыдан тамшы,

Ақырын,

Отанның  қарлы жолдарына...

Бұл жауынгердің  қатыгез  тағдыры, жараланған жауынгер  емханаға түседі,  оның  әскери  киімін  қызыл кресті  бар  халат ауыстырады.

Біз жатырмыз және өз денемізге қарап,

Ол улы газдармен тұншыққан,

Ол  металл  соққысынан  кесілген...

Сонымен, қара бұлтты тескен  күн, жер бетіне нұрын  шашып және  жауынгер  аяғына тұрады. Бірақ көп  ұзамай,  өзінің  басты борышын  орындау үшін майданға қайта  оралады.  Оның ойы тек елінің бостандығы, сонымен қоса құлдық пен кедейлікті, түрме мен қанішерлерді  тамырымен  жою.

Бостандық мерзімі өтуде, 

Жеңіс уақыты жақындауда.

Достар алға!

Жоғары, ағайын, найзаны!     

Жауынгер  жау  қолынан қаза табады.

Ай  Цин –өлеңнің шебері. Ол шығармаға өзіндік бір көркемдік және  иілгіштік  сыйлайды.  «Ол екінші рет  өлді他死在第二次» поэмасын  оқығанда, мұны әрі ақын, әрі суретші еңбегін  байқамауға  болмайды.

1940 жылы Ай Циннің  «Алау火把»  атты  поэмасы жарық көреді. Мұнда қытайдың  революциялық  жастары туралы  айтылады.  Сол жылы ол «Маяковский»  деген  өлеңі  жарыққа  шығады.  Ай  Циннің  сөзі  бойынша Маяковский оның сүйікті ақыны.  Ол Маяковский шығармаларымен  он екі  жасында  танысады. Қытайдың  ақынына  «毛泽东，雪里钻»  атты   поэмалары және «北方, 旷野, 黎明的通知, 献给乡村的诗, 反法西斯, 愿春天早点来, 归来的歌, 彩色的诗, 墙外集» қатарлы жыр жинақтары  үлкен  әсер  қалдырды.  Ай  Цин  бұл Маяковскийдің  поэмасын  буржуазияға  қарсы  революциялық  құрал  деп  есептейді.  Сонымен, Ай  Циннің революциялық  сезімін  қалыптастыруда,  Маяковскийдің  шығармалары  жоғары  орын  алады.

1941 жылы  Ай  Цин босатылған  аудандардың  астанасы – аты аңызға айналған Янань қаласына  қоныс аударады.  

Мен алыс онтүстікте туылдым, сондықтан  ауа райының  бұлтты болуына және  күннің аз  шығуына үйренбегенмін. Сонымен қоса, мұндағы халық  сөзге сараң  болатын, сондықтан  мен  жылжымалы  «Янгэ»  театрында  жұмыс  істейтінмін...»   Театр  ондаған  ауылдарда  болды, қайда  келсе де, ақын  жергілікті  ақсақалдармен, шаруалармен  әңгімелесетін.  Расында, бұл  адамдармен  сөйлесудегі басты  құндылық – олардың тұрмыс жағдайын білу болатын.     Шэнсиліктердің  кешегі өмірімен, бүгінгі  өмірін  салыстыру болды.  Қарапайым  халықтың  айтқан сөздерін Ай  Цин тиянақты  түрде  жазып  алып отырды.

1939 – 1940 жылдардағы ең үздік өлеңдері мен поэмаларын  Ай  Цин 1946 жылы  жарық көрген   «Ол екінші рет  өлді他死在第二次» жинағына  біріктірді.  Өзінің  янаньдық  кезенің  қорытындылай отырып,  ол 1945 жылы  «Фашизмге  қарсы» атты кітабы  жарық  көреді.  

Сонымен, қорыта келгенде, Гоминдан диктатурасына  қарсы ұлт- азаттық күресте  Ай  Цин өзін халық  революциясына  арнайды, көтерілісшілердің  әскери  рухын  көтереді.     Революция  жеңіске  жетеді және 1949 жылы Қытай  Халық  Республикасы  жарияланғаннан  кейін,  Ай  Цин үлкен қоғамдық  жұмыс жүргізеді.  Бірінші жалпықытайлық әдебиет өкілдерінің  съезіне   белсене қатысады  және  «Азат болған аудандарда көркемөнерді көтеру»  атты  баяндамасын  оқиды.              Ай  Цин  Жалпықытайлық әдебиет және өнер қайраткерлері  ассоциациясы  мен Жазушылар ассоциациясының  президиумының  мүшесі  болып сайланады.

Бүгінде Ай  Цин соғыс  жылдарын бастан  кешіп,  елінің бостандығы үшін  күрескен – жауынгер, батыр, коммунист, жаңа  әлемнің шындығын ашқан  қайраткер.  Оның поэтикалық шығармашылық  тематикасы, өзіндік өзектілігі  бар, политикалық  қайсарлығы, бәрі  ұлы қытай  халқының  нағыз  өмірін  аша білген – Қытай зиялыларының   бірі.   Ай  Цин – әдебиет, көркемөнер және театр  мәселелері  жөніндегі  бір қатарлы шығармалардың  авторы.  Ай Циннің поэтикалық   таланты  жас, әрі  жаңа және өнер  жолымен  батыл  қадам  басып  келеді.  Ақын    толығымен  өз халқына  жоғары  патриоттық  қызмет  көрсетуге  арнады.
VІ.7．   Жазушы Чүй Чу бай (瞿秋白Qu Qiubai 1899-1935). 
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Әуелгі аты - Qu Shang. Жияңсу провинциясында Чаңжу ауданында дәрігер отбасында дүниеге келген. 1909 ж орта мектепте оқыды. 1916 ж Учаңда шет тілдер институтында ағылшын тілін меңгерді. Пекин университетінде тыңдаушы ретінде болып, 1917 ж орыс тілін меңгерді. Бір жағынан тіл үйреніп, бір жағынан аудармамен айналысты. 

Гоголь, Пушкин, Толстой шығармаларын аударды. 

1919 ж 4 мамыр отаншылдық қозғалысына қатысты. 

«新社会жаңа қоғам» маусымдық журналы және «人道» айлық журналында қызмет етті. 李大钊мен қатар марксизмді зерттеген. 1920 ж аяғында ол «北京晨报» газетінің тілшісі ретінде Ресейге тілшілік қызметпен барды. 1922 ж Мәскеуде комунистік партияға мүше болды. Осы кезде  ол атақты екі цанун жазды: «俄乡纪程», «赤都心史».1923 ж отанына оралды. Төңкеріске қатысып, орталық комитеттің мүшесі болды. 1923 ж 邓中夏мен бірлесіп Шанхай университетін құрды. Осыдан кейін ол партия орталық комитетіне қарасты «Жаңа жастар журналы», «向导»газетінде редакторы болды, және «前锋» « 热血日报» гәзеттерінде редакторлық қызметтер атқарды.
1927 ж уханда 7-ші тамыз жиналысын басқарып, ЧынДушиудың оңшылдық әрекетін сынға салды. 1928 ж Мәскеуде компартияның 6құрылтайына қатысты. 

1930 ж отанына оралды. 1931-33 жж Шанхайда ауруханада жатты. 

ЛуШүн мен хат алысып,  «Сол қанат жазушылар одағын» қолдайды. 

Ауруханада 50-ден астам мақала жазды. Марксизмді үгіттеді, аудармамен айналысты. ЛуШүннің шығармаларын зерттеді. 1934 ж партия орталық комитетінің білім және ғылым министрлігінде жұмыс атқарды, мәдениет істерін басқарды. Ауру себебімен жұмыстан бас тартты. 1935 жылы ақпанда гоминьдан партиясының қолына түсті. 18-маусымда Гоминьдан партиясы өлтірді. «海上述林» кітабы өмірден өткеннен кейін басылып шықты. 

VІ.8. Жазушы Чын Цоңун(沈从文Shen Congwen 1902-1988) 
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湖南 провинциясы  凤凰 ауданында дүниеге келген. 1917 жылы орта мектеп бітіріп, әскер қатарына қосылды. Көптеген жерлерді аралап, көз аясы кеңейді. 1923 ж әдебиетке қызығушылығы  көбейді. 1924 ж «таң» газетінде редактор орынбасары болды. «Mingzhong民众文艺», «新月» т.б. журналдарда қызмет етті. 1928 ж Пекиннен Шанхайға келді. «红黑», «人间», «红与黑»  газет журналдарында қызмет етті. 

Комунистік партия өкілдері мәселесін көтерді. 1930 ж 武汉 және  青岛университеттерінде сабақ берді. 

1934 ж Пекинге оралды. Еңбекші халықтың өмірін суреттеп, шығарма жаза бастады. 

«绅土的太太», «都市一妇人»八骏图 қатарлы әңгімелер жазды. Қаладағы шенеуніктердің іріп-шіріген өмірі жайлы. «丈夫» «贯生»қатарлы әңгімелерінде жай халықтың аяншты өмірін тілге тиек етті.
1934 ж «边城» деген повест жазды.

Жапонға қарсы соғыс басмталғаннан кейін Синнан университетінде сабақ берді. Пекинге оралып, газетте қызмет етті. Мемлекет құрвлғаннан кейін (1949) «长河» деген романы шықты. «湖行散记» цанүн, «湘西» цанүндері жарық көрді. Өте еңбекқор жазушы. 60-тан астам әңгіме, повест, цанүндері бар. 

Көтерген тақырыбы: еңбекші халық және ақсүйектердің өмірі. Басты мақсаты: халықтың салт дәстүрін, өмірін жаңғырту. 

Кейін тарихи музейіне, Қытайда ғылым академиясында, зерттеу институтында қызмет етті. 

1988 ж 10 мамыр ауру себебімен Пекинде қайтыс болды.         

VІ.9. Жазушы Ай У(艾芜Ai wu1904-1992)
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 Aй У Сычуан провинциясының Шинфан ауданының адамы. 15жасында 4 мамыр отаршылдық қозғалысына қатысқан.Ол ескі феодалдық оқу жүйесіне қарсы болды.1925ж.үйінен сол үшін кетті. Оның сенгені «еңбек етсең, еңбек сені жарылқайды».Ол 5-6 жыл көлемінде Қытайдың оңтүстік-батыс шекара ауданында, Бирмада, Малайзияда қаңғып жүрді.Ол қоғамның ең төменгі дәрежеде өмір сүрді. Ол журнал тасығыш болып, оқытушы,  корректор қатарлы жұмыстар істеді содан кейін баспаханада редактор болды.1931ж. ол Бирмадағы кер төңкеріс бүлікке қатысады. Содан кейін Шанхайға келіп, сол жылдан бастап шығармашылықпен айналысады.1932ж.Гоминдан партиясы тұтқынға алады. Сол қанат жазушылар одағының тікелей қатысуымен жарты жылдан кейін түрмеден шығарып алады. Оның “南行记”, “南国之夜”әңгімелері, “夜景”, “芭蕉谷”повестері бар. Бұл шығармаларында қаңғыбастық өмірден көргендерін жазады.Және бір шығармаларында ол Бирмада, оңтүстік-шығыс елдерінде жүрген кезіндегі материалдарын жазды.Шығармадағы бас кейіпкер негізінен өзі болды. Оның шығармашылығы реалистік бағытта, шындықты жазған, сюжет-композиция құрылымы,бейнелеуі өте тамаша болды. Сондықтан жұртшылық оны жақсы қабылдады. Кейде романтикалық тұстары да байқалады.Жапонға қарсы соғыстан кейін «石清嫂子» әңгімесі, «富饶的原野», «山野» романы жарыққа шықты. Қытай азат болғаннан кейін «百炼成钢»романын және «南行记续编»повесін жазады. Жалпы жаңа заман әдебиетінде жақсы жазушылардың бірі болды.

VІ.10. Төңкерсшіл ақын ИнФу (殷夫Yin Fu 1909-1931)
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ИнФу Әуелгі аты – 徐柏庭Xu Boting, Жы жяң провинциясының адамы. 1924 жылы өлең жазуды бастады. 1926 ж Шанхайға оқуға келді. Төңкеріске қатысты. 1928 ж «Күн» қоғамына мүше болды. 1927-28 жж 2 рет Гоминдан партиясына тұтқындалды. Гоминдаң партиясының қызметкері Туысқан ағасыШүй Фыигын(徐培根) ның көмегімен тұтқыннан босатылды. 1929 ж көктемде төңкерістік өмірін жалғастырды. 12 сәуір кері төңкерісінен кейін «别了，哥哥» (қош бол аға) өлеңін жазды. Сол жылдың шілде айында тағы түрмеге түсіп шықтты.  Кейіннен«列宁青年» журналының редакциясында жұмыс істеді. 1930 ж наурызда «сол қанат жазушылар» одағының  мүшесі болып, ту ұстаушыларының бірі болды. 1931 ж 17 қаңтар Шанхайдың шығыс қоғамы деген ұйымға мүше болды, бір жолғы жиналыста қолға түсті. 1931 жылдың 7 ақпанында сол қанат жазушылар одағының РуШы, ХуҮйефың, ЛиҮйсүн, т.б. қатарлыларды Гоминдан партиясының адамдары өлтірдіСол жылы ИнФу енді ғана 22 жасқа келген еді. Жастайынан өлең жазды, махаббат лирикасы, отанға деген сағыныш. Төңкерістен кейін жеке адам сезімі және төңкерістік күрес бағытында шығарма жазды. Ол ешқашан төңкерістен бас тартпаған. «血字» деген өлеңінде соны анық көрсетті. 1929 ж маусымда ЛуШүнмен танысты, төңкерістік дос болды. Ол қайтыс болған кезде ЛуШүн «ұмытылмас естелік» атты мақала жазды. «Ин Фу менің досым еді, қытай халқы өзінің ең жас талантынан айырылды» деп жазған. 

ИнФудың «孩儿塔» атты жыр жинағына ЛуШүн алғы сөз жазып баспадан шығарды . 

VІ.11. Драматорг Шя Ян (夏衍Xia Yan 1900-1995)
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Әуелгі аты –沈端先Cheng DuanXian. Жыжяң провинциясының ХаңЖоу қаласының адамы. Помещик отбасында дүниеге келген. 3 жасында  әкесінен айырылды. Бастауыш мектеп бітіріп, ары қарай оқымады. Ұсақ жұмыстар істеді. 1915 ж ДыЧиң ауданының қамқорлығында Жыжяң провинциясының өнер-кәсіп мектебіне оқуға түсті. 1920 ж мектепті бітіріп, Сол мектебінің жолдамасы бойынша Жапония өнер-кәсіп университетіна барып емтихан арқылы Жапоның атақты универстеті Дигоға оқуға түсті.  Онда көптеген шет ел шығармаларын оқыды. Сонымен қатар, Энгельстің «Социализм – қиялдан ғылымға» деген кітабын оқыды. Жапонияда жүріп, Жапон жұмысшылар қозғалысына қатысты. Сол қанат жазушылар оағына мүше болды. 1927 ж мамыр айында отанына құпия түрде қашып келіп, Қытайдағы комунистік партияға мүше болды. 1929 ж Жың Бочи құрған Шанхай әдебиет көркемөнер драма театрында жұмыс істеді. 1930 ж сол қанат жазушылар одағында қызмет етті. Сол кезде шетел әдебиетімен көптеп танысты. Горькийдің «Ана» романын аударды. 1932 ж кино әлеміне қадам басты. Кино шығаратын Миң Шиң компаниясында кеңесші қызмет атқарды, редакцияда жұмыс істеді. «狂流», «春蚕», «上海二十四小时，压岁钱，祝福，林家辅子，早春二月» қатарлы атақты шығармалады киноға айналдырды, редакциялады. 1936 ж «包身工» шығармасын аяқтады. 1936 ж тарихи «赛金花» шығармасын аяқтады. 1937 ж рның атақты 3 бөлімдік «上海屋檐下» (Шанхай үйінің төбесі) реалистік драма жазды. 

Жапонға қарсы соғыс кезінде «救忙日报» «新华日报» редакциясында көмекші болды. «心防，愁城记，法西斯细菌，水乡呤，离离草，芳草天涯» - қатарлы драмалар жазды. Драмалары реалистік бағытта, өмір шыңдығынан алынды. 

1949 ж мамырда орталық комитетте қызмет етті. Шанхайға барып, Шанхай мәдениет істерінің бастығы, көркем әдебиет бөлімінің бастығы қызметін атқарды. Шанхай мәдениет мекемесінің бастығы, орынбасары, төрағасы қызметін атқарды. 

VІ.12. Жазушы ЖаңТян и (张天翼ZhangTianYi  1906-1985)
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Әуелгі аты (张元定ZhangYuanDing) Туған жері – Нанжин қаласы. Кішкентайынан әдебиетке әуәс болған. 1924 ж сурет салумен айналысты. 1926 ж Пекин университетінде оқыды. 1 жылдан кейін оқуды тастап, ұсақ жұмыстар істеді. Тілші болды. 1931 ж сол қанат жазушылар одағына мүше болды. Жер иелеріне наразылық білдірді: «笑», «三太爷与桂生». Қаладағы кедей халықтың өмірі жайлы жазды.: «从空虚到充实», «皮带», «舐柱», «包氏父子» - шығармаларында. Жапонға қарсы соғыс басталғаннан кейін Шанхай, Чанся қалаларында қызмет етті. Оның шығармалары халыққа кең тарады. Ол өте еңбекқор жазушы, ерекшелігі – юморлық стиль. Сонымен қатар, балалар әдебиетіне үлес қосқан.: «大林和小林», «秃秃大王» т.б. әңгімелері бар. Азаттықтан кейін әдебиетті зерттеу институтында басшы болды. Балалар әдебиеті: «大灰狼», «宝葫芦的秘密»қатарлы шығармалары бар.
VІ.13.    Жазушы Ша Тиң  (沙汀Sha Ting 1904-1992)
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Әуелгі аты杨超熙Yang Chaoxi–кейінгі аты Yang Ziqing –СыЧуан провинциясы  Aншан ауданында дүниеге келеген. Кішкентайынан нағашысының үйінде болып ауылдың  жағдайымен танысты. Сол кездері шығармаларына материал жинады. 1926 ж Сычуан провинциясының 1-і педагогикалық институтын бітірді. 

1927 ж  жазда комунистік партияға мүше болды. 1928 ж Сычуанда 16 ақпандағы үлкен бүліктен соң ол  Шанхайға кетті. Шанхайда сыныптасы АйУмен бірге шығармашылықпен айналысты.  Сол қанат жазушылар одағына мүше болды.  1932 жылы оның алғашқы法律外的航线 әңгімелер жинағы жарыққа шықты
«土饼», «苦难» - шығармалары бар. Сычуандағы қарапайым халықтың өмірін жазды. Жапон-Қытай соғысынан кейін әдебиетпен айналысты. 1938 ж  11 айда әскери адаммен кездесіп, әскер өмірімен танысты. 1939 ж бастап әскери базада тілші қызметін атқарды. Сол кезде жазғаг шығармалары: «随军散记» «记贺龙»1940жылыСыЧуанға оралды, осы кезде оның «敌后琐记»Цануіндер жинағын жазды және «淘金记» «困兽记» атты екі роман жазды. «在其香居茶馆里»атты әңгіме жазды. 1949 жылдын кейін оның «过渡» «卢家秀» «风浪» «夜谈» қатарлы шығармалары жарық көрді.
VІ.14.  Жазушы Жау Шули    (赵树理Zhao Shu li 1906-1970)
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Шын аты (赵树礼Zhao Shuli) – Шянши провинциясы  Биншүй қаласындағы Кедей отбасында дүниеге келген. Кішкентайынан әкесіне егін салуға көмектесті. Егін салды, сиыр бақты, шаруашылықпен айналысты, сауда жасады. 14 жасында бастауыш мектепке барды. 1925 ж 4-і педагогикалық мектепке оқуға түсті. Комунистік партиясының тыңшысы деп айыпталып, тұтқындалды. Түрмеден шыққаннан кейін бір ауылға барып мектеп мұғалімі болды. Жаңа мәдениетпен диқандардың білім берді, бірақ олардың талпынысы байқалмады. 1933-36 жж «铁牛的复职» деген повест, «金子» деген цанун жазды, «蟠龙谷»  деген  роман жазды.  

1937 ж Жапонға қарсы соғыста қызмет етті. Комунистік партияға мүше болды. 

1939 ж Хуанхы газет редакторы болды, корректор қызметін атқарды. 

1943 ж мамырда «小二黑结婚» әңгімесін жазды. 

1945-48 жж Хуабей кітап дүкенінде сатушы болды. 1949 ж Пекинде спектакль қойып, көркемөнер зерттеу  ұйымында қызмет етті. «说说唱唱»  журналында редактор болды. 

«工人日报» газетінде тілші болды.«邪不压正» - әңгіме жазды.

«天寡妇看瓜», «登记» - әңгіме.1951 ж Tайшиң-ге қайтып диқаншылар тобына қатысты. 1955 ж «三里湾» - роман жазды.

«锻炼锻炼», «套不住的手» - әңгіме жазды. Еңбекші халық пен қоғам қайшылықтары жайлы сөз еткен. 1970 ж Төрттік төбе төңкерісінде қайтыс болды.

VІ.15. Жазушы Сүн Ли (孙犁 Sun Li1913-)
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Сүн Ли 1913ж дүниеге келген. Әуелгі аты Сүн Шушүан Хы би провинциясы  Анфиң қаласының адамы. 14 жасында мектепке барды. Оқумен қатар шет ел және қытай әдебиетімен танысты. Орта мектеп бітіріп дүкенде сатушы болды. 1936 ж  Байяаңдиң бастауыш мектебіне мұғалім болды. 1938 ж Жапонға қарсы соғыста қызмет етті, институтта лекция оқыды, Хуаби университетінде сабақ берді, почтада жұмыс жасады, газет редакциясында қызмет етті. 1949 ж Тян жин газетінде редактор көмекшісі болды. Қытай жазушылар одағының іс жүргізушісі болды. Тян жин  қалалық жазушылар одағының басшысы болды. Бір жағынан партиялық қызмет етті, әдебиетпен де айналысты. 1939 ж «邪兰», «芦花荡», «荷花淀», «嘱咐» «光荣» т.б. әңгімелер жазды. Әйелдердің Жапонға қарсы соғыс кезіндегі жағдайы жайлы  жазды. 

1958 жылы«白洋淀记事» - кітабі жарыққа шықса.  1963 «风云初记» - үш томдық романы жазылып бітті. Жапон соғысы жайлы. 1956 ж «铁木前传» - повестін жазды, диқандар өмірі, жер реформасы жайлы жазды. 

Басты көтерген тақырыбы: Жапон соғысы, азаттық өмірді аңсау, әйелдер жағдайы, мықты әйелдердің типтік образын сипаттады, жаңа стиль тудырды. 
VІ. 16.  Жазушы Диң Лиң   (丁玲Ding Ling1907-1986)
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Длиң Лиң  1907 жылы Қунан өлкексіндегі бір күйреген жер иеленуші отбасында дүниеге келген, бұрынғы аты Жияң Биңжы, Диң Биңжы. Оның әкесі ерте өлген, шешесі жаңалыққа жаны құмар адам еді. Мектеп кезінде төртінші мамыр отаншылдық қозғалысы қолдаған. 1924 жылы Шаңхай университетінің әдебиет факультотына оқуға түскен. Бірінші азаматық соғыс жеңіліске тап болғаннан кейін қолына қалам алған әйел жазушы.1927 жылы，

«梦珂» атты әңгімесін жазды. Оның 1928 жылы ақпан айында Проза айлық журналына оның атақты  шығармасы «莎菲女士的日记» шықты. 
1929 жылдан бастап  «红与黑» «黑红» «人间» дейтін журналдарға жұмыс атқарды. Осы жылдарда ол он шақты әңгіме жазды. Бұл шығармаларында жазушы дерлік  зиялы әйелдер обыразын сомдады, олардың өз заманына өкпесінің қара қазандай  болып жүргенін сөз етті.

1930 сол қанат жазушылар одағына мүше болды. Одақтың «Темір қазық» журналына бас радактор болды. 瞿秋白дың ықпалымен  Маркистік идияны қабылдады. 1932 Қытай комунистік партиясына мүше болды.
Осы кезңдерде ол «田家冲»  «水» «法网» қатарлы әңгімелер жазды. Бұл шығармаларында ол  фермырларды жапонға қарсы көтеріліске шақырды, және олардың аянышты өмірін тілге тиек етті.
1936 Жылы ол  Қытай әдебиет көркем - өнер бірлестігінің төрайымы болды.      Яан андағы解放日报  Кәзетіне бастық болып тағайындалды. 
Жаушының шығармашылығы шарықтан кезеңдн ол «一颗未出膛的枪弹» «东村事件» «我在霞村的时候» «夜» «在医院中» «三八节有感» «田保霖» қатарлы әңгімелерін жазды. 1948 өзінің ең атақты романы«太阳照在桑干河上»  ді жазды. 1954-1955 төртік бүлікке қатысы бар делініп түрмеге түсті. Партиядан қуылды. Кейінен ақталып, құрметті демалысқа шықты.1986 жылы қайтыс болды.
  VІ .17.   Философ жазушы Чян Жоңшу    (钱钟书Qian Zhongshu1910-1998)
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Чян Жоң шу 1910 жылы 21 қарашада Жяң су өлкесі Уши ауданында туылған.  Әуелгі аты мо сүн, ол мәдениет таратушы от басында ер жетекен. Оны үлкен әкесі кішкентайынан бауырына салып ер жеткізген, алты жасынан бастап хат танып тәлім ала бастаған, сол кезден бастап қытайдың классикалық шығармаларын құныға оқыған. 1923 жылы орта  мкетепке оқуға түседі, сол кезде  ол өзінің ерекше талантын көрсетеді, әсіресесе оның ағылшыншасы өте жақсы болады. Шиң хуа университетінің шет тілдері факультетіне оқуға түседі. Ол 1933жылы оқуды қызылға бітіріп Шаңхай Гүаң хуа жоғары оқу орнында  ұстаздық өмір жолын бастайды. Сонмен бірге 中国评论周报 да бас радатор болып жұмыс атқарады. 1935жылы ол грантты жеңіп алып Англяның Окспорт университетінің әдебиет факультетіне оқуға түседі. Ол сол кезде көптеген батыс классиктері мен философтарын, психолоктарын оқиды. 1937 жылыт ол Окспорт университетінің  дотцент атағын алады.
Ол осыдан соң Фыранцяның Берлин университетіне барып Франсоз әдебиетін зерттеумен айналысады.  Екінші дүние жүзілік соғыс қарсаңында өз отанына оралады. Ол көптеген жоғары оқу орындарында лекция оқиды. Чиң хуа университетінің порофессоры, бүгінге дейін қытай қоғамдық ғылым әкедемиясының қытай классик әдебиетін зертеу бөлімінің бастығы. Оның басты шығармалары; «谈艺录»， «旧文四篇»， «官锥篇»， «七缀集»， «宋诗选注»， қатарлы ғылыми еңбектерінен тыс «围城» атты романы， «写在人生边上» цанундер жинағы， «人 ，兽，鬼» әңгімелер жинағы баспадан шыққан,  шығармаларында философиалық түс басым. Жаңа заман қытай әдебиетіндегі  әйгілі жазушы, адебиеттанушы. Ол 1998 жылы қайтыс болды.
VІ. 18.   Жазушы ЖоуЛибо   (周立波zhou li bo1908-1979)
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ЖоуЛибо 1908-1979 жылдар аралығында өмір сүрген. Әуелгі аты ЖоуШауиі Қу Нан өлкесі Уі яаң ауданының адамы. 1928 жылы Шаңхайға келген ,төңкеріске қатысқан, 1932 жылы ақпан айында түрмеге түскен. 1934  жылы  түрмеден шығып сол қанат жазушылар  одағына мүше болған. Ол орыс тілін жақсы білген сондықтан ол  Чеховтың «Тың игеру» дейтін романын 1 кітабін қытай тіліне аударған. Одан басқада көптеген орыс жазушыларын қытай тіліне жеттік аударған. Жапонға қарсы соғыс кезінде ол Алдыңғы шепте жұмыс атқарған, журналистик қызметпен бірге аудармашы жұысын қоса алып жүрген. Оның сол кезде жазған «соғыс шебіндегі күнделік»  деген көркем шығармасы жарық көрген. 1939 жылы желтоқсан айында ол Лу Шүн әдебиет көркемөнер институотына барып лекция оқиды. Ол сол жерде жүргенде генаралдар өмірін көркем шығарма етіп жазады. Оның арт-артынан бес әңгңмесі жарық көреді. Олар «麻雀Суық тоғай», «第一夜алғашқы түн», «阿金的病Ажиның кеселі», «夏天的晚上жазғы кеш», «纪念естелік» кейінен бұл әңгімелері «铁门里темір есік» деген атпен әңгімелер жинағы болып баспадан шыққан. 1944 жылдан бастап қызыл әрмяның ұзақ жорық соғысына қатысып әдебиетке көп матрял жинаған.  Ол 1948 жылы атақты романы  «暴风骤雨қарлы боран мен нөсерлі жаңбырда» жазады. 1954, 1955 жылдары ол  «山乡巨变ауылдағы өзгеріс», «铁水奔流темір судың ағысы»  атты екі романын  жазады. Ол тағыда «山那面人家таудың арғы бетіндегі адамдар», «王震将军记，李先念将军印象记，王首道同志和别的几个领导者，河南杂记» қатарлы цануіндерін жазады.
1966 жылығы  мәдени төңкерісте қатты жазаланыды. 1978 жыла ақталып шыққанан кейін оның «万里征尘он мың шақырымдық сапар шаңы» және  «湘江一夜Шяң жияң кеші» атты романдары мемелекеттік бірінші дәрежелі силықты алады.
VІ.19．  Ақын Ли Жи   (李季Li Ji 1922-1980)
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Ли Жи   1922-1980 аралығында жасаған. Әуелі аты Ли жынфың. Хынан өлкесі таңхы ауданының адамы. Жстайынан жетім қалған, бар оқығаны  сегізінші сынып, одан соң төңкеріске қатысқан.1938 жылы  әскри университетте оқыды. Сол жылы комунистік патияға мүше болды. Оқуын біткен соң әскри қызметте болды. 1942 жылдан кейін ол оқытушы және әкімшілікте жұмыс атқарды. Яан-ан қаласындағы бұқарылық, және азаттық гәзеттерінде  де қызмет атқарды. Осы кезден бастап қолына қалам ұстады. 1944 жылы ол 3000 шумақтан астам халық жырларын ел арасынан жинады, 1945 жылы оның «王贵与李香香Уаң гүй мен Ли шяңшяң» атты  дастаны шықты. 1952 жылы оның «玉门诗抄»， «玉门诗抄二集» жыр жинақтары, және «致以石油工人的敬礼» «石油大哥Мұнайшы ағалар», «石油诗Мұнайшылар жыры», «杨高传» атты дүниелері жарық көрді.
VІ.20．  Ақын Лу Ли  (鲁藜LuLi1914-) 
ЛуЛи Фу жян өлкесі Түң- ан ауданының адамы 1914 жылы туылған. Үш жасында Өтінам-ға әке-шешесі мен бірге қоныс аударған. 1932 жы өз отанына оралған. Мұғалімдер жетістіру институотына оқуғатүсіп білім алады. Сол кезден бастап шығармашылық жолға түседі.

1934 жылы Шаңхай қаласына келеді. Ол жерде қоғамдық жұмыстарда болады. 1937 жылы ол  Анхүй қаласына келеді ол жерде білім саласы бойынша жұмыс атқарады. 1938 жылы ол Яан-ан қаласындағы әскри оқу орнында білім алады. Кейінен Лушүн атындағы әдебиет-көркем өнер институотында қызметкер болады. 1949 жыла ол Тян жин қаласында да жұмыстар атқарады. 1955 жылдан бастар аулға қара жұмысқа жіберіледі. 1979 жыла ақталғаннан кейін ол Тян жин қалалық мәдениет бөлімін басқарады. Лули «七月派Шілде айы» тобындағы атақты ақындардың біреуі саналады.1939 жылы  оның «七月шілде айы және 希望үміт» деген өлеңдері жұртшылықпен қауышады. Артынша оның «醒来的时候Оянған шақ»деген жыр жинағы баспадан шығады.
VІ.21． Әйгілі әйел жазушы Жаң Айлиң(张爱玲Zhang Ailing1920-1995)
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Ол 1920-1995 жылдарда өмір сүрген. Ата-бабасы Хыби өллкесі фың рүн ауданының адамы, өзі тиянжин қаласында туылған, кейінен өтбасымен бірге Шаңхай қаласына қоныс аударған. 1943 жылы оның «紫罗兰 »деген шығармасы  Шаңхайлық әдебиет сүйер қаумды өзіне қаратты. 1943-1945 жылдар аралығында ол «茉莉香片»， «倾城之恋»， «金锁记»， «红玫瑰和白玫瑰» қатарлы шығармаларын оқырман қауыммен бет көрістірді. Осыдан кейін ол әдебиеттегі орнын ойып тұрып алды. Әсіресе оның  «传奇»деген әңгімелер жинағы баспадан шыққан соң төрт күннің ішінде сатылып бітті. 1952 жылы ол Ганконықа көшіп кетті. Ол енді жазғандарын  Американың今日世界дейтін журналына «秧歌»， «赤地之恋»  екі романы жалғасты беріліп тұрды. 1955 жылы ол Америкаға кетті. Оның жазғандарынан Ганконик кино каомпанясы алты кино жасады. Оның тағы «南北一家亲»， «怨女»， «半生缘»қатарлы романджары көпшілік қауымға кеңінен танымал.Жазушының жазғандарындағы басты идия : әлі күнге ескі қоғамның сарқыншақ жаман әдеттерімен өмір сүретін отбасыларды сындайды, тағдырдың жазудеп қарап отырмай екі білекті сыбанып нарқтық жүйеге беймделіп, өз тағдырын өзі жасуды дәрптейді.
VІ.22. Ақын Дай Уаңшу  (戴望舒Дai Wang Shu  1905-1925)
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Әуелгі аты – (ДaйМыңоу戴梦鸥). Қазіргі заманғы ақындардың қатарына жатқызылады. 1920 жылы Шанхайға барып, Шанхай университетіне оқуға түсті. Жын Дән университетінде француз тілін меңгерген. Сол кезде комунистер ықпалына ұшыраған. Кейінен комунистер партиясына мүше болды. Комунистік партияның қимылдарына белсенді араласты. Классикалық өлеңдерді ұнатты. Батыстың «Символ» тобының ықпалына ұшырады. Ұсақ буржуазияның зиялы өкілдерінің идеясында үлкен өзгеріс болды. 

1923 ж мамыр айында  «Қазіргі заман» журналының бас редакторы болды. Жаңа заман ақындары атты топ құрылып, осы топқа мүше болды. Оның атақты我的记忆，雨巷 екі өлеңінен өзіндік ерекшелік, ырғақ, стиль, жинақылық байқалады. Жапон соғысы басталғаннан кейін, Гонконгқа Жапондықтарға қарсы үгіт таратуға кетті. 1941 ж аяғында Жапон әскерлері жағында жүріп түрмеге түсті. «狱中题壁» (түрмедегі естелік)өлеңін жазды. Түрмеден шыққаннан кейін «我用残损的手掌» өлеңі жарық көрді. 

1949 ж көктемде мемлекеттік ақпарат баспасында француз тіліне редактор болды.
1950 ж ақпанда сырқаттанып, Бейжин қаласында қайтыс болды. 

«我的记忆», «望舒草», «Zai lan de xuyue灾难的岁月» т.б. жинақтары бар. 
VІ.23. Ақын Заң Кіжия (臧克家ZangKejia1905-)
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Заң Кіжия Шандоң өлкесінің адамы,1905 жылы туылған, 18 жасына дейін ауылда өмір сүрген. Бала кезінен бастап-ақ классикалық әдебиетке әуес болған.1923 жылы жинан педагогикалық институотында оқыған, осы кезден бастап өлең жаза бастаған.1929-1934 жылдарда Шандоң университетінде оқып жүрген шағында Ун Идоға еліктеп өлең жаза бастаған.1933 жылы оның ең алғашқы жыр жинағы «烙印» Ун Идоның алғы сөз жазумен жарыққа шыққты.» «罪恶的黑手» «运河» қатарлы жыр жинақтары жарық көрді.Ол жырларына тек ауыл өмірін жырлағандақтан ол ауыл ақыны деген атақ алды. Жапон соғысы қарсаңында оның «从军行» «泥淖集» «准上呤» «古树的花朵» «泥土的歌» «宝贝儿» «生命的零度» қатарлы жыр жинақтары жарық көрді. Одан кейін оның «ЛиДажау» атты дастаны және«一颗新星» «今昔集» «学诗断想»қатарлы жыр жинақтары 1962 жылы жарық көрді, ал «甘苦寸心知» жыр жинағы 1982 жылы жарық көрді.
VІ.24. ЖазушыЖың Жіндо (郑振铎Zheng Zhenduo1898-1958)
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Жазушы Жың Жіндо 1898 жылдың19 желтоқсанынды Жыжяңөлкесінде туылған.1917 жылы ол Бейжиң темыр жол университетіне оқуға түседі. Осы кезден бастап ол шетел әдебиетімен танысады, және ЧүйЧюбаймен танысады.4-мамыр отаншылдық қозғалысы кезде осы қозғалстың басы-қасында жүреді.1911 жылы ол《新社会》 деген журнал шығарады. 1912 жылыныан бастап оның көптеген аудармалары жарық көре бастайды. 1920 жылы Ие Шыңтау т.б бірлесіп әдебиет зеттеу қоғамын құрады.1921 ол оқуын таусып Шаңхайға жұмысқа орналасады. 上海《时事新报》 гәзетіне редактор болады. «文学旬刊» «诗» қатарлы журналдар ашады , және«儿童世界» балалар журналында да жұмыс атқарады. Осы кезде оның көптеген шығармала жарық көреді. 1949 жылы ол мәдениет минстірінің орынбасары болады. Әдебиетті зеттеу қоғамының бастығы болады. 1952 жылы жазушылар одағына мүше болады. 1958 жылы  17 қазанда іс-сапар мен шетелге кетіп бара жатқанда ұшақ апатынан қайтыс болады.
Шығармашылығы: Ғылыми еңбектері:《文学大纲》《俄国文学史略》《中国文学论集》《近百年古城古墓发掘史》《基本建设及古文物保护工作》《域外所藏中国古画集》《中国历史参考图谱》.

Әңгімелер жинағы:《家庭的故事》《取火者的逮捕》《桂公塘》，Цануіндер жинағы:《佝偻集》《欧行日记》《山中杂记》《短剑集》《困学集》《海燕》《民族文话》《蛰居散记》，Аудармалары:《沙宁》《血痕》《灰色马》《飞鸟集》 《印度寓言》《郑振铎文集》,《郑振铎选集》.
VІ.25. Ақын УаңМиң (王明Wang Ming1904-1974)

Уаң Миң 1904—1974） жылдар аралығында омір сүрген，Әуелгі аты陈绍禹，тағы бір есімі陈绍玉， Анхүй өлкесі Люуан ауданықос тас ауылы матоу елді мекенінң тумасы. Кедей отбасының баласы. Ол кшкене кезінен –ақ зерек болған 5 жасында әріп таныған 6 жасында кітаптарды жаттық оқыи алған.7-8 жастарында классиктерді оқыған.1920 жылы ауыл-шаруашылық инститоутына оқуға түскен. Содан кейін төңкеріске қатысқан.1924 жылы Ушаң университетіне оқуға түскен.  Кейінен Хубида төңкерстік жұмыс атқарған.  Одан соң Россияда оқыған, және сол жерде талай жыл комунистік партяның жұмысын атқарған, сөйтіп 1937 жылы еліне оралған. Солшыл  жазушы болған. 1937 жылы қараша айынан бастап, ол ценат төрағасы болған. Кейінен ол МауЗыдүңға қарсы шыққан.Қытай қыздар мектебінің директоры және қытай әйелдер спорт қоғамының төрағысы және  мәжіліс депутаты болған. 1941 жылы ауырып демалысқа шыққан. 1942 жылы солшыл делініп сындалған.1949 жылдан кейін қайтадан биліке араласып басшылық қызметтер атқарған.Қытай саяси кеңесінің төрағысы, бас пркрор болған. Қытайдың ең алғашқы жаңы неке заңынның да авторы сосы кісі. Оның《王明诗歌选》жыр жинақтары бар.
　Бұдан сырт　《王明传》 《王明言论选辑》《中国革命危机的加深和中国共产党的任务》 《武装暴动》 《为什么不组织雇农工会》қатарлы саяси кітаптары бар.　

  VІ.26．    Жазушы Ли Жие(李劼li Jie1891-1962)

Ли Жие 1891-1962 жылдар аралығында жасаған атақты жазушы, ол  СыЧуан өлкесі Чыңду қаласының тумасы. Әелгі аты Ли Жия Шяң. Оны ң қалам аттары, Лау Лан, Шао гүң. Олның жастық шағы оте ауыр жағыдайда болды, кедейшіліктің қамытын мықтап киіп жүргенде әкесі қайтыс болды. Ол жоқшылықтан 21 жасында мектеп бітірді. Ол тапқан ақшасына кәзет –журнал сатып алатын. 1918 жылы ол Францияға жұмыс ітеп  жанбағуға кетеді.Осыдан бастап оның жолы болып Францяда  унверситетке оқуға түсіп шөлдеп жүрген ол әдебиетпен шөлін басады. Батьстың көптеген шығармаларын оқып тауысады және аудармамен айналысады. 1924 жылы отанына оралады. Ол келгеннен кейін Дүңнан унверситетінде лекция оқыйды. Шолушы дейтін гәзетте родактор болып жұмыс атқарады. 1925 жылы Чыңду мемелекеттік унверситеті ашылғаннан кейін сол жерде жұмыс атқарады. Ол сонымен бірге қағаз жасау завотын ашып оның бастығы болып жұмыс атқарады. 1949 жылдан кейін қалаға әкім болыпта жұмыс атқарды. Оның шығармалары: «暴风雨前», «大波», «死水微澜», және   көптеген аудармалары бар.

VІ.27. Чын Шяңхы (陈翔鹤Чэн Xianghe 1901-1969)

Туған жері Сычуан Чунцин. 1920 жылы Шаңхай Фудан университетіне түседі, сол жылдың аяғында Пекин университетіне түседі. 1922-1925 жылдары клубтар мен ұйымдардың демеушiсі Асакуса Shen Чжун қоғамында жұмыстарын жариялай бастайды. 1927 жылдан Шаньдун, Цзилинь, Хыбэй сияқты тағы басқа орындарда сабақ бередi, Чэндуда соғыс басталғаннан кейін, көп жылдар бойы Қытай жауға қарсы әдеби және көркем әдебиет шеңберінде ұлттық шайқастарға қатысты. 《不安定的灵魂》、《在阪道上》、《独身者》、《鹰爪李三及其他》 және тағы басқа әнгімелер жинақтары жарияланды. Бiлiм алғаннан кейiн, Сычуан әдеби федерациясының вице-төрағасы, Сычуан әдеби федерациясының батыс мәдениетi бөлімінің төраға орынбасары, батыс провинциясында министр орынбасары қызметтерін атқарады. 1954 жылы Пекинде, Қытай әдебиет ғылымдар институтының ғылыми қызметкерi, классикалық әдебиет министрлігінің министрінің орынбасары, 《光明日报》,《文学遗产》журналдарының редакторы болады. Кейінірек зерттеулермен шұғылданады, аз жазады. 庄子、屈原 секілді тағы басқа мәдени қайраткерлер туралы көптеген жалғыз-жалғыздан жазылған он екi қысқа романдар жазады, соның ішінен тек қана《陶渊明写》,《广陵散》деген толық екi ұсыныс жасады. Ежелгi метафораның мағынасы бойынша екi жұмыс интеллектулдардың мекендеу ортасының қиын уақыты туралы, тiршiлiк қамтамасыздығына сiлтемей, керiсiнше зияткерлiк көмекке жерлену үшiн өз уақытының қайғысы туралы жазады. 1964 жылы "Мәдени төңкерiс" кезінде жұмыстары өткiр сынағыштық шарттарында қудалауға ұшырап, 1969 жылда қайтыс болады.

VІ.28. Сан Мау,  әйел (三毛San Mao1943-1991) 
[image: image42.jpg]


Әуелгі аты Чын Фиң Басты Цануіндері «撒哈拉的故事，雨季不再来，稻草人手记，哭泣的骆驼，温柔的夜，万水千山走遍，送你一匹马，倾城，我的宝贝儿，街头巷尾，逍遥七岛游，夜戏，结婚记，白手起家，不死鸟，梦里梦外，西风不识相»қатарлы көптеген шығармалардың авторы. Оның қаламынан маххабат, отбасы, неке қатынасы,т.б., көптеген тақырыптар тамаша тартымды, қызықты да ұғынықты етіп қарапайым тілмен жазған шебер жазушы. Оның атағы алты құрлықтан асып кеткен өте талантты қаламгер , оның көптеген шығармалар шет тілдерге аударылған.

VІ.29. Жазушы Лу Лиң路翎(1923-1994) Жияңсу өлкесі Нанжиң қаласының адамы, ол шілде ай тобындағы жазушы. 17жасынан бастап осы атпен шығарма жаза бастаған. Оның  «ашыққан Гу Суы», атты повесіті және «байлыққа алданған қыздар» атты романы әдебиетшілерді елең еткізді. Оның тағыда «жастар бақыты», «темір алқа», «ғашықтық» атты  әңгімелер жинағы бар. «Жанған жер» атты романы қарапайым халықтың мұң-мұқтажы болып табылады.
VІ.30. Жазушы У Миң шы 无名氏(1917-2002) әуелгі аты  Бо Баунан, тағы бір аты Бо Найпу Яң жоу өңірінің адамы.1943жылы У Миң шы деген қалам атты қолданыған.  Оның «терістіктің көрінісі», «Талидағы қыз», «Хайун хайуан хайуан» атты романдары бар. Ол өз шығармаларында ерлер еркіндігін, әиелдер мәселесін де көтереді, психологиялық жазушы.
VІ.31 ҚЫТАЙ КИНО ӘДЕБИЕТІНЕ ШОЛУ
1895 жылы ең алғашқы кино Францияда қойылса, 1905жылы қытайда алғашқы кино қойылды, оның аты定军山 бұған Лю Жоңлүн ценарист болған. 1913жылдан бастап қытай ұлттық киносы қалыптасты. Жиң Шычуан(1890-1953) Жың Жиңчю (1888-1935)қатарлы ценаристтер шықты. Олар өз алдына кино студиясын ашты. Олар «Туық ұрлап жұмыртқа тудыру, Долы еркекпен шарқыш қатын» атты әңгімелерді киноға айналдырды. 1916жылы ұзақ метражды «қара түсті албасты» атты кино түсірілді. 
XXғасырдың бас кезінде «Ян Руйшын», «Жан Синшын», «Жетімнің құнды жазбаларды сақтауы» , «Теңіз серті» сынды кино туындылары бірінен кейін бірі жарық көрді. Қытайдың  кино өнерінің жанданып келе жатқан кезінде Жан Шы Жоу, Дын Жын Чю, Хон Чэн, Рен Пэн Ниан сынды режиссерлар қалыптасты. Олардың төл туындылары Қытай кино өндірісінің дамуына өз үлесін қосты. Осылайша Қытай кино өндірісінің алғашқы даму кезеңінде Голливудтық сипаттағы кинолар болды. Мюзикл, детектив, комедия жанрларындағы кино туындылар пайда болды. Алғашқы комедия жанрындағы Жан Шычуан туындысы «Велосипедтің мәселелері», «Жұмыс пен махаббат» қатарлы кинолары қалың көрерменді барурап алды. 1929-1931жылдарда бір Шаңхай қаласында 50ден астам кино өндірісімен айналысатын мекемелер пайда болып250ден астам кино түсірді. Нарққа бағытталған кино, және «өрт» деп аталатын 18 бөлімнен тұратын кинодан басталған «武侠әскри өнер» бағытындағы кино қытайдың әлемдік киноға қосқан үлесі. Ең алғашы кино «өзен көлдерден ғажайыптар» атты кино. Бүгінгі таңда қытай киносының 60 пайызын осы әсери өнерді дәріптейтін кинолар ұстайды, дәл қазір 250дер асатам кино түсірілген. 1920жылдардан бастап Америкамен бірлесіп кино түсіре бастады.1930жылдардан кейін қытай жазушылар одағымен одақтаса кино өндірісін жандандырды. У Юнгаң(1907-1982) атақты режиссер «перизат» қатарлы киноларды түсірді.

Фей Му(1906-1951) «қалашық көктемі»киносын түсіріп қытайлардың жоғалайын деген салттарын жаңғыртты, шұрайлы кино тілін қолданды. 1946жылы 1қазанда  ҚКПның басшылығымен шығыс терістікте кино студиясы ашылды.1949жылы сәуірде Бейпиңде Бейжің кино студиясы ашылды. Азаттықтан кейін бүкіл мемелекет бойынша кино студиялары қаптап ашылды.

1949жылдан кейінде батырлықты үгіттейтін 60тан астам кино түсірілген, тарихи және комедиялы киноларда аз түсірілген жоқ. Киноларды үш түрге бөлуге болады, қаһармандардың ерлік істерін мадақтайтын, жақсы адамдардың ізігі істерін дәріптейтін осылай келешек ұрпақты отаншыл болуға тарбиелеу мақсатына жету. Ондағы «құрыш жауынгер», «соғыстағы жас жігіт», «құрыш қорған күзетші», «батыр қыз», «жеңгетай әскер», «ескі қала», «мүлде жоғалмайтын электр толқыны», «жастық жалыны» атты кинолардың барлығы осы ерлікті, елдікті жырлайтын кинолар саналады.

Тарихты таныстыратын кинолар, 1950жылдардың соңы мен 60жылдардың басында тарихи кинолар өте жақсы түсірілді. «Лин Зышүй», «боранды бұлт», «қызыл ту», «төңкерісшіл отбасы», «менің осы өмірім», «үш үйлі тар көше», «ақпан ерте көктем», «саханадағы әпкелі-сіңілдер», «Лин отбасының төсеніші», «дүңгендер қосыны», «бақыт тілеу» қатарлы киноларды атауға болады.

Юмерлік кинолар,1950жылдардың басында қытай комунистері билікке келіп өздерінің жеңістерін тойлау, мұқалған жігерлерін шыдау ойлары мен көңіл күйді көтеретін күлдіргі кинолар түсіре бастады. Сонымен бірге  қоғамдағы келеңсіздіктерді осы сатиралық жолмен түзеудің кілті ретінде пайдаланды. Сенарист И Лу баннның «Жаңа бастық келерден бұрын», «аяқталмаған қойылым», «кішкене мерекешілдер» ірі және Сенарист Паң Иың«осындай көңіл-күй», Сенарист Лу Рынның «Ли Шуаңшуаң», «мен бүгін дем аламын» Сенарист Су Лидың «біздің  ауылдағы жастар», Сенарист Шие Пудың «қарт ли, үлкен ли, кішкене ли», Сенарист Уаң Жия иның«бес шоқ алтын гүл» қатарлы киноларды айтуға әбден болады. 
Бұл үшінші кезеңделі киногерлерден кейін1979жылдан басталатын төртінші кезең киносы басталды, бұнда Сенарист У Тиянмиңның «тірліктің ашшы мұңы» атты киносы, «қалжыраған адамның күлкісі» атты киноның Сенаристті Яң яанжин,1980жылы осы кісінің«тар көше» атты киносы қалың қауымға жол тартты. «Башан тауындағы кешкі жаңбыр» атты киноға У Дайгүң Сенарист болды.1984жылдан бастап қытай киносының бесінші кезеңі басталды, бұнда «біреу және сегіз» атты киноға Жаң Жингаң Сенарист болды. кейіннен Чын Кайгі«сары топырақ», «балалар патышасы», «Да ю аскері» қатарлы кинолар түсірді. Артынша атақты сенарсит, актор Жаң Иму张艺谋
1951жылы 14 қарашада Шанши өлкесінде тулығын. «қызыл жүгері», «бұршақ» атты кино түсірсе, Ю жуаңжуаң«ат ұрысы», «кітап оқығыш» қатрлы кинолар түсірсе, Хуаң Жияншин «қара зеңбірек оқиғасы», «қате орын», У Зыню «кешкі дабыл», «көңілді қаһармандар», «бұлңғы дүние», Ху Мидың «алыстағы соғысты жылдар», «қыздар ғимараты», Ли Шауқоңның «қызыл шапақ» атты киноларды атауға болады. Осылай қытай киносы көптеп түсірілді. Әдебитпен біте қайнасқан әдебиттің орыны басып жүрген бұл кино әдеби кезеңдер, әдеби ағымдарға ілесіп дами беретіні дау жүрмес шындық.

VІІ .ТАРАУ. ҚЫТАЙ ӘДЕБИЕТІНІҢ БҰРЫЛЫС КЕЗЕҢІ (1949-1976)  

VІІ 1. 1949жылдан кейінгі қытай «қызыл түсті» әдебиеті
1949жылдан кейін қытайда өте үлкен саяси өзгеріс болып, 20-30жылдардағы солқанат жазушылар одағы әдебиеті, 40жылдарда комунистік партия әдебиеті болды. 1949жыл бірнші реткі жазушылар құрлытай өтті, 1953жылы екінші реткі жазушылар құрлытай өтті, осылай әдебиет жұмысшы, диқан, әскерилер әдебиеті болуға құлшынды, осылай қытай әдебиеті бір жүйеге бағынды, бір жоспарлы әдебиетке айналды. Демек қызыл әдебиттің негізін қалады, саяси бірінші, әдебиет екінші деген көзқарас орнады. Әдебиет тек саясаттың ғана сойылын соқты. Орыстардан келген  цатсиялстік осы замандандыру, қытайларға цотсиялстік риалстік жағыдайдан романтикаға ұласып комунизім желімен келді. Осы кезде «қызыл түсті» әдебет пайда болды. Артынша қытайда мәдениет төңкерісі басталды, біріеуді-біреу білмейтін қиын заманда әдебиет тұрмақ саиясаттың өзі не болғанын білмей қалды.

1962жылы қыркүйекте Мау Зыдұң: біз таптық көзқарасты жойуымыз керек, философия, тарих, экономика, әдебиет барлығы өз-өзіне сын өрістету керек дедеі. Әдебиет  астаң кестең болып көне әдебиеті сынау кезеңі басталды, айтсақ: Ю Пыңбо «қызыл сарайдағы түс» романына сынауын басталды. Бір-біріне сын жұргізу идеясы дұрыс ортаға қойылсада бұл қимыл стиқияли жүрді, осылай сынның арты төңкеріске ұшырады, Ху Пың сияқты жазушылар 24жыл бойы кері төңкерісші делініп түрмеде отырды.

1956жылдан1957жылдың алғашқы алты айында әдебитте жетістіктер пайда болды.1956 жылдың 26 мамырында Мау Зыдұң «жалпы жарыса үн қатсын, барлық гүлдер шешек атсын» деп ұран тастаған соң барлығы қаламдарына жармасып жазатындарын жазды. 1957жылы Мау тағы да «халықтың ішкі қайшылығын дұрыс шешу керек»деген баяндамасынан кейін әдебиет қайта тоқырады. Алайда керісінше «қызыл түсті» әдебиет жақсы дамыды Лияң Бин(1914-1996) мен Ло Гуаңбин(1924-1967)қатарлы жазушылар «қызыл ту», «қызыл жартас», «Яан анды қорғау», «қызыл күн», «Ли хай қарлы алқабы», «жастық шақ жыры» қатарлы атақты  романдар жазылды.  Осы кездерде «山药蛋派»атты әдеби ағым қалыптасты, оның ту ұстаушылары Ма Пың, Ху Жыңдар болды. Бұлар «火花» атты журнал шығарды. Осы топтағы атақты жазушы Жау Шулидың «екі қара домалақтың үйленуі»атақты әңгімесін және «三里湾»романын жазды. Бұл топтағылар тілді ұғынықты етіп, қарапайым ауыз екі тілід қолдануды дәрәптеді. Қытай әдебиетінде 1949-1976 жылдары әдебиеттің саяси заманында қызыл түсті поэзия пайда болды. Го Шяучуан, Хы Жиңжы қатарлы ақындар бар. Го Шяучуан 1919-1976 жылдары арлыңында өмір сүрді. 1907 жылы ол Ян Ан қаласында «Поэзия» деген журнал ашты. Сөйтіп ол «Орта жазықтағы шал», «Ханталапайдағы қақтығыс», «Жастарға айтарым»деген өлеңдері бар. «Қар және тау» қатарлы өлеңдерін көрермен назарына ұсынды. Хы Чжи Джы 1924  жылы туған. Оның «Ақ шашты қыз» деген драмасы бар. Оның Ағаш отырғызу, Жоузы тауында деген өлеңдері бар. 1958 жылы көктемде «Зор секіріп ілгерілеу» деген халық әнінің негізінде саяси қозғалыс басталды. Сол жылдың 22 наурызында Чыңду қаласында романтикалық тұрғыда комунизмге жету ұраны тасталып, қытай қоғамы саяси жақтан оңбай қателесті. Әдебиет жерасты әдебиетке айналды. 

梁斌Лияң Бін(1914-1996) әуелгі аты Лияң Уйжу1930жы баудиң екіші мұғалімдер жетістіру коллижісін бітірген, 1933жылы солқанат жазушылар одағына мүше болған. Оның атықы  «қызыл ту», атты 3 бөлімнен тұратын пицассасы 1957жылы жарық көрді, бұнда қала табы мен ауыл-қыстақ табының ортасындығы таптық қайшылықты жазады. Бұнда ол диқандардың төңкерісшіл рухын көрсетіп Жу лаугұң атты төңкерісшіл күрескер кейпер сомдайды. 
罗广斌Ло Гуаңбин(1924-1967) Сы чуан өлкесі Чыңду қаласының адамы.1940жылдар ҚКП ға мүше болған,1948жылы  Америкаға  астасқан деген жаламен түрмеге түскен. 
 杨益言Яаң Иян1925жылы туылған Жияңсудың Ужин ауданының адамы.1948жылы Америкаға  астасқан деген жаламен түрмеге түскен.  Екі жазушы сол кездегі нақтылы тарихты көзімен көрген адам ретінде бірлікте шығарма жазған. Олардың 1961жылы бірлесіп жазған«қызыл жартас» романы оқырманын бей жай қалдырмады. Бұл роман 40милион тиражбен басылып шығып,1980жылдар қайталай 20 рет басылып 80милон данамен сатылды. Бұнда 1948-1949жылдардағы Қытай уақытша укіметінің былықтарын аяусыз ашкерелейді сонмен бірге ҚКПның басшылығындағы  қала халқының куресі, студенттер қозғалысы,жұмысшы-диқандар көтерілісі, түрмедегілердің жанталасы қатарлы дүниелер шығармада ашық жазылған. Олар тағы «圣洁的血化», «在烈火中永生» қатарлы романдары бар.

Ду Пыңчың 杜鹏程 (1921-1991)Шиянши өлкесі Ханчың ауданының адамы.1938жылдан бастап Ян ан да тұрған. Оның атақты шығармасы «Ян анды қорғау» 1954жылы жарияланды. «Бейбіт күндерде » атты повесті бар, шығармаларында жазушы ҚКПның Ян анды қорғау барысын егжей-тегжейлі  ерлік істері жазады.

У Чияң 吴强 (1910-1990) Жияң судың Лиян шұц ауданының адамы. 1933жылы Шанхайда солқанат жазушылар одағына мүше болған. 1938жылы жаңа №4қызыл армияға қатысқан. Оның 1957жылы шыққан «қызыл күн» атты романымен аты шыққан. Бұл романда жазушы соғыстағы қаһрмандарды бас кейпкер етіп сомдап, жеке басты дәріптеу міндеті алға қойылды. Сонмен бірге генрал мен жауынгер қыздың махаббаты да жазушы қаламынан тыс қалмаған. Оның тағы да «ат бағушы адам», «心潮集», « 文艺生活», «淮海前线及事» қатарлы шығармалары бар.

Бұлардан басқа 1942жылығы Ян андағы жазушылар жиналысынан кейін қызыл түсті әдебиеттің қатаырн толықтырған жазушылар аз емс, солардың ішінде қызыл түсті тарихи және бяндау формасында көптеген шығармалар жазған жазушылар Чүй Бо曲波(1923-2002) Шандұң өлкесі Хуаң шиян ауданының адамы. Оның  «林海雪原» атты романында халықтың бүгінгі мәдениеті мен дастүрлі ескі сат-дастүрдің тығыз байланысын сөз еткен. «新儿女英雄传», «铁道游击队», «战斗的青春», «敌后武工队», «苦菜花» қатарлы шығармалары бар, бұнда жазушы қызыл комунистік партия істерін негізгі тақырып етіп жазған.

Яаң Мо杨沫 (1914-1995) Қунан өлкесінің адамы. Оның1958жылы «жастық жыры», «жұпаргүл жыры», «қытай батырлар жыры» атты романдары жарық көрді, «қып-қызыл тау гүлі»,  «Яаң Мо санун жинақтары», «менің күнделігім»,  «күнделік емес күнделік» атты жинақтары оқырманмен қауышқан. Жазушы «жастық жыры» романында қытай зиялыларының ойлау деңгейін өзінше саралаған. Қалған шығармалары Марксизімен бастап Мауздың идеясына ұласқан қып- қызыл шығармалардан тұрады.

Жүн Чиң 峻青 1922жылы Шандұң өлкесі Хай яаң ауданында туылған.1941жылы жазған оның ең алғашқы шығармасы «қарлы боранды кеш» 1949жылдан кейін жазған оның «пратия жарнасы», «сусиыр киесі», «нұрға шомған өзен жағасы»қатарлы әңгімелерінен сырт, «теңіз шолғыншысы» атты романы бар.

 Қызыл түсті ақындар легі 

Го Шияучуан 郭小川(1919-1976) әуелгі аты Гу Ында, Хыби өлкесі Пыңниң ауданының адамы, 1937жылы  Ян анға көшіп келген, 1949жылдан кейін ҚКП құрлымдарында басшылық қызметтер атқарған, «поэзия» журналында да жұмыс істеген, оның «қарапайым қарт», «қызу тартысқа ену», «жастарға айтарым», «қар және тау аңғары», «генаралға үш жыр»,    «甘蔗林-青纱帐», «күнлин сапары», 2000жылы шыққан оның «Го Шияу чуан толық жинағы» баспадан шықты. Ол қолына қаламды 1950жылдардың  ортасында алған атақты ақын.
Хэ Жиң жы, ер（贺敬之HeJingzhi 1924－  ）
Шаньдун провинциясы, Фенг ауданында ауыл кедейінің отбасында дүниеге келген. Бастауыш мектепте, кейін ауылдағы педагогикалық училищеде оқыды. Жапонияға қарсы соғыс кезінде туған жерінен қудаланды. 1940 ж. Яньаньға барып, Лу Шүн атындағы көркемөнер институтының әдебиет мамандығына оқуға түседі. Оның《七月》、(«Шілде»), 《希望》(«Үміт») деген өлеңдері журнал бетіне басылып шықты, бұнда ауыл тұрғындарының кедей өмірі, оларға түсірілген қысым туралы жазылған. 1949 ж. ол Дин Идзимен бірігіп «白毛女» операсын шығарды. Сталин әдебиет сыйлығының екінші орын иегері болды. Жапонға қарсы соғыс жеңіспен аяқталғаннан кейін, Хуабэй университетінің әдебиет және өнер институтында жұмыс жасайды. «秦洛正» операсын, «笑» өлеңдер жинағын шығарды. Мемлекет құрылғаннан кейін Орталық театр институтында жұмыс істеді. «剧本», «诗刊» редакция комитетінің мүшесі, Қытай ынтымақтастығы секретариатында хатшы, Қытай басқару мүшесі, ал «Мәдени революциясынан» кейін мәдениет бөлімінің басшысы, 1989 ж. мемлекеттік кеңестің мәдениет бөлімі басшысы қызметін атқарды, әдебиет пен саясаттың арасындағы қарым-қатынасты күшейтті. 50-60 жылдары 《回延安》、《放声歌唱》、

《雷锋之歌》、《桂林山水歌》等， т.б. саяси лирикалық поэмалары және《放歌者》өлеңдер жинағы жарыққа шықты. Оның шығарған еңбектері көп болмаса да, әрбір өлеңге деген талабы өте жоғары, ол тарихтың және ойдың жоғары деңгейінен өлеңнің нағыз мәнін ашады. 

Гүң-Лиу公 刘(gong liu 1939-)

Әуелгі аты (刘仁勇、刘耿直) Жияңши өлкесі Наншаң ауданының адамы. 1939жылы өлең жаза бастайды.  1946жылы бір жағынан жұмыс жасап, бір жағынан Қытай заң институтында оқиды. 1949жылы Қытай ұлттық азаттық армиясының қатарында болады. 1948жылы Гоконгқа қызмет бабымен барады.Армия оны xi nan ға жібереді. Содан кейін радактор болып, әдебиет пен өнер бойынша көмекші болып тәжірбиеден өтеді. Xi nan дәстүрлі өлеңдерін бейнелейтін өлеңдері (西 盟 的 早 晨) және тағы басқа өлеңдері жарық көреді. Оның көптеген шығармалары жарық көрген: «五 月 一日 夜 晚», «上 海 夜 歌（一）» 《阿诗玛》атты өлеңі халық арасында жақсы ықпал тудырды. Тағы басқа өлеңдерінен:《神圣的岗位》《黎明的城》、《在北方》，Әңгімелер жинағы《国境一条街》. 1958жылы оңшыл деп айпталды, мәдениет төңкерісінде жазға ұшырады.1979 қайта қалпына келген соң《沉思》,《星》《十二月二十六日》、《读罗中立的油画（父亲）》шығармаларын жазды.《尹灵芝》атты дастаны，《白花，红花》жыр жинағы және、《离离原上草》,《仙人掌》,《母亲―长江》,《骆驼》,《大上海》,《夜梦钞》,《刻骨铭心》,《酒的怀念》Цануіндер жинағы баспадан шықты.《仙人掌》атты жыр жинағы бүкіл мемелкеттік силықты жеңіп алды. Көптеген өлеңдері шет тілідеріне аударылған. 

Ун Жие闻捷 (1923-1971) Жияңсу өлкесі Данту ауданының адамы,1950жылдардағы қызыл өлең жазудың шеберлерінің бірі, оның шығармалары «тәңір тауы малшылар жыры», «отаным, шұғылалы қазан айы», «шығыс терістіктен соққан Хуаңхы толқыны», «өзен батысқа қарай ағады», «тіршілікті мадақ жыр» қатарлы жыр жинақтарынан сырыт оның тағы «қайта оянған кек жалыны» атты дастаны бар.
VІІ 2. 1950жылдардағы қаһармандарды мадақтау әдебиеті
 Үлгілілерді дәріптеу әдебиеті басталды. Ба Жинның «өмірім қаһармандар арасында және мен Пың Дыхуайды көрдім» атты әңгімелерін айтуға болады.  Хуаң Гаңның «ең соңғы жеңістің дабылы», Үй Үйдің «біздің ең сүйікті адамдарымыз» қатарлы шығармаларды атауға әбден болады.  Және осы кез қытайдың солтүстік корияға көмектесіп Америкаға қарсы соғыс кезі еді, сол соғыстағы ерлікті жырлайтын «Сотүстік кориялықтар, от және от, жастар сіздердің келешегіңіз нұрлы» қатарлы он неше шығарма жазылды.

Осы кездің атақты туындылары саналатын Му Чиң, Жоу Юан, Пың Жияндар жазған «Бәріде 61 бауыр ұшын», «ауданның үлгілі бастығы Жия Үйлу», Ұй Гаңянның «қызыл жүгері қалай гүл ашты», Гу Гуаңның «батырлар тізбегі», Го Чаучуанның «қуаңшылықта жер қуармасада  Жимыннандағы қуаңшылықпен курес», Паң Шиумин мен Хуаң Жишаңның «Шияң шюли» қатарлыларды ауыз толтырып атауға болады. Бұнда 61 қарапайым  жұмысшының астан уланғандағы ауыр жағыдайна партия орталық комитетінің қатты қадағалап өмірін сақтап қалуы айтылса, енді бірінде Жия Үйлу атты үлгілі аудан басшысының өнегелі істері дәріптеледі. Демек барлық шығармаларда сол дәуірдік үлгілі-өнегелі адамдарды мадақтап келешек ізбасарларын дайдаған әдемі шығармалар болды.

“ Мәдениет төңкеріс ” кезіндегі поэзиялық шығармалар ішінде, көлемді әрі топтық сипатқа ие болған ол “ Бай Яңдин ақындар тобы ”. Осы жылдарда, аз болсада өлеңдер жинағы және ғылыми еңбектерде пайда болды бұны біз“ жаңа дәуірдің  ” “ жаңа өлең ағымының ” дайындық немесе бастамасы деп қарастырамыз.1969 жылдары басталып 1976 жылдары ақырласты. Топтың аты Хыби өлкесі Ан Шин ауданы Бай Яңдин елдімекенінің атына қойылған. 1972жылдан бастап 1974жылдарда бұл топта жетістіктер пайда болды. 

Бұл топтың атақты ақындары Маң Кы1950жылы туылған, әуелгі аты Жаң Шыүй, Лияуниың өлкесінің адамы, оның «кеңістік», «күз», «қазан айна тарту өлең» атақты өлеңдері бар. Ол тума таланты ғажайып ақын дейді әдебиет сыншымы Жин биян.

Гын Зы1951жылы туылған, әуелгі ат Үйе Жоң. Оның «науырыз айы және соңғы күн», «Бай Яңдиң», «қызғыл түсті тұман», «зәулім көпір» атты өлеңдері бар.

До До1951жылы туылған, шын аты Ли Шыжың, Бейжің қаласының тумасы, оның «еске алу және ойлану», «баяндау», «балай бақыған апта» атты 40тан астам өлеңі бар. 

1969 жылдардың соңында Гуй Жу қаласындағы бір топ ақын жастар Хуаң Шян, Лу Маң, Ямо, Сау Чюшиң, Сүн Ұйжиң, Жаң Үйлин, Гу Тиңжи, Бай Зышиң, Чын Дычуан қатарлы бір топ ақындар үнемі бір жерге жиылып әдебиет, өнер жайын сөз етіп бас қатыратын болған, басында  Хуаң Шияң болды, ол мынадай өлең жазды, «алау жыры, мен соғыс көрдім» деп өлеңдер жазса, Ямо «кептер, әтеш» қатарлы өлеңдерді жазды. Бұлар Гуй Жу ақындар тобы деп аталды.

1966жылы мәдениет төңкерісі басталған кезде халық арасында таралған тиымдар әсіресе батыстан аударылған әдебиет, философия, тарихи кітаптарды бір топ жастар жиналып оқитынды тапты. Бұлар СыЧуанның  Чын Ду қаласында өздерін «жабайы шөптер» ұйымы деп атады. Бұның басында Дың Кн, Ду Жуйсын, Чын Мо, фең Ли, Үйе Жия қатарлылар болды. 1963 жылдың қараша айында Дың Кнның « Сүттей аппақ махабат», «Теңізге серт» қатарлы жыр жинақтары шықса, 1964 жылы Чын Моның «Жарық гүлдер» және «Жерге түскен гүлдер» атты жыр жинақтары шықты. 

Қытайдан басқа аз ұлттардың да өз алдына жазушылар шоғыры  қалыптасты. (Бұлар және Тайван, Шияң гаң, Макеу, шетелде тұратын қытайлар әдебиеті әрине бөлек кітаптың жүгі) Қытай тілінде жазатын аз ұлт ақын- жазушыларынан Моңғол ұлтынан шыққан На Саинчакыту 1914-1973 жылдары жасаған ол 30-шы жылдары поэзияға келген. 60-жылдары «Поэзия» журналында жұмыс істеді, коммунистік партияны жырлаған қызыл ақын. Немісейт деген ұлты ұйғыр (1906-1972). Шыңжаңда туылған 30 – жылдарының басында поэзияға келген коммунистік партияны жырлаған ақын. Кан Ланим 1903-1977 жылдары жасаған дәй ұлтыңың ақыны, 1959 дылы жазған дастаны бар «Сарқыраған поэзия» мен «Дәй ұлтының әні» бар. 

Рау Жиебазаң1935жылы туылған Заңызу ұлттының ақыны. Оның «сақара жыры» атты жыр жинағы бар. Алай атты заңзу жазушысысы бар. ол 2000жылдың өзінде Мау Дұн әдебиет силығын еншілеген.

Уаң Чыңдоң 1930жылы туылған, Ту Жия ұлттының ақыны, оның «Ла Са өзенінің мінезі» атты жыр жинағы бар.

Қазақ ұлтынан шыққан қытай тілінде жазатын  Әкпар Мажитұлы. 1973жылы ҚХР Ланжоу Университетінің әдебиет факультетінде оқыған. Оның «Нұрман ақсақал мен ит бағушы Барис», «15жасар Халида», «ақсақ ат», «шарбақтағы кептер» атты әңгімелер жинағы бар. Оның шығармаларында өте айқын ұлттық ерекшелік пен өзіндік истілі айқын аңғарылып тұрады.
Еркеш Құрманбекқызы, қазақ, әйел 1961жылы туылған, Шин жияң өлкесі Текес ауданының адамы, 1983жылдан бастап «Шин жияң мәдениет бірлеспесі», «Шин жияң ұлттар әдебиеті», «ұлттық жазушылар», «батыс өңір» қатарлы журналдарында жұмыс атқарған, Бейжің қаласының мәдениет мекемесінде біліктіліген артырған. 1985жылдан бастап қытай тілінде шығарма жазған, оның «永生羊», «母性的草原» қатарлы цануіндер жинағы және «Ертіс ирімдері», «随意拣来的故事» атты романдары бар, одан сырт «Сержан» атты киноға айналған шығармасы бар. «Менің отаным менің халқым» атты шығарманы бірлесіп жазған. Аудармаларынан: «көк бөрі» атты өлеңдер жинағын аударған, «жасыл қар»атты сануіндер жинағын аударған.
Жазушы 1987жылы ШУАР балалар әдебиеті бойынша ең үздік шығарма болып бағаланды. 1989жылы «随意拣来的故事» атты романы ШУАР бойынша жаңа заманның үздік шығармасы силыған алды, «永生羊»атты цануіндер жинағы2004жылы ШУАР Тиян Шан әдебиет-көркем өнер силығын қанжығасына байлады. Сонмен бірге қытай бойынша аз ұлттар әдебиетінің таңдаулы аудармашысы атағын жеңіп алды. Бұлардан сырт қазақ ұлтынан шыққан қытай тілінде өлең жазатын ақын аудармашы  Қайша Табаракқызын атауға болады. 

Осы замағы аз ұлт тақырыбында қалам тербеген ақындардың  көш басында Жоу Тау, Яаң Му, Жаң Ды и Шинжаңда тұрып «шегара» ақындары атанды. Бұлар жалғыз ШУАР емес Гансу, Чиң хай,Ниң шия, Шизаң қатарлы өңірлердегі қаламгерлерді өзіне қаратты. Олар осы өңірлердегі Саясат, Экономика, Мәдениет істерін өнемі жырлап отырды.
Жоу Тау 周涛1946жылы туылған, Шанши өлкесінің адамы, 1969жылы ШинЖияң унверситетінң әдебиет факультетін бітірген 1971жылы Iленің Күнес ауданына төменге жалғасты тәрбиеленуге түскен кадір 1972жы Қашқарға барған 1979жылы Үрмшіге қайтып келегн. Атақты ақын,сануін жазушысы, оның «Періште ат», «Жабайы жылқылар» атты атақты өлеңдер жинағы бар.1972жылдан бастап өлең жаза бастаған. Ол эстетикалық талғаммен жазатын тамаша ақын екендігін көрсетіп1983жылы «малшылар жыры», 1984жылы «қасиетті тау», 1985жылы «жабайы жылқылар» атты өлеңдер жинағын шығарды. Жоу Тау шығармасының екі түрлы бағыты бар  бірінші ол  әскери өмірді тамаша суреттесе, екінші тамаша көркем табиғатты жан бітіре суреттейді. 
Яаң Му杨牧1944жылы туылған, Сычуан өлкесінің адамы, оның 70жылдарда шыққан «менің жастығым» атты өлеңі өзінше сарынмен елді елең еткізді, онда ол\ мен бір бүркітпін, бұлттардын асатын жігерлі\мен бір атпын арқасында ері бар\ менде сүйек бар, онда калтци бар\ менің терім бар онда тұзым бар депжырлайды. Оның  өлеңдер жинағы «тірі теңіз»1983, «Ши яаң және мен»1983, «жабайы»1983. Өлең танушы Жоу Жыңбау оны өтікр қиялды, ұшқыр таланты ақын деп бағалаған.
Жаң Ды и章德益1946жылы туылған Шанхай қаласының тумасы,1960жылдары Шинжаң құрлыс әскери мекемесіне жұмысқа кеткен, ол Лұң Фидымен бірлесіп «маңдай тер» атты алғашқы жыр жинағын шығарды, «адам бостықты керек етеді», «жап-жасыл тарым»1980, «үлкен шөл және мен»1983, «батыстың күні»1986жылы шыққан жыр жинақтары бар, ол өте романтикалық ақын, өмірге үмітпен қарайтын жігерлі ақын дейді өлең танушы Жоу Жыңбау.
VІІІ.ТАРАУ.  ҚЫТАЙ ОСЫ ЗАМАН ӘДЕБИЕТІНІҢ ДАМЫҒАН КЕЗЕҢІ (1976-1989)

VІІІ. 1.  1976жылдан кейінгі жаңа әдебиет 
1976жылы Тиян анмин алаңында Жуынлай өлгенде алаңға шығып халық әр түрлі өлеңдер жазылған жазбалар мен аза туту тақтайшаларын алып шығып бірініші сәуірден бесінші сәуірге дейін жыр жырлап өлеңдетті, билікке наразылықтарын білдірді, 4сәуірде Бей жің, Шаң хай, Хаң жоу, Нан жиң, У хан, Жың жу қатарлы қалаларда 2милон адам алаңға жиналды.  1500 ден астам өлең жиналды. 
1976 жылы қазан айынан 1978 жылдың желтоқсан айында ҚКП ның 11кезекті 3-ші жалпы мәжілісі өтті. Осыдан кейін қытай осы заман әдебиетінде өзгеріс болды. Саяси жүйеге бұрылыс болды. Жалпы қытай қоғамында саяси, эконмика, мәдени жаңарулар жүз берді. Әдебитте «жаралылар әдебиеті» қалыптасты. Артынша «қайталай ойлау әдебиеті" қалыптасты,  әдебиет мәдениетті сөз ете бастады. Бұл кез жаңа заман қытай әдебиетінің дамыған кезеңі.(1976-1989) 1985 жылдан бастап қытай жаңа заман әдебиеті ерекше бір қарқынмен дамыды, осы кезед «жаралы әдебиет» «қайталай ойлау әдебиеті» «реформа әдебиеті» сияқты барыстарды бастан өткерді де өте тез жаңарды, осылай әдебиетің бойында мәдениетілік, эстетикалық, заманауилық қасиеттер көрінді.  1979 жыл қазан айында ҚКП ның 4-ші кезекті мәдени жиналысын өткізді. Оның құттықтау сөзін Дың Шияу Пин сөз сөйлеп әдебиетке тікелей, нақтылы тапсырлаларды беріп отырып әдебиет өзінің заңдылығы бойынша дамып  отыруы керек деді. Әдебитке сыйлық беру, қаламгерлерді сыйлау оларға қаржылай сыйлық беру мәселесі де айтылды. Қытай жазушалар одағы ең  жақсы әңгімелерге мен ең үздік романдарға МауДың атындағы әдеби сыйлық беруді, тарихи дастандарға Яау Шүегін атындағы әдеби сыйлықты беруді, кино саласындағыларға Ша Ян әдеби сыйлықты беруді, драма майталмандарына Цау уй атындағы сыйлықты беруді, Бейжіңдік шығармаларға Лау Шы әдеби сыйлықты беруді, бұдан сырт повесть, өчерік, өлең, сан ун, араласпа әдебиет, аударама майталмандарына ЛуШын атындағы әдеби сыйлықты беруді ұйғарды. Мұның ішінде МауДың және Лу Шүн атындағы сыйлықтар мемлекттік деңгейдегі өте үлкен сыйлықтар. Сонмен қатар өлке деңгейіндегі Жау Шаули атындағы әдеби сыйлық, Биң Шын атындағы әдеби сыйлық, ГоМоро атындағы сыйлықтарды жазушылар одағы бекітті. МауДың атындағы әдеби сыйлықтың тарихы да ұзақ, ақшасы да қомақты, жазушыларға қойылатын талаптары да жоғары сондықтан мұны қытайдың нобель әдебиет сыйлығы деп атайды. 1982 жылы ең алғашқысын Жоу Кчин «Шуй Мау және оның қыздар» деген романымен еншілесе 1988жылы Лу Яу «қарапайым дүние» романымен алды. 1994 жылы Чын Жұңшы «ақ бұғылы сахара», 2000 жылы Алай мен Уаң Ани иеледі, 2008жылы Жа Пиңау мен Мәй Жя иеленді.
Осыдан кейін әдебиеттің жаңаша теориялары қалыптасты, бұнда жалпы шығарма құрлысына мән беруден сырт тоқтайтын жерде тоқтау, айтатын дүниені толық айту көзге ұсталды. Жаңаша құн көзқарасы қалыптасып, табиғатты жаңаша тану, қоғамдық ғылмдарға қайта талдау жасау бағыты қолға алынып әдебиет мүлде жаңарып дамуға бет алды. Адамгершілікті жырлау, тұлғаларды көрсету басты әдеби тақырып ретінде талданды. Сонымен бірге жазушы осы көз алдындағы қоғамның өзгерісін жазуды тақырып етті.

Лю Шин у刘心武1942жылы туылған Сы Чуан өлкесінің адамы,1950жылы әкесіне еріп Бейжің қаласына қоныс аударған, 1961жылы Бейжің мұғалімдер мектебін бітірген соң орта мектепке мұғалім болған кезінде әдебиетке келген. Оның атақты шығармасы«班主任сынып жетекшім» атты әңгімесі. Бұл әңгімесінде автор 10жылдық  мәдени төңкерістің  оқушының жүрегіне салған жаралы қайғысын жаза отырып бұл баллар қандай кітап оқысада қисық оқиды, себебі олардың жаны қисық тәрбиеленген дей келе, бүгінгі жастардың ешкмге сенбейтін, бәрінен көңілі қалған жүрек жарасын мейірмен емдеу керек, жастарды тәрбиелеуіміз керек деп жазады.

Оның тағыда « мейірдің орны» « оянсаңшы інім» « мен жасыл жапырақты жақсы көрем» әңгімелерінен сырт «қоңыраулы ғимарат» атты романы бар.

Цуң Вей ши 从维熙 1933 жылы тулған, Хыбей повинциясының Уйтиан ауданының адамы. 1955 жылдан бастап әдебиетке келген. 1957жылы «солшыл» деген атпен оңбай таяқ жеді. Кейіннен ол түрме өмірін және еңбекпен өзгерту майдандарын тақырып етіп шығарма жазды. Оның «Там түбіндегі бала», «Жанып кеткен естемелер», «Оныншы оқ», «Алысқа кеткен ақжелкен», «Үнсіз Хуаңхы» қатарлы шығармалардың авторы. Жазушы өз шығармаларында күрделі де, саяси, тарихи жағдайларды сөз етеді. Жаман мен жақсыға, адамгершілік пен арсыздыққа, ұят пен намысқа шығарма сюжеттерін құрады. Оның тілі қарапайып, айтары түсінікті. 1957 жылдардан басталған оңшылдарға қарсы күресі, 1958 жылы зор секіріп ілгерілеу. Осындай тарихи жағдайлардан кейін 1979 жылы Ру Жыжуанның «Қате деп қысқартылған әңгіме» атты әңгімесі жарық көрді. Лу Ян жоудың «Асқар таудың аңыздар» атты повесті жарық көрді.  Артынша Ли Чаушыңның «李顺达造屋», Жаң Шянлияңның «灵与肉», Жаң Игүңнің «қылмысты Ли түңжоңның әңгімесі»,  фаң Жының «内奸», Ли Гоунның «айлық азық», Уаң Мыңның « көбелек», Жаң Шянның «естеме» Үй Жүниның «жуыну этикеті» қатарлы әңгімелер жарық көрді. Бұлар өткенді тақырып етіп50 жылдардағы істерді жазды. Сол кездегі қоғамның сан алуан мәселелерін тақырып етіп көтерді.

张贤亮Жаң Шянлияң 1936жылы туылған, Нан жиң қаласының тумасы,1957жылы әдебиетке «ұйтқыған дауыл» деген дастанымен келген, артынша оңшыл қалпағын киіп талай ашшы күндерді басынан өткерген, 1979жылы жазадан құтылып әдебитке «Шиң ақсақал мен иттің әңгімесі» атты әңгімесімен қайта келді. Бұл әңгімесінде автор жаңа билік келді деп бар үмітін артып жүргенде  шалдың басына апат келіп бар үміті селге кетеді, өмір бойы серік етіп жүрген сары итін ит атқыштар келіп атып кеткенде бар үмітін жел ұшырып еңсесі түскені айтылады. Жазушының тағы да «土牢情话 түрменің әңгімесі», «龙种 айдақһарлар», «河的子孙 өзен ұрпағы» «绿化树 жасыл ағаш»，«男人的一半是女人 еркектің жартысы әйел»，«男人的风格 еркетің стилі»， «习惯死亡 дағдылы өлім», «我的菩提树менің пу ти ағашым», «早安, 朋友 қайрлы таң досым» қатарлы роман, повест, әңгімелері бар.
李国文Ли Го ун 1930жылы туылған Шаңхай қаласының тумасы, 1957жылы 改选 атты романымен әдебиетке келіп оңшыл қалпағын киіп жазаланған. 1979жылы қалпына келтіріліп «қыстың ішіндегі көктем» атты романымен және «айлық азық»  атты әңгімесімен жұртқа танымал болған. Және оның 32 әңгімесі топтастырылған « мағынасыз әңгіме» деген әңгімедер жинағы шыққан. Жалпы автор зобалаң жылдардан естелік жазуға шебер болған.
Модрнистік әдебиет 1978жылдан кейін жазушылар да жаңа реформаға шынайы сеніп жаңаша өзгерісті жаңаша жаза бастады. Жияң Зылоңның «Чяу зауот бастығы, бір зауот хатшысының күнделігі, сар жол салушылар» қатарлы шығармаларында жаңа адамдарды жазды. Жияң Жие  «зілдей қанат», Жия Пыңаудың «айлық есеп», К Юнлудың «жаңа жұлдыз», «үш милон» Жияң  Чиенің  «роформашылдыр» қатарлы әңгімелері реформаның қытай қоғамына алып келген жаңалығын, алайда қытайдың ескі салт-дәстүрінің, көне мәдениетінің дамуға жасап отырған кедергісін тамаша суреттейді.

Реформа әдебиеті

Жияң Зы лоң, ер(蒋子龙Jiang Zilong1941-)
1941 жылдың тамызында Хэбэй провинциясының Цаң ауданында  дүниеге келген. 1950 ж.  ауыл шаруашылығынан тыс мезгілдік бастауыш мектепте оқыды. 1958 ж. Тяньцзинь техникалық институтын бітірді. 1960 ж. теңіз әскер қатарына шақырылды. №184 әскери бөлімінде сызба сызу тобының басшысы болды, кейін Тяньцзинь ауыр машинақұрылысы зауытының бастығы қызметін атқарды, одан кейін халық санағын шығарумен айналысты. Тяньцзинь қаласының тұрақты комитетінің мүшесі болды. 1962 ж. өз шығармаларын баспаға шығара бастады. Оның шығармалары көптеген даулар туғызды, жыл сайын жаңа туынды шығаратын болды. 1964 ж. ең бірінші《老崔》прозасы《光明日报》газетінде басылып шықты. 1965 ж. Тяньцзинге қайта оралып, ауыр машина зауытында жұмыс жасады. Сол жылы 《新站长》ең алғашқы әңгімесі жарыққа шықты. Бұл «Төрттік банда» ыдырағаннан кейін жазылған ең үздік үлкен көлемді әңгіме. 1972 ж. 《三个起重工》әңгімесі шықты, 1976 ж. шыққан《机电局长的一天》әңгімесі қоғамға үлкен ықпал етті. Ол өз шығармалары арқылы оқырманға өз сезімін, қоғамға деген көзқарасын білдірмекші болды. 《乔厂长上任记》туындысы қытайдың жаңа заман әдебиетіндегі ең үздік шығармаларының бірі болды. Жияң Зылоңның айтуынша, туынды болмаса, жазушы да болмайды. атты туындысында өмірдегі қиыншылықты суреттеген, негізгі мазмұны шынайы өмірден алынған тәжірибе, зерттеулер болып табылады. Жазушының айтуынша, роман жазған кезде сұзбаттар мен кейбір деректерге сүйену керек. Және де ол басына лезде бір ой келген жағдайда, қағаз бен қалам алып, жазып алады. 
Жияң Зылоң 1972 жылдың наурыз айында партияға мүше болды.1981 ж. Қытай жазушылары одағына мүше болды. Атақты романдары 《蛇神》повест, әңгімелері《蒋子龙创作精选集》《蒋子龙集》 (8 том) т.б. Оның 《乔厂长上任记》《一个工厂秘书的日记》және 《拜年》әңгімелері 1979、1980、1982 жылдары бүкілмемлекеттік ең үздік әңгіме сыйлығын, 《开拓者》повесті 1980、1982、1984 жылдары  бүкілмемлекеттік ең үздік повесттер сыйлығына ие болды.
Жияң Зылоң барлығы 87 кітап шығарды. 2004 ж. 《蒋子龙创作精选集》кітабы басылып шықты, сонымен қатар《国外掠影》очерігін шығарды.
Қалалық  әдебиет

Жаң Жие , әйел（张洁Zhang Jie 1937 -        ）
Ата тегі ЛяуНиң провинциясы ФуШүн ауданынан, өзі Бейжің адамы. Әкесінен кіщкентай кезінде айырылған, шешесінің қолында өседі. Әдебиет пен көркем өнерді кішкентайынан ұнатады, соның ішінде өлең мен әнді ұнатқан. 1956 жылы мектеп бітіргеннен кейін, ол Қытай RenMin Университетінің жоспарлау және статистика институтына түседі. 1960 жылы бірінші машина жасау министрлігіне жұмыс істеуге жіберіледі. 1978 жылы “森林里来的孩子”деген шығармалар жинағын шығарып, әдеби топтардың назырын өзіне аударады және сол жылы бүкіл мемлекеттік ең үздік қысқаша көлемді әңгімелер сыйлығын жеңіп алады. 1979 жылы Қытай жазушылар одағына кіреді, сол жылы шығарған“爱，是不能忘记的”деген қысқа көлемді әңгімесінде ол махаббат пен этикалық моральдың қатынасы жайындағы сезімтал мәселені көтереді, сонысымен әдеби топтардың үлкен назырын өзіне аударады. 1980 жылы Бейжің киностудыясына ауысады. Кейіннен жазушылар одағының Пекиндегі бөлімінде кәсіпқой жазышы болады, кәзірше АҚШ-та тұрады. “张洁小说剧本选”деген шығармасы, “爱，是不能忘记的”，“方舟” деген сияқты прозалық әңгімелер жинақтары, “祖母绿”деген орташа көлемді әңгімелер жинағы, “沉重的翅膀”，“只有一个太阳”деген сияқты үлкен көлемді әңгімелері, “一个中国女人在欧洲”деген сияқты саяхат естеліктері бар. Солардың ішіндегі “谁生活得更好”，“条件尚未成熟”деген шығармалары 1979, 1983 жылдары бүкіл мемлекеттік қысқаша көлемдегі ең үздік әңгімелер сыйлығын жеңіп алады; “祖母绿”шығармасы 1983 – 1984 жылдары бүкіл мемлекеттік орташа көлемдегі ең үздік әңгімелер сыйлығын жеңіп алды; “沉重的翅膀”деген шығарма екінші Mao Dun әдебиет сессиясының сыйлығын жеңіп алды, бұл шығарма реформаға әсер еткен шығарма болып табылады, ол шыққаннан кейін көптеген талқылауларға ие болды және көптеген тілдерге аударылып, кітаб болып шығарылды. Халықаралық атағы бар, кезінде 1989 жылы Италиялық 玛拉帕尔蒂 халықаралық әдебиет сыйлығын жеңіп алған, АҚШ әдебиет көркемөнер институтының құрмет атағын алған. Оның шығармалары бастапқы кезде әрі әдепті әрі әдемі жазылған, алыс тыныш жерлердегі адамдардың шынайы сезімдерін тудыратын; кейінгі шығармалары керісінше әлеумет шындығы, адамдардың қиындықтары туралы жазылған. Әйел тағдырына қамқорлық көрсеткен жазушылардың бірі. 

Фың  Жи сай , ер （冯骥才Feng Ji cai1942－  ）

Ата-бабасы Жыжияң өлкесінің адамдары,  өзі Тианжинде дүниеге келген. 1961 жылы Тианжинде орта мектеп бітіреді. Тианжин қалалық баскетбол командасына кіреді. Сол жылы каллиграфияға барып, өнермен айналысады. 1974 жылы Тианжин өнер университетінде бейнелеу сабағының оқытушысы болады. 《义和拳》атты тарихи әңгіме жазады. Тианжин қаласының мәдениет төрағасы, Қытайдың өнер төрағасы т.б қызметтер атқарған. Баспаға шыққан 《铺花的歧路》《啊！《雕花烟斗》《爱之上》、《雾中人》《高女人和她的矮丈夫》шығармалары баспаға шыққан. 《神鞭》 шығармасы марапатталған.  Алғашқы кездері жазылған шығармалары тарих, қоғамдық мәселелер жайлы болса, 80 жылдардан кейінгі шығармалары елдің салт дәстүрі туралы жазылды. 《神鞭》《三寸金莲》《阴阳八卦》 шығармалары Тианжиннің өмірі туралы жазылған. Қарапайым халықтың ұлттық салт дәстүрді қозғаған.

Лу Ун фу陆文夫1928-2005жылдары өмір сүрген. Жияң су өлкесінің Тайшың ауданының адамы.1956жылы «атақ» атты әңгімесімен әдебиетке келеген. Сол жылы тағы да «тар көшедегі қызықтар» атты  әңгімесін де жазады, 1957жылы оңшыл атанып талай таяқ жеді. 1960жылдардың басында ол Жияң су өлкелік мәдениет бірлестігіне жұмысқа келді, сол жылдары оның «二遇周泰» әңгімесін жазғаны ұшын оны қайта құрықталды, 1978жылдан кейін қалпына келіп «ерекше сод»,«тар көшенің кейпкерлері»қатарлы әңгімелер жинағы мен «адам ұясы» атты романын жазды. Оның Су жоу қаласының өмірінен жазған желілес шығармалары өте көп сондықтан оны Сужок тар көшесін жазғыш деп те атайды.
Жияң Шин шин张辛欣1953жылы туылған ата тегі Шандоң, өзі Жияң судың Нән Жиң қаласының адамы. Кішкентайынан беижіңде өскен.1979жылы орталық драма тиятыр унверситетінің риежсорлық факультетіне оқуға түскен.1980жылы оның «мен саған не істеп қойдым» атты әңгімесімен әдебиеттке келген. Оның «біз бірдей көк жиектеміз», «біздің осы жастағы түсіміз» ол өз шығармаларында от басы неке мәселерін өте жақсы көтерді. Оның  «Жияң Шиншин әңгімелер жинағы», «Бейжің адамы» атты романы бар.

Жияң Каң каң张抗抗 1950жылы туылған ат тегі Гуаңдүңдық Хаң жоудың тумасы.1969жылы ауылға түсіп тәрбиеленген,1979жылы Хилоң жияң көркем-өнер колижісін бітірген. Оның  «жаз», «мұнара», «бұлыңғыр таңғы тұман»қатарлы әңгімелерінен сырт оның «каң каң повестер жинағы» бар және «分界线»,«隐形半路»,«情爱画廊»,«爱的权利» қатарлы романдары бар. Ол шығармаларында адам мәселелерін детал етеді, айтатыны адамдық махаббатты және басқада мәселелерін сөз ету.

VІІІ. 2. 1985жылдардағы өркендеген қытай әдебиеті

1985жылдан бастап қытай жаңа заман әдебиеті өзгеше дамудың жаңа сатысына көтерілді, айталық «тамырын іздеушілер» « замануишілер» «алда жүргендер» « қала әдебиеті», «дала әдебиеті», «ақылды жастар әдебиеті», «әсерилер әдебиет» деп көптеген  әдеби ағымдар мен үрдістер қалыптасты. Міне осылай жаңа заман әдебиеті қатты өзгеріп жаңарды, батыстың құндылықтарын дәріптеу әдебитте төмендеп өз ұлттық төркінін қайта тапты, ежелгі кісілік құндылықтарды дәріптей бастады, астамсыған «мен» нің орнына кішірейген «мен» ауысты. Демек бұл кезең қытай әдебитінің өзегіне қайта оралған кезеңі, эстетика жаңарып , еркін ойлау келіп, әдебиет шынымен де ішкі төңкерісін басынан өткерді, өлеңдерде сан алуан формаға енді, әдебиет шындап өз міндетін атқара бастады. Үлкен жақтан қарағанда әдебиет екі топқа бөлінді, бірінші таза саяси әдебиет, ағартушылық бағыттағы қоғамды тәрбиелеитін әдебиет, эстетикалық көркем әдебиет болса екінші топқа бұрыннан келе жатқан қатып қалған қалыпқа салатын, теориядан ұзап кете алмайтын тұсалған әдебиет, қиялмен өзінің жеке басына сүйенген шалқыған көп бағдарлы әдебиет болып бөлінді. Енді жазушылар мен ақындар бұрынғыдан өзгеше сан тақырыптарда қалам тербеді.

«Жаралы әдебиет» Бұл әдеби ағым аты айтып тұрғандай қытайдағы 1966-1976 жылдар аралығындағы мәдениет төңкерісінде ішке пайда болған жараны жазу басталды. 1977жылдың қараша айында  刘心武Лю Шинудың  халық әдебиеті гәзетіне«班主任сынып жетекшім» атты әңгімесі жазылды,  1978жылы тамызда 卢新华Лу Шинхуаның «伤痕жаралы» деген әңгімесі жарық ете түсті.  Осы екі әңгімеден кейін қоғамдағы бар шындықтың беті ашылып мемелкет көлемінде талқы өрістетілді. Артынша  Соң уншидің « там түбіндегі бала», Чын Шышүйдың «кішкентай қалашықтағы генарал» , Жиң Жиенің «орман арасынан келеген бала» Зоң Пудың «мен кім», Фең Жисайдің «А»,Мо Иңпыңның «генрарал үні», Чын Гокайдің « мен не істеуім керек», Жың Иның «үйеңкі» атты әңгімелері жаңбырдан кейінгі жауқазындай қаулады.

Тие Ииң铁凝 1957жылы Бейжіңде туылған, 1975жылы Хыбидың ауылна тәрбиеленуге түскен.1979жылы өз туған жерінде әдебиет-көркем өнер бірлестігінде жұмыс атқарған. 1984жылы Хы би әдебиет-көркем өнер бірлестігіне  кәсіптік жазушы болып барады. 1997жылы қытай жазушылар одағының орынбасары болады. 2006жылы одақ тізгінін өз қолына алып бүгінге дейін одақты басқарып отыр. Оның  «түймесіз қызыл көйлек»,«қызыл шатырлы үй», «масақшылар», «қарсы бет» қатарлы әңгімелер жинағынан сырт «жаңбырсыз қала», «моншашы қыз», «玫瑰门», «笨花» қатарлы романдардың авторы. Жазушы шығармаларында жаңа мадениетттің ауылға келуін оны ондағы халықтардың қабылдау барысын көбінде тілге тиек етеді. 

Чын Роң諶容 1936жылы туылған әуелгі аты Чын дыроң, Сычуан өлкесі оның ата-бабасының жері, өзі Ху бидің Хан коу  қаласында туылған, 1957жылы Бейжің унверситетінің орыс тілі факультетін бітірген. Орталық телевднияның аударма және редекция бөлімінде жұмыс атқарған. Кейінне орта мектепте мұғалім болған. Оның атын шығарған «адам орта жасқа келді» деген шығармасы.  Оның тағыда « мыңжылдық жастық», «жарық және қараңғы» атты романы бар.  «Шындық пен жалған», «мәңгілік көктем», «мадақ өлең», «қарттар қыстағынң сыры», «жалқаулық пен некеден ажырсу», «Чын роң әңгімелер жинағы» «Чын роң повестер жинағы қатарлы» шығармалары бар. 1990жылы оның тағыда «адам қартайды» және « өлген өзен» атты романы шықты.ол өз өмірінде көп жазған ізденгіш жазушы , ол қоғам алдындағы жауап кершілігін жақсы сезінген, қоғамдағы кішкентай мәселеден үлкен ой түйе білген қарымды қаламгер.

Дың Иоумэй,  ер (邓友梅Deng You mei1931-)

Лақап аты Фаң Вэнь, Йоу Мэй, Үй Доң т.б. Ата тегі Шань Доң жазықтығының адамдары, өзі Тиан жинь қаласында дүниеге келген. 1942 жылы әскерге барып, курьер болып істейді.. 1943 жылы ауыр жұмыстарды істеуге Жапонияға жіберіледі. 1944 жылы елге оралып, тағы да әскерге барады. 1948 жылдан бастап жазушылықпен айналыса бастайды. 1949 жылы Синьхуа агенттігінде журналист болып істейді. 1951 жылы алғашқы әңгімесі 《成长》жарық көреді. 1956 жылы 《在悬崖上》 жинағын басып шығарады, 1957 жылы 《沂州道上》жинағы жарық көреді. Бұл оқырмандар көңілінен шығады. Көп ұзамай 1962 жылы 《草鞋坪》еңбегі жарық көрді. 1976 жылы Пекинге барады. 1978 жылы еңбектері жаңартылады. 1980 жылы Қытай жазушылар одағының орынбасары болады, секретариаттың мүшесі болады. 《京城内外》《烟壶 т.б әңгімелері басылып шығады. 《我们的军长》《话说陶然亭》1978 жылы марапатталады, 1979 жылы жаллпы мемлекеттік марапаттауға ие болады. 追赶队伍的女兵们》《那五》《烟壶》 еңбектері бөлек-бөлек 1977-1980, 1981-1982, 1983-1984 жылдар аралығында марапатталады. 《寻访“画儿韩”》、

《双猫图》т.б еңбектері бар. Ол қала өмірі мен қала тұрғындарының өмірі мен мәдениетін жақсы білгендіктен, өз шығармаларында осы тақырыптарды жақсы аша білді. 

Ваң Мың,  ер (王蒙Wang Meng1934-)
Лақап аты-Яң үй. Ата – бабасы Хыбей өлкесінің адамы. Өзі 1934 жылы Пекинде дүниеге келген. 1940 жылы Пекиндегі мұғалімдік училищесінде оқиды. 1945 жылы жеке меншік мектепте оқиды. Орта мектепте оқып жүрген кезде коммунистік партиясының мүшелерімен  кездесіп әсер алады. Мемлекет құрылғаннан кейін  жастар одағында жұмыс істейді. Осы кезде әдеби шығармасын жаза бастайды. 1953 жылы 《青春万岁》атты ең бірінші ұзақ шығармасын жазуды қолға алады және 1956 жылдың  қыркүйек айында нақты мәтінмен жұмыс істейді. Бірақ “反右斗争” ның басылымына тыйым салынып тіпті 20жылдан аса уақыттан кейін басып шығаруға тыйым салды. 1955 жылы бірінші 《小豆儿》атты әңгімесін шығарды. 1956 жылы“干预生活” атты шығармалар жинағын шығарды. 1958-1962 ж аралығында Пекиннің шет жағында жұмыс істейді. 1962 жылы  Пекиндегі мұғалімдік училищесінде сабақ береді. Сол жылы《眼睛》《夜雨》қатарлы әңгімелерін жарыққа шығарды. 1963 жылы шекаралы ауданға кетеді, отбасы түгелдей Құлжаға көшеді. Сол жақта қытай тілінен аудармашы болады. 1978 жылы Пекиндегі жазушылар одағына қайта оралады. Қайтадан әңгімелер жазады.1983 жылдан 1986 жылға дейін      《人民文学》ге бас редактор болып қызметке тағайындалады. 1986 жылы ҚКП-на мүше болады. Қытай жазушылар одағы басқарушының көмекшісі болады. Сол жылдың 6 айында мәдениет министерствасына  министр болып 1990 жылға дейін  тағайындалады. Мәдениет қозғалысынан кейін  көптеген шығармалар жазды. Сонымен қатар   《深的湖》《冬雨》《木箱深处的紫绸花服》《在伊犁》《星球奇遇记》《我又梦见了你》《坚硬的    稀  粥》қатарлы әңгімелерін жарыққа шығарды. 《青春万岁》《活动变人形》《恋爱的季节》《失恋的季节》《踌躇的季节》қатарлы романдарын шығарды.          《漫话小说创作》《王蒙、王干谈话录》《红楼启示录》қатарлы ескертпе кітабын шығарды. Басқада 《最宝贵的》《悠悠寸草心》《春之声》《蝴蝶》《相见时难》қатарлы ең бірініші және соңғы керемет повестьтерін шығарды.

Чын Жянгүң 陈建功 1949жылы туылған, Гуаң шидың Бейхай деген жерінің адамы.1956жылы Бейжіңге қоныс аударған. 1977жылы Бейжің унверситетінің әдебиет факультетіне оқуға түскен. Оқуын бітірген соң қытай жазушылар одағында жұмыс атқарған. Оның «迷乱的星空» және «Чын Жянгүң әңгімелер жинағы»нан сырт «皇城根» атты романы бар, «飘逝的花头巾», «京西有个骚达子», «丹凤眼», «找乐», «算毛», «放生», «耍叉», «前科»қатарлы әңгімелері бар. Ол шығармаларынжа зиялылар өмірін жазады, одан сырт Бейжіңдік өмірді ондағы сақталған мәдениетті де қағыс қалдырмайды.

金海曙 Жин Хайшу1961жылы Шаңхайда туылған.Ұзақ жылдар Фу жиян өлкесінде өмір сүрген.1982жылы Шиямин унверситетінің философия факультетін бітірген. бітірген1995жылы магистратурасын бітіоген.1995жылдан әдебиетке келген, оның «深度焦虑», «赵氏孤儿»қарлы шығармалардың авторы. Бүгінде Бейжіңде тұрады.

Мәй Чи 麦琪1963жылы Бейжіңде туылған, аталмыш қаланың тар көше мәдениетін бойына мықты сіңіріп өскен қарапайым қыз,1986жылы Бейжің унверситетінің әдебиет факультетінде оқыған. 1992жылы оның «天边梦边» өлеідер жинағы шықты，1995жылы «爱情伊妹儿»атты романы баспадан шықты, бұл күнде Австралия тұрғыны.

Баяндаудың сан алуан түріне енген әдебиет
汪曾祺 Уаң Сыңши (1920-1997) Жияң судың Гау ю ауданының адамы. 1939жылы Шинан бірлеспе унверситетінің қытай әдебиеті факультетіне оқуға түсді. 1940жылдан әдебиетке келген.  Чын Соңун профессорден сабақ алған.1940жылы оның «邂逅集 кездесе алмау» атты әңгімелер жинағының авторы. Осыдан  кейін ол оңшыл атанып басына таяқ тиген. 1962жылы Бейжің операсына редакторы болыпжұмысқа келді. Кейінен оның балалар әдебиеті негізінде жазылған «羊舍的夜晚», «晚饭花集» қатарлы әңгімелер жинағының авторы.  «Уаң Сыңши әңгімелер жинағы, Уаң Сыңши таңдаулы шығармалар жинағы, Уаң Сыңши жазбалар жинағы» қатарлы кітаптардың авторы. Ол өзшығармаларында ауыл өмірін бейнелеуде аса үлкен шеберлік танытқан жазушы.
Жаң Үй, ер（张炜Zhang Wei 1956 -           ）
Шандоң өлкесі Шишя қаласының адамы. 1976 жылы мектеп бітіргеннен кейін, өз ауылына қайтып ауыл-шаруашылық жұмыстарына қатысады. 1978 жылы Шандоң Янтай педагогикалық институтына түседі. 1980 жылы бітіргеннен кейін Шандоң өлкесінің архив бөліміне барып жұмыс істейді. Сол жылы бірқатар әңгімелер жинақтарын шығарады. 1983 жылы Қытай жазушылар одағына кіреді, 1984 жылы Шандоң өлкесінің мәдениет көркем-өнер бөлімне арнайы  жазушы болы жұмысқа кіреді. Оның “芦青河告诉我” деген сияқты қысқаша көлемдегі әңгімелер жинақтары, “浪漫的秋夜”，“秋天的愤怒”，“童眸”, “秋夜” деген сияқты орташа көлемдегі әңгімелер жинақтары, “融入野地” деген сияқты проза жинақтары，“古船”，“我的田园”，“九月寓言”，“柏慧”，“家族” деген сияқты әңгімелері бар. “声音”，“一谭清水”деген шығармалары 1982, 1984 жылдары бүкіл мемлекеттік ең үздік қысқаша көлемдегі әңгімелер сыйлығын жеңіп алады, “古船”，“九月寓言” т.б. шығармалары әлемдік сыншылардың жоғары бағасына ие болды. Бастапқыда жазған шығармалары ер мен әйел арасындағы жеңіл, тұманды әрі нәзік сезім тақырыбында жазылған, өте бір тамаша нәзік әдемілікті баяндайды. Кейіннен ауыл туралы жаза бастайды, сондағы шындықты ашып көрсетеді, адамды бір терең ойландыратын шығармалар. “秋天三部曲”шығармасынан “古船”   шығармасына дейін ол бұрынғы нәзік сезімталдығынан қайғы-мұңға түгелдей ауысып кетеді, бұл оның осы жерінен алған әсері.   “九月寓言” шығармасынан кейінгі үш үлкен шығармасында ол өзінің зиялы қауімнің рухани идеалы мен халық арасындағы позицияны ұстанатынын көрсетті. Бұдан басқа оны көбінесе Қытайдың мідениеті мен соның шығу міселесі, соның ішінде дәстүрлі мәдениеттің жаңғыру мәселесі мен зиялылардың өз рухын өзі сақтап қалу мәселесі қатты ойландыратын, “融入野地” шығармасы оның жасап щығарған ізгі жолы. Оның эпикалық шығармаларындағы сезімдердің жарылысы, поэтикалық ағымның сарпылып жатуы, оның басқа дастандардан өзгешелігін көрсетеді, оның әдебиетке деген сезімінің кернегендігін көрсетеді. 

Лу Яу路遥(1949-1992) Шаншидің Чиң жиян ауданынң адамы, кедей отбасында дүниеге келген. Орта мектепті бітірген соң ауылына қайтып қара жұмысқа арқасын төсеген, артынша мектепке мұғалім болған.1973жылы Ян ән унверситетінің әдебиет факультетіне оқуға түседі. Бітірген соң  Ян Хы журналның редекциясына жұмысқа орналасады.«Осы заманғы жазбаларым», «әпкемнің махаббаты», «Лу Яудың әңгімелер жинағы» атты кітаптардың авторы. Оның тағы да «қарапайым дүние» атты романы бар. Бұл романында 1975-1985жылдардағы ауыл реформасының ауыл адамдарының жан-дүниесіне берген әсерін жанды суреттейді.
 Тарихи және әскери шептегі романдар
Яау Шүегін姚雪根 (1910-1999) әуелгі аты Яау Гуансан, Хынан өлкесінің Дыншиән ауданының адамы. Кішкентайынан бастап ауылдың тарихи өзгерістерін басынан өткерген кейінен өздігінен үйренудің жолына түскен.1940жылдарда ол миң патышалығында болған шаруалар көтерілісін тақырып  етіп роман жазуға материял жинаған, кейін саияси өзгерістің салдарынан бұл жұмысы тоқтаған.1990жылдарда ғана ол 5 бөлімнен тұратын бұл тарихи романын аияқтады. Ли  Зычың бұндағы бас кейпкер ол бастаған шаруалар көтерілісі сөз болады, олар ақыры миң билігін құлатып өз дегендеріне жеткені айтылады.

Шұй Қуайжоң徐怀中  1929жылы туылған Хыби өлкесінің адамы.1950жылы жұмысқа тұрған,1957жылы «біз мейірді сіңіруіміз керек»деген романымен әдебиетке келген, бұл халықтың жақсы бағасын алған.Зобалаң жылдардың кесірінен әдебиеттен алыстаған «西线软事», «一个没有战功的军人», «没有翅膀的天使» қатарлы шығармалардың авторы, ол Лю маумиқатарлы әскери бас кейпкерді сомдаған, оның 10жылдық мәдениет төңкерісі кезіндегі өмірін тамаша сурттеген.

 Ли Сунбау李存葆 1946жылы туылған Шандоң өлкесінің бесініш ауданынң адамы.1970жыл қызметке тұрған. Оның «биік тауың басындағы гүлдер», «таудағы 19 текше» қатарлы шығармалары бар. Ол шығармаларында отбасыдан басталатын тәрбиені айта ртырып отаншылдықты, әсери өмірмен бірлестіре жазады.

Шы Сужин,  ер (失 苏 进Shi Sujin 1953-)

Жияң су провинциясының Нанжин қаласында дүниеге келген. 1959 жылы әкесіне еріп Фужоудағы бастауыш мектепке барып, ауру себебімен оқуын тоқтатты. 1969 жылы Қытай халық әскеріне қосылды. Солдат, староста, взвод командирі, орынбасары болды. 1971 жылы жеке кәсіппен айналыса бастады. 1977 жылы нанжин әскери округінде саяси бөлімнің мәдени министрлігінде қызмет етті. 1986 жылы Пекин университетінде әдебиет және тіл факультетіне емтихан тапсырып, оқуға түсті. 1988 жылы оқуын аяқтап, енді кафедра меңгерушісі, мемлекеттік қызметте болды. Шығармалары: романдары: 《在一个夏令营里》《炮群》《醉太平》中篇小说《射天狼》《引而不发》《凝眸》《第三只眼》《绝望中诞生》《金色叶片》《接近无限透明》，Цануіндер жинағы《天圆地方》《射天狼》《凝眸》1981-82 жж, 1983-84 жж ұлттық ең үздік роман жазушысы атанды. Оның шығармаларының көбісі бейбітшілік замандағы адамдардың өмірі мен дүниетанымының көрінісі, стилі ерекше, терең мағыналы, тіл өткірлігімен ерекшеленген. Ол шығармаларының тақырыбы етіп әскери өмірді алды, бір синхуалықтың көзқарасы, адамның табиғатынан берілген адамгершілік қасиеттеріне аса назар аударған. 

Бұлардан тыс Лу Ли, Жиян Ши, Дың Гаң қатарлы осы саланың жазушылары бар.
Жастар әдебиеті

Жаң Чеңжы , ер（张承志Jiang Cheng zhi1948 -     ）

Ата-бабасы Шан доң  провинциясы Жинан ауданынан, өзі Бейжіңда туылған. Ұлты дұңған. 1967 жылы Бейжің QingHua университетінің дайындық курстарын бітіреді. Мәдени революцияның басында хувейбиндік активист болған. 1968 жылы  Ішкі Моңғолияға барып сол жерде төрт жыл мал бағады. 1972 жылы Бейжің университетінің тарих факультетінің археология мамандығына түседі. 1975 жылы бітіргеннен кейін ол Қытай тарих мұражайында археология бөлімінде жұмыс істейді. 1978 жылы “骑手为什么歌唱母亲”деген шығармалар жинағын шығарады,  әдеби топтардың назырын өзіне аударады және бүкіл мемлекеттік ең үздік қысқаша әңгімелер сыйлығын жеңіп алады. Сол жылы қоғамдық ғылымдар академиясының магистратурасының тарих және филология мамандығына оқуға түседі, моңғол ұлты мен солтүстік ұлттардың тарихын зерттейді. 1981 жылы бітіргеннен кейін Қытай қоғамдық ғылымдар академиясының ұлттар зерттеу бөліміне жұмысқа жіберіледі. 1981 – 1982 жылдары Жапонияда Токио Университетінде тәжірибелиенеді. Сол кездерде негізінен “金牧场”деген сияқты үлкен көлемді әңгімелер, “北方的河”，“黑骏马”，“黄泥小屋” деген сияқты орташа көлемді әңгімелер жазады, осылардың ішінде “黑骏马”мен “北方的河”деген шығармалары 1981 – 1982, 1983 – 1984 жылдарында бүкіл мемлекеттік ең үздік орташа әңгімелер сыйлығын жеңіп алады. Оны идеалдық идеяның рухани саяхатшысы деп те атайды, басында дала өмірі туралы көп жазатын, ол рухани тағамын жерден және халықтан алатын; кейіннен ол әр адамның идеалы мен наным-сенімдерін бірге қосып, мұсылмандар мен Аллаға деген сенімді зерттей бастайды. 1984 жылы ол мұсылмандар көп тұратын жерге XiHaiGu-ға барып, сол жерде көптеген Zheherenye бауырларымен танысады, олардың өздерінің діндерінің тазалығы әрі жүректерінің бостандығы үшін өкінбейтіндіктері, батырлық идеологиялық рухты ұстанып, ешқашан берілмейтіндігі张承志-ны қатты таң қалдырды. Ол тек Zheherenye-ның шәкірті ғана болған жоқ, одан басқа ол әдеби көркемділікпен “心灵史”деген діннің тарихын жазып шығарады, сонымен ол әдеби топтардың қатты толғанысына алып келеді. Ол осы дін арқылы кәзіргі әлеуметтегі рухани қиыншылықтардан шығу жолын жазды, “荒芜英雄路”деген сияқты очерктері бар. Сондықтан да оның шығармаларындағы бара бара тереңдеп бара жатған дін мәселесі көптеген талқыға ие болып жатыр.
Шы Тиешың 史铁生 1951жылы Бейжіңде туылған, 1967жылы орта метепті бітіріп 1969жылы Ян ан ауылдарына тәрбиеленуге түседі.1972жылы екі аяғы ауырып Бейжіңге оралады. Аяғының ауыруы асқынған соң 1979жылдан бастап әдебиетке кіріседі. 1983жылы жазушылар одағына мүше болады.我的遥远的清平湾 атты повест, әңгімелер жинағы шығады. «Жексенбі күні», «舞台效果»  қатарлы  әңгімелердің авторы, «务虚笔记»  атты романы бар.
Лияң Шияушың梁晓声ата мекені Шандүң өлкесі, өзі 1949жылы Харбин қаласында туылған. 1966жылы толықсыз орта мектепті бітірген.1974жылы Фудан унверситеттің әдебиет факультетін бітірген.1988жылы балалар кино студиясына жұмысқа кіреді. Оның «бұл ғажаиып топырақ», «адамдар тұманы», «бүгін кешкі қарлы боран», «әке», «ашшы махаббат», «үлкен құс», «құлазыған аула» қатарлы повестері бар. Романдары  «雪城 қарлы қлал»,  «浮城 тынышсыз қала»,  «泯灭 жойылу»,  «年轮 жас» және өчеріктік романдары «қызыл әскердің еркіндігі», «Бейжіңнен көргендерім». Жазушы өз шығармаларында 1970 жылдарындағы қоғамдық жағыдайды тамаша суреттеген.
№14Лекция
ҚЫТАЙ ОСЫ ЗАМАН ӘДЕБИЕТІНДЕГІ КӨП БАҒДАРЛЫЛЫҚ
ІХ. 1. Модернистік тенденция 
Қазіргі заманғы Қытай әдебиетіндегі модернистік тенденция Қытай жазушыларының шығармашылығында «мәдени төңкерістен» кейінгі он жылдықта анық байқала бастады (1966-1976 жылдар аралығы). Осы қысқа ғана уақыт аралығы, 1978 жылдың желтоқсанында басталған экономикалық реформа жүргізу бағытын және «ашық есік саясатын» жүргізу туралы шешімін жариялағаннан бастап (Қытай Коммунистік Партиясы Орталық Комитетінің ІІІ пленумы 11-шақырылымы) 1989 жылы 4 маусымдағы Тиян Әнмин алаңындағы оқиғаға дейінгі аралық «жаңа кезең» деп аталады. Бұл кезең қытай әдебиетінің дамуындағы дербес және аяқталған кезеңі болып табылады және бұл кезең 1919 жылғы 4 мамыр Қозғалысы кезінде пайда болған жаңа мәдениет, «мәдени төңкеріс» кезінде қирап қалған адами құндылықтарды қалпына келтіру, батыс әдебиеті мен эстетикасын тарату, көптеген модернистік, промодернистік және постмодернистік бағыттар мен топтардың пайда болуы жолында қалыптасқан гуманистік идеалдардың жандануымен тікелей байланысты. Әдебиет дамуындағы келесі онжылдық (1990 жылдар) «кейінгі жаңа кезең» немесе «посттық кезең» деп аталады және бұл кезең неореалистік және постмодернистік бағыттардың пайда болуымен ерекшеленді.

1980 жылдардағы Қытай әдебиеті өз оқырмандарын сан қырлы бағытқа ауысып отыратын ерекше тенденциялар, ағымдар мен стильдерінің пайда болуымен, сонымен бірге көптеген шығармашылық табыстарымен баурай алды.  

«Тамырын ізеушілер» бағытындағы  модернистік әдебиет  және алда жүрген жазушылар тобы
1985жылдан кейін  әдебитте өте үлкен бұрылыс пайда болды. Сол жылдарда қытай әдебитінде сын жаныры өте қатты жанданды, әсіресе қытай жазушылары батыстық әдеби теорияға, батыс қоғамының жаңаша ойлауына мән берді, 1985жылды әдебиет теориясыжылы, әдебиет әдістемесі жылы, мәдениет жылы деуге болатын жыл болды. 1985жылыХан Шаугүң «жазушы» журналының №4санында  «әдебит тамыры» атты мақала жазып әр ұлт әдебитінің тереңде жатқан өз тамыры болады, ол әр кімнің туған жерімен тікелей біте қайнасады деген сөзі ұран болып әр жазушы өзін іздей бастады, осылай «Тамырын ізеушілер әдебиеті» қалыптасты. 

  Шығармашылықта «жаралы әдебиттен», «кері ойлау әдебиеті», одан әдебитте реформа жүріліп, реалистік бағытыт ұстанған көп бағдарлы осы заман әдебиті қалыптасты.  Бұнда ұшқыр қиялмен тартымды фантастикаға ұластырып өз «тамырын іздеушілер» әдебиті белең берді. Қытай реалдығына (тіпті өз ауылына) табанын мықтап тіреген, дәстүрлі әдебией шеңберді бұзған, бірақ қытайлық (4 мамырдан бергі) жаңа әдебиет дәстүріне (гуманизмнің әлемге ортақ құндылықтарына) жақсы мұрагерлік еткен, тұсаусыз да жанкешті, дарынды да еңбекшіл қаламгер пайда болды. 

 Олар күшті фантастикалық қуатқа, батыл инновациялыққа ие, көп қырлы, аса қиялшыл да елестеткіш, бейнелеуге шебер, ерекше субъектив сезім әлемін жасады, мысалға;  дүлдүл мініп ғарышты шарлады, сырлы трансзендентті объектив дүние сомдап, айқын авангардтық рең береді. 

Осылай  қытайша сиқырлы реализм ресми жандана бастады. Міне осылай әдебитте қытай  әдеби сыншыларның сөзімен айтқанда «ғасырлық ауыру», «өтірік жазу», «жалғыздықты жырлау» көрініс беріп «алда жүргендер» әдебті пайда болды. Жинақтап айтқанда бұдан бұрынғы әдебит саияси түс алып, адамгершілікті ту етіп жазу арқылы адамды тәрбителеу болса, 1985жылдан кейінгі әдебиет нағыз қоғамның шындығын жазуға ойысты, ақты ақ, қараны қара деп бұрнғы қоғамда қалыптасқан заңдылықтарға келіп жүгінуді тас-талқан етіп жаңаша ойлау туғыза бастады оқырмандарына, әдебит адам тәрбиелейді деген ұғымға күдікпен қарай бастады былайға оқырман, бірақ керегіңді сүзіп алу өзіңе байланысты деген көз қарасты ұстанды жазушылар.  Бұл тамырын ізеушілік бағыттағы шығармалар Хан Шау гүңнің  «Чу мәдениеті», Жия Пыңаудың «Шаң Жоу сериясы, Чин, Хан мәдениті», Мо Янның «қызыл жүгері» Ли Каң үйнің  «жер және құдай», «ең соңғы балықшы», У Рытудың  «жеті мүйізді бұғы»қатарлы әңгімелері осы тамырын іздеушілік бағыттың легін толықтырды. 1985жылдан кейінгі модрнистік әдебиет қалыптасты, ол топттың басында Уаң Мың жазған жаңаша бағыттағы  «көбелек» бастаған 6 әңгімесі бұдан басқа Зоң Фудың да «мен кіммін» бастаған 6 әңгімесі топ жарды, және Ли Тоның «жеті әже» атты 3 әңгімесін айтуға болады. Осы топтың ақын-жазушылары төменде таныстырылады. 
Алда жүрген жазушылар тобы.Жаңаша жазудың алдында жүрген жазушылардын Ма Юан, Сүн Гәнлу, Үй Хуа, Су Тоың, Гы Фей, Бей Сүн қатарлылар. 1984жылы Ма Юанның «Ласа өзенінің періштесі» атты жаңа әңгіме жазды. Бұл жазушылардың шығармасы өткенге еш ұқсамайды, оның тілі, композтциясы мүлде басқа болды. Олар  батыстың Уильям Катберт Фолкнер, Габрель Гарсия Маркес қатарлы сиқырлы риализіміге әдбен еліктеп шығарма жазуды әдетке айналдырған.  
Еркін ойлы жазушы Мо Ян 莫言(2010жылығы новел иегері )
ол1955жылдың 17 ақпанында, Шандоң провинциясының Гауми ауданының Далан ауылындағы Пиңан қыстағында бір кедей диқан отбасында дүние есігін ашқан. Әкесі – Гуан Ифан балаларын қатты тәртіппен ұстаған қатал адам болыпты. Мо Ян – отбасындағы төртінші бала. Шын аты – Гуан Мойе. 1979 жылы Ду Чиңлан атты қызбен үйленіп, 1981 жылы Гуан Шяушяу атты қызы дүниеге келген. Мо Янды кішкентай кезде атасы: «Сүйкімді емес дей көрмеңдер. Ол – темірқазық, кейін үлкен адам болады» деген екен. Үлкен атасы Гуан Соңфың әйелдер мен балалар сырқатына мықты дәстүрлі емші, ал атасы Гуан Яони әңгімешіл, ертекші қарт болған.
2010 жылы Хаңжоу қаласындағы Лоңчуанға барып тегін іздеген Мо Янның өзі: «Менің қазіргі тұрған жерім Гаумиға барған Гуан тегінің жиырма төртінші, Лоңчуандағы Гау тегінің отыз алтыншы ұрпағымын» деген. 1950 жылдардың соңынан бастап, әсіре солшылдық тудырған ауыр зардаптар – ауыл жұртының жаппай кедейшілігі мен ашаршылық, экономикалық жоқшылыққа қоса саяси құқайдың орынсыз белең алуы, тап айыруда жоғары орта дихан деді. Осы жайларға байланысты туған психологиялық ерекшеліктер оның былайғы прозалық туындыларына да ықпал жасаған.

Мо Ян бесінші сыныпта оқып жүргенде «мәдениет төңкерісі» бұрқ ете қалып, оқу тоқтайды. «Желіккендер» «көтеріліс» жасауға кіріседі. Ал, Мо Ян Жяухы өзені бойындағы ауыр еңбекке айдалады.

Ауыр әрі мағынасыз еңбектен құтылу үшін үлкен атасынан қалған дәстүрлі емшілікті екі жылдай үйренген Мо Ян мәдениет дәрежесінің төмендігінен бірдеңе шығара алмасын сезіп, оны да тастайды. Сосын амалын тауып мақта зауытына таразышы болады.

Мо Ян талай дүниені «құлақпен оқи бастаған». 200 неше жылдың алдында, менің туған ауы​лымда хикаят айтудың асқан шебері Пу Суңлиң өмір сүрген. Біздің қыстақтағы көптеген адамдар және мен соның рухын жалғаушымыз. Мен коллектив еңбек іс​тейтін атыздың басында, өндіріс отря​ды​ның қорасында, атам мен апамның ыс​тық сыпысының үстінде, әуел десең қи​​ралаңдап кетіп бара жатқан арбаның үс​тінде көптеген сырлы әңгімелерді, тарихи аңыздарды, қызықты ертегілерді естідім, бұл хикаяттар жерлік орын​ның табиғатымен, әулет тарихымен тығыз байланысып жатқандықтан шы​найы сезілетін. Тір​шілік атаулының жаны бар деп сенетінмін. Үлкен ағашты көрсем, құрмет көрсететін​мін. Ұшқан құсты көрсем, ол қалаған ке​​​зін​де адамға өзгеруі мүмкін деп қиял​дай​т​ынмын. Бейтаныс адамға жолықсам, ол қайсы хайуаннан өзгерді екен деп кү​мән​данатынмын дейді Мо Ян. Ашаршылық, жалғыздық, адамды жалықтыратын быр сыдырғы ауыл өмірі кезінде, Мо Янға ең қызықты әдет кітап оқу болыпты. Оған алуан кітапты Шанхайда оқитын үлкен ағасы Гуан Мошян жеткізіп тұрады.
1976 жы​лы қаңтар айында армияға қабылдан​дым. Шешем той жасағандағы әсемдік бұйым​дарын сатып, маған алып берген төрт томдық «Қытай жалпы тарихын» ар​​қа​лап мен жақсы көретін әрі өте жек кө​ре​тін туған жерімнен ұзап шығып, өмірімнің ма​ңыз​ды кезеңін бастадым. 1984 жылы емтихан тапсырып «Азат​тық армия көркемөнер» институтының әде​биет факультетіне өттім. Әскерде ол солдаттықтан саяси комиссар, үгіт-насихат қызметкері, кітап басқарушы, оқытушы, тағы басқа жұмыстарды атқара келіп, 1986 жылы «Әскер Өнер Институтын» аяқтады. 1991 жылы Пекин  Педагогикалық Университетінің Лу Шүн әдебиет институтының шығармашылық аспирантурасын бітіріп, әдебиет пен өнерден магистрлік дәреже алады.

Әйгілі жазушы Мо Ян қазір Қытай Өнер Академиясының Әдебиет Институтының президенті, Шяң Гаң «Гүң Кай» унверситетінің құрметті әдебиет докторы, Чиң Дау ғылыми-техникалық унверситетінің құрметті профессоры,1980 жылы ауыл-қыстақ өмірін жазудан жүлдегер болған. 2006 жылғы қытайдағы бақуатты жазушыларының 20 орнын иеленді, 2007 жылы қытай жазушыларының ішінен жасампаз жазушыларынан бірінші орынды иеленді, 2011жылы «Бақа» романымен  қытайда 8 кезекті Мау Дүн әдебиет силығының иегері атанды. 2011жылдың 24 қарашасында  8 кезекті жазушылар съезінде ол Қытай  жазушылар одағының бірінші орынбасар төрағасы болып сайланды.  2012 жылдың мамыр айынан бастап Дұң Хуа педагогикалық университетінің әдебиет факультетінде қосымша лекция оқыды. 2012 жыл 11 қазан кешкі жетіде әлемдік новел әдебиет силығына қол жеткізді. 2012 жылдың 13 қазанында оның шығармашылығын Англия «Үй бау» ақпарат көзі барша әлемге таныстырды. Оның алғашқы шығармасы: «Көктемгі түннің жаңбыры құя бастады» атты әңгімесі. Оның атын  шығарған романы - «Қызыл жүгері».
Оның басты шығармалары:
Романдары:
1. «Қызыл жүгері», 2004жыл, қаңтар, «Бүгінгі дүние» баспасы.

2. «Арақ елі», 2008 жыл, қыркүйек, «Шанхай мәдениет» баспасы.

3. «Шөп жегіш ұлт»,  2004 жыл, қаңтар, «Бүгінгі дүние» баспасы.
4. «Жаннаттағы сарымсақ әні».
5. «41 зеңбірек», 2003 жыл, шілде, «Жастар толқыны» баспасы.

6. «Дар ағашы». 2004 жыл, қаңтар, «Бүгінгі дүние» баспасы.

7. «Он үш қадам». 2003жыл қазан, «Жастар толқыны» баспасы.

8. «Торсылдақ кеуде, былқылдақ бөксе». 2004 жыл қаңтар, «Қытай жұмысшылар» баспасы.
9. «Өмір мен өлім күресі». 2006 жыл қаңтар, «Жазушы» баспасы.
10. «Қызыл ағаш».

11. «Бақа». 2009 жыл, «Шанхай мәдениет» баспасы.
Повестері:  «Ақ мақта», «Алтын шашті сәби», «Жарылыс», « Гаулияң арағы», «Иттің соқпағы», «Ғажайып өлім», «Құрылыс жолы», « Шаттық», «Қызыл қанатты құмырсқа», « Әке», «Солдаттағы саптасымен кездесу» «Гүл құшақтаған қыз», «Қызыл құлақ», « Шытырман түс», «Сәнқойдың кешегісі мен бүгіні», «Күлкі және күлдіргі», «Өмір», «Ұстаз барған сайын күлдіргіленді».

Әңгімелері:
«Алты бақан тепкен ақ ит». (Әңгімелер жинағы) 2004 жыл, қаңтар,    «Бүгінгі дүние» баспасы.
«Мөлдір сәбіз». (Әңгімелер жинағы) 2004жыл, қаңтар, «Бүгінгі дүние» баспасы.
«Өлең айтқыш дуал». (Әңгімелер жинағы)  2005жыл, қараша,

«Жазушы» баспасы.

«Сиыр» (Әңгімелер жинағы)  2004 жыл, сәуір, ұлттық баспасы.

«Үй ұстазбен кездесу».

Оның киноға айналған шығармалары: «Қызыл жүгері», «Ақ мақта», «Ұстаз барған сайын күлдіргіленді», «Күннің құлағы бар», «Алты бақан тепкен ақ ит».
Оның шығармашылығындағы қиял мен шындық ұштастырылуы жағынан алдына жан салмайтын жазушы. Сонымен бірге оның ешкімге ұқсамайтын әлемге басқаша көзбен қарайтын ерекшелігі жұртты елең еткізбей қоймайды.
Мо Янның тарихи көзқарасы өте терең, ол ежелгі мифтермен аңыз әңгімелерді бала шағында жаттап өскен, және әлем ауыз әдебиетінде қызыға оқыған, оның таңғажайып тамаша дүниелер жазуы осыдан. Мо Ян шығармашылығындағы ұшқыр қиял тартымды фантастикаға ұласып жатады. Мо Ян – Қытай әдебиетіндегі әу бастан өзге жазушыларға ұқсамаған, тіпті олардан парқы өте айқын, жасампаздық қуаты дамылсыз тасқындаған, туындылары арқылы әдебиетте қатты дүмпу тудырған, оған стилистика жағынан да зор үлес қосқан, әдебиет тарихы тұрғысынан алғанда қазіргі замандағы Қытай әдебиетінің басты өкілдерінің бірі саналады. Қытай реалдығына (тіпті өз ауылына) табанын мықтап тіреген, дәстүрлі әдебией шеңберді бұзған, бірақ қытайлық (4 мамырдан бергі) жаңа әдебиет дәстүріне (гуманизмнің әлемге ортақ құндылықтарына) жақсы мұрагерлік еткен, тұсаусыз да жанкешті, дарынды да еңбекшіл қаламгер. Мо Ян –адамды жырлайтын, тентектік пен құлатымпаздыққа ие. Ол көбінесе ез бен ынжықты, сорлы мен бейшараны емес, жігерлі мен қайраттыны, тіресетіндер мен қасарысатындарды жазатын жазушы. Кей сыншылардың оны зор эстетиканың өнерлі рухы бар жазушы дейтіні де осыдан. Сондай-ақ, ол аса сезімталдыққа ие, тілге шешен де жүгенсіз қаламгер.
Мо Ян – күшті фантастикалық қуатқа, батыл инновациялыққа ие, көп қырлы, аса қиялшыл да елестеткіш, бейнелеуге шебер, дарынды жазушы. Мо Ян өз прозасында ерекше субъектив сезім әлемін жасайды, дүлдүл мініп ғарышты шарлағанды баяндайды, сырлы трансзендентті объектив дүние сомдап, айқын авангардтық рең береді. Талай сыншылардың оны сиқырлық реализм әсеріне қатты ұшыраған дейтіні содан. Бұл арадағы трансзендентті дүние деген – білімнің немесе саф рационалдың объекті емес, ниеттің немесе практикалық рационалдың қажетті тұспалы, тіл шеберлігі мен психологиялық емеуріні.

Мо Янның сиқырлы реализмі – қытайша сиқырлы реализм. Оны мыналардан да көреміз. Мо Ян прозасының ең басты үлесі – барлық кейіпкерлерін антропологиялық деңгейге қайтарып, адамды жануар, тіршілік, алғашқы тірлік иесі етіп, мәселелерге социологиялық, этикалық әдіспен қарауды бұзуында, халықтың күйін бақылаушы санатында емес, жай жұрттың бірі ретінде суреттеуінде. Мысалы, «Өлім мен өмірдің күресі» бір адам талай құбылады – адам да, жылқы да, сиыр да есек те бола береді. Ол шығармаларында бірсыпыра жануарды сөз ете келіп, сол барыста Қытайдың ертегілеріндегі жан иелері басқаға ауысыуы іспетті (қазақ халқында да аққудың аруға айналуы сынды) реинкарнациялық доктринаның ықпалдарын жаңғыртады. Қытайдың «Батысқа саяхаты» сынды шығармалары да сиқырлы реализмнің типтік өкілі болып табылады.

Мо Ян өз қара топырағын мақтамаған, қайта оған деген назары оймен ең әуелі өз маңына қараған. Сосын барып ондағы оқиғаларды өзіндік суреттеу әдісімен әлемге әйгілеуге кіріскен. Мо Ян тұрған ауылынан (жүз отбасы, жеті жүз адамы бар шағын ғана қыстақтан) ұшқыр ойы арқылы жасанды дүниені, шығармашылық алаңды, рухани идеяның төркінін қалыптастырған.

Қытайдың Мо Яндай ысылған қаламгерлері шетелдік ең үздік жазушыларға да таяз ұстаныммен үңілмейді, жеңіл әсерге қызықпайды, қайта өз туындылары арқылы жоғары сатыдағы диалогпен рухани байланыс жасап, жоғары сатыда үн қатып, өз сөзін айтады. Мысалы, Мо Янның «Қызыл гаулян әулетінен» «бақасына» дейін қарайтын болсақ, Латын Америкасының сиқырлы реализмінің ықпалына ұшыраған, бірақ ол ықпал тек ынталану нүктесінде шабыттану сатысында ғана рөл атқарған. Артынан Мо Ян туындылары олардың туындыларынан озған. Аса сезімтал Мо Ян Латын Америкалық жазушыларға тән туындылардың ең түпкілікті сипатының ұжымдық ессіздік екенін, содан барып олардың тіпті тереңге үңги алмағанын байқаған. Ол қытайша олау деңгейінен асқан, әдебиеттегі қалптасқан қасаң теорияшылдық қағиданы бұзған еркін ойлы жазушы. Жазушының новель силығын алуына алуына тікелей себепкер болған шығармалы: «Бақа». 2009 жыл, «Шанхай мәдениет» баспасы. «Бақа» романы төмендегі романдардың заңды жалғасы 1.«Торсылдақ кеуде, былқылдақ бөксе». 2004 жыл қаңтар, «Қытай жұмысшылар» баспасы. 2. «Дар ағашы». 2004 жыл, қаңтар, «Бүгінгі дүние» баспасы. 3. «Өмір мен өлім күресі». 2006 жыл қаңтар, «Жазушы» баспасы. 4.«Арақ елі», 2008 жыл, қыркүйек, «Шанхай мәдениет» баспасы. 5.«41 зеңбірек», 2003 жыл, шілде, «Жастар толқыны» баспасы.

Бұл жазғандары дерлік қытай үкіметінің жүргізіп отырған демографиялық саясатына астарлы түрде қарсы жазылған. Мо Ян: «Ең жаңа шығармам «Бақада» апайым​ның образы көрініс берді. Оның Нобель әдебиет сыйлығын алатынын ес​тіген соң, тілшілер оның үйіне іздеп бар​ған. Ол әу баста қойған сұрақтарына са​быр​лықпен жауап берген. Бірақ көп өт​пей әбден мезі болып, аудандағы ұлының үйіне барып бас сауғалапты. Апайым шы​нын​да «Бақаны» жазғандағы моделім. Бірақ шығармадағы апайым мен өмірдегі апайым арасындағы айырма​шы​лық жер мен көктей. Романдағы апайым қазымыр, көкбет, кейде тіпті әйел қарақ​шыдан аумайды. Өмірдегі апайым ашық-жарқын, асыл жар, аяулы ана. Өмірдегі апайымның ғұмыры бай-бақытты өтіп келеді. Романдағы апайым соңғы өмірін​де рухани ауыр соққыдан ұйқысыздық ау​руына шалдығып, қара күпісін үстінен тастамай, жын-шайтан сияқты түнде тоқ​тамай кезіп жүреді. Мен апайымның кең​пейілдігіне алғыс айтамын. Романда оны басқаша адам етіп жариялағаным үшін ренжімеді және апайымның ақыл​дылығына тәнтімін. Ол романдағы кейіп​кер мен өмірдегі адамның күрделі қарым-қатынасын тура түсінді».
«Бақа» романы –былай басталады: «Менің туған ауылым ескі сарында сол баяғы қатып-семген ауыл, туылған баланың атын қоюдың өзі бір қызық, сәбидің дене бітіміне не бір мүшесіне қарап атын қоя салады. Ол ат балаға ұнамай, кейін жігіт болғанда өзгертем деп көбісі шаршап жүреді. Менің апайымның аты – ақ жүрек, ал әжем болса қызылдардың атақты сегізінші армиясының алдыңғы шебіндегі дәрігері болатын, ол әлдеқашан «қызыл құрбанға» айналған»....- деп, роман жалғаса береді. Жалпы романның негізгі мазмұнына тоқталсақ, Қытайлық драмажазушысы Кы Ду мен жапондық атақты жазушы Шагу Ирын ортасындағы төрт хат пен бір дырамадан тұратын роман. Бұндағы Кы Ду қытай зиялыларның өкілі, оны жазушы жалтақ, бойкүйез,әлжуаз, рухы тоқыраған етіп суреттейді. Алғашқы төрт хатта: Қытай Коммунистік Партиясы билікке келгеннен кейінгі 60-жылдардағы ауыл-қыстақтағы диқандар әйелінің бала босануы жөніндегі қызықты тарихын жазады. 50 жылдан астам уақыт ауылда әйел босандырумен айналысып келген Гугу есімді акушердің кешірмесі. Гугудің ауыл әйелдеріне түсік тастату барысындағы бастан кешкен қиыншылықтары мен тәжирбелерін ашық баяндайды және Кы Дудың Қытай Коммунистік Партиясына мүше болуы айтылады. Соңғы тарауы Кы Ду мен Гу Гудың драмасымен аяқталады. Осы арқылы жазушы бүгінгі қытай үкіметінің жүргізіп отырған демографиялық саясатының Гугудің жан дүниесін қатты өзгерткені, оның рух әлеміндегі қиналысын, ішкі азабын ашына жазады, бір дәуірдің мұңы мен зарын осылай ашады.
Осы романнан кейін Мо Янға баспасөзде көп сұрақтар қойылды, ол тек: «Мен Лу Шүнше дәуір шындығын ашуға тырыстым. Бұл жазғаным еш өтірік емес, шындық», - деп ашық айтқан батыр жазушы. Нобель әдебиет сыйлығын алған да теле арнаға берген сұқпатында сіз бақыттысыз ба? деген сұрақа былай жауап береді: мен бақыт жайлы ойланбаптым, егер адам денсаулығы жақсы болса, барлығын тастап өзін бос сезінсе, сол бақыт шығар ал мен болсам жаным қиналып, тәнімді ауыр жүк басып тұр, қоғамның жүгін арқалап жүрген жанмын деген. 1994 жылы Нобель әдебиет сыйлығын алған, осы жолы Мо Янды сыйлыққа ұсынушылардың бірі, Жапония жазушысы, Мо Янның досы Кендзабуро Оэ 2006 жылы Пекиндегі сойлеген сөзінде: «Мо Янның күшті жасампаздық қуаты мен қол жеткізген әдеби табыстарыоны Нобель сыйлығына ең әлеуетті қытайлық үміткер етеді», - деген болатын.
Кендзабуро 2002 жылы шағанды Мо Янмен бірге Гаумиде өткізді және Мо Янның тәтесіне сәлем берді. Мо Янның «Бақа» романындағы бас кейіпкердің прототипі – осы тәтесі, ал сол шығармадағы жапондық дос Ша гу Ирын – осы Кендзабуро. Кендзабуроның Мо Ян шығармаларымен танысуы ол туындылардың Жапонияда аударылып, басылып, таралуына байланысты. Мо Ян – туындылары жариялана сала, бір – екі жылға жетпей, шет елдерде аудармасы жарық көре кететін қытайлықтардың бірі. Бұл өз тұсында Нобель комитетінің оны уақытында және дәл түсінуіне пайдалы. Бұған шетте жүрген қытайлықтардың, синологтардың үлесі де зор болды. 
 «Бақаны» толықтыратын романдардың мазмұнына қысқаша тоқталу:1.«Торсылдақ кеуде, былқылдақ бөксе». Бұл романда жазушы аияулы ананың ұлы Лу Шы дейтін шенеуліктің азғындағын өмірін жазып қытайдың жақынғы жүз жылдық жағымсыз тарихын арқау етеді.Ондағы сансыз соғыстар мен келеңсіз саяси күрестер, халық өмірін жалмаған азапты жылдар көз алдыңа келеді.  Осы арқылы жазушы әлемнің ең құнды байлығы адам екендігін барша адамзаттың есіне салады,  адамға мансапта, ақшада, ұрпақтың өте маңызды екендігін айта отырып жер бетіндегі әр тіршілік иесі өз «ұрығы» арқылы тіршілігін жалғастырып қоғамнан өз әрекеті арқылы орнын алады, адамның тарихи тұлға  емес қайта оның көркемдік тұлға деп түйіндейді жазушы. Егер мына әлемде адам болмаса онда махабат пен жек көру, қайғы мен қуаныш, жақсы мен жаман, сұлулық пен пасықтық, т.б, лар болмас еді дейді.  Осы раманы ұшын қытайда «бұхаралық әдебиет силығын» еншілеп 100мың юан ақшамен марапталған. 2. «Дар ағашы». Бұл шығармасында жазушы 1900жылдарда қытайдың шығыс терістігінде Немістердің жол салу ісін  баяндайды, батыстың 8 елінің бірлескен армиясы қытайдың Бейжің қаласына басып кірген қытай патышасы тағын тастай қашқан тарихты шығармаға арқару етеді. Осылай ойларны келгенді істейді,  қанды қырғынға ұласады осыны естіген қытайдың Гауми үстіртіндегі Дұң Би ауылындағы шаруалар көтерілісі, олардың басына төнген азабы, қанға бөктірген батыстықтардың қылмысын ашына 5жыл бойы жазады. 3. «Өмір мен өлім күресі». Бұл шығарманы қытайдың классикалық тарихы мен аңыздардың қосындысы туралы жазылған үлкен кітап деуге келеді. Мұнда жазушы адам ата-бабасының рухына қауышу ресімінде рух бірден сұр жыланға айналып қітап бетіне  жазыла бастайды, онда дихандардың мұңы мен шатығын қағаз бетіне түскенін арқау етеді.  4.«Арақ елі», Бұл романда өлкелік пркроры Диң Гұр атты ерекше тергеушісі бір аса ауыр қылмыстық іс бойынша тергеу жүрнізгені айтылады, ол арақ еліндегі шенеуліктің сан мыңдаған шарананың етін жегені анықталады, алайда бұған жергілікті тұрғындардың селт етпейді, тергеуші өзіне мүлде арақ ішпеуі жөнінде серт береді, алайда олда сертінен тайып кетеді. Бұл романда шенеуліктердің шектен шығып мамық орындыққа жайғасқан соң халықты мүлде ұмытқанын айта отырып адам жеп іріп-шірігенін батыл жазады. Олар жайға шіріктесіп жатқан жоқ адам жеп өз тағдырларын өзгертіп отыр деп жар салады. Жазушы шығармасында бұл шындықты  арақ елінің арақ жасау институтының Гу Шүйың мамандығының  доктыранты Ли Идудың жазаған хаты арқылы аяқтайды, онда ол 20ғасырдағы Лу Шүннің «Есалаңның естелігі» атты әңгімесінен кейінгі адам  шошырлық шындықтың бетін ашқан ерлігі айтылады. 5.«41 зеңбірек».Бұнда жазушы ауыл-қыстақ өмірінің болмысын жазу арқылы жастық шақ пен кәрілік, жеңіліс пен күресу, қаңғыбастық пен тұрақтылық сияқты нәрселердің тепетеңдігін қалай сақтауға болатыны жазады, осылай адам өмірін тілге тиек етеді. 
 Ма Юн马元 1953жылы туылған Ляның өлкесінің адамы, 1978жылы Ляуның университетінің әдебиет факультетінде оқыған. 1982жылы Шизаңға жұмысқа кетті. 1989жыыл Чын Яңға қайтып келіп кәсіптік жазушы болды. Басты шығармалары «Ласа өзенінің перісі», «қағаздан тырна бүктеудің үш түрлі әдісі», «游神», «ұстаз», «қателік», «астыда үстіде теп-тегіс»,  «ойдан құрастыру», «батыс көлінің желкенсіз қайығы», «涂满古怪图案的墙壁»қатарлы шығармалардың авторы.Жазушы шығармаларын қиял мен  еркін ойға жетелетеді. Шизаңдағы өызықты өмірінен сиужет желісін фантастикалық формаға құрады.

Құың Пың 洪峰1957жылы туылғын Жилин қаласының адамы. Ма Юның елктеушісі, Шығыс терістік университетнің әдебиет факультеттін бітіргенен кейін туған жеріне қайтып жазушылықпен айналысады. Оның атақты шығармасы «жалғыздық» бұнда жалғыздықтың азабын жазады. Және оның «瀚海», «极地之侧»қатарлы шығармалары мен  өз ортасын мойындатқан жазушы.

Сүн Ганлу孙甘露1950жылы Шаңхай қаласында туылған, 1970жылы Шаңхай қалалық почта техникомын бітірген, артынша қалалық почта мекмесінде жұмыс істейді. Қалалық жазушылар бірлестігінде мүше болды. Алдында ол бастабында өлең жазумен айналысты, «访问梦境», «мен жас кезімде арақ ыдысы едім», «信使之函», «әйелге жұмбақ тапқызу» қатарлы шығармалары бар.

Ге Фей 格非1964жылы Жияңсу өлкесінің тумасы, әуелгі аты Лю Юың, әдебиет ғылымдарының докторы, Хуа дұң университетінің профессоры, бүгінде Чиң Хуа университетінің профессоры. Оның  «қоңыр түсті құстар шоғыры», «сприпка» қатарлы шығармалары мен философиялық ойларын қағазға түсіре білген шебер жазушы.

№15Лекция
ІХ. 2. 1990жылдардан кейінгі қытай көп бағдарлы әдебиеті
ХХ-ғасырдың 90жылдарынан кейін  қытай мүлде үлкен өзгеріске ұшырды, базар экономикасы жанданды, қытай халқының егістік егуге деген махабатын базар басып түсті, барша қытай ұлты жаңа нарықтық көзқарастың ішінде өмір сүрді, «даму деген дау жүрметін шындық», «жалпы халықтық ішкі өнім» деген көзқарасты  және ғылым арқылы даму бағытын ұстанды, үздіксіз реформа жасау, үздіксіз ортаға бейімделу, үздіксіз алға ілгерлеу деп ұрандатты. Осы заман қытай әдебитінде ересен зор өзгеріс пайда болды, бұнда адамдар танымдық жақтан төмендеп, базар экономикасының жетегімен тұтыну мәдениеті қалыптастырды, осылай осы заманданған мәдениет дендеді, әдебиетте адмдық құқық , азаматтық сана мәселесі көтерілді, шетелде тұратын қытай жазушылары мен шетелдік күштердің ықпалында әдебиет көп бағдарлылыққа бейімделді, адамдардың гуманитарлық рухани сұраныстары сөз бола бастады, әдебитте ішкі ирімдер төмендеп, бүгінгі жаргон сөздер ене бастады, тұтыну мәдениеті, әдебитте түрлі түсті ой-толғамдар бейнеленетін болды, жаңа ғасырдың жаңа мәселелері көрініс тапты. Әдеби шығармашылықта жазушы ойындағыны  еркін жазуға толығымен мүмкіндік берілді, әдебитте бүгінгі күннің ұсақ-түйек тақырыптары және замандану деп ұятсыздау нәрселерді жазуда өз алдына үрдіске айналды. Сонымен бірге бүгінгі күннің тұтыну мәдениетін дәріптеу басты назарға ұсталды. ХХ-ғасырдың соңғы мезгілдерінде тек төмен қарап алып кітаби жазғыштықтық өзгеріп нақтылы болған істер жазылып, ақпараттық, дидкатпті шығармалар жарыққа шықты. ХХІ-ғасырда жазушыларға материялдық қажет қамтамассыз етіліп, оларға рухани, қоғамдық мәселерге шындап кірісуге жағыдай жасалды. Сондықтан да әдебиете қазіргі заман мәдениеті қатты әсер етіп әдебиет көп бағдарлылыққа жол берді. 1990жылдарда әдебиет теориясы туралы талас болды, әдебиет жанырларын толықтыратын саханалық қойылымдар, кино, ғалам тор әдебиеті жаңа жаныр ретінде қалыптасты.
1990жылдарда басталған әдебиет ториясы жөнінідегі талас және шығармада көтеретін тақырып өз шегіне жетіп адамдарға, бүгінгі қытайлықтарға жаңаша рух силап, жаңа қытайлықтарды тәрбиеледі, қазіргі таңда әйелдер әдебиеті қалыптасты, тұтыну мәдениеті жөніндегі әдебиет дамып көп бағдарлы әдебиетке ұласты. 
1993жылы Уаң Мыңның «кітап оқу» атты журналдың№1санына «ұлыларға табнуды жояйық» атты мақаласы шықты, ол өз мақаласында  ұзақ жылдардан бері әдебиет ұлыларды мадақтап келді, бұл табыну бізді алысқа апармайды деп жазды. Ваң Шуо ұлылар қателік жасамайды ма? Түйенің де құмалағы болғаны сияқты олардың да қателігі жетеді деп жазды. Сол жылы «Шаңхай әдебиеті» журналының №6санына Уаң Шияумиң «иен даладағы қағыр жер немесе әдебиет және рухани мәдениттің қауіпі» атты мақаласында ол бүгінгі заманда рухани мәдениет тоқыраудың аз-ақ алдында тұр деп жазды. 1994жылы «кітап оқу», «шығыс», «қытай кітап оқу», «қазіргі заман және дастүр» қатарлы гәзет-журналдар осы мәселе жөнінде халықтық тыңдау өткізіп, талқы өрістетті. Осылай әдебитте жаңаша көзқарас қалыптасты. Талқының негізгі қаузағаны: руханаи мәдегиет деген не? Ол қайдан келеді? Ол қай кезеде, қалай құлдырады? Деген сұрақтардың төңірегінде әңгіме өрістетті. Рухани мәдениетті қайтадан жасасақ онда қандай жасаймыз деп бас қатырды. Бұл мәселеде Чын Сының рухани мәденитті тек зиялылыр ғана жасайды, ол зиялылар салған сара жолмен бүкіл халық жүреді, ол бәрін алға сүйрейтін реліс тәрізді алға бастауы керек деп ашып көрсетті. Зиялылар бүкіл қоғаммен халықтың алдындағы жауапкершілігін сезінуі керек деді ол. Онда бізге қандай рухани мәдениет керек дегенге Уаң Бин бин былай деп жауап берді: Рухани мәдниет ол діндік мәдениттен жоғары тұратын мәдениет деді. Ол саияси жүйемен тығыз ұштастырылған мәдениет деп  тоқтады көп жазушы. Тағы біреулері ежелгі дәстүрімізді негіз еткен мәдениет деді. Жаңа демакратиялық мәдениет дегендер де болды. Әр адам өзін жақсы басқарып ұлттық мәдениетін жоғалтпауы керек деді. Жеке бастың еркіндігі мен мемелекеттік еркіндік сәйкесуі кере сонда рухани мәдениет болады деді. Осылай талқы жалғасты сөзді тағы Уаң Мың түйіндеді, ол бізде қазір батыстық сарын бар оны мойындауымыз керек, қазірден бастап жеке басқа табынуды тоқтатып, рухымызды тазартып, қарапайым халықтың өресін көтеруге атсалысуымыз керек деді. Бұл мәселеге Бұрынғы Шанхайлық қазір Америкада тұратын Ли Жиеде өз пікірін білдірді, ол адам идеясын азат етіп, адамдық қасиетін дербестендіруі керек деп түйді.
Қытайдағы «post-modernism» әдебиеті
Осы замнданудан кейін қытайдағы «post-modernism» әдебиеті біртіндеп ене бастады, осы замндану әдебитте1978-1979 жылдар келесе1984жылдан бастап«post-modernism» әдебиеті келді. Бұл түрдегі әдебиеттің басты ерекшелігі адамдар еркіндігі, теңдігі, қадір-қасиетін жазу. Бұған Дәй Ху иңның « адамдар –ау, адамдар», Жияң Шиянның  «махаббат деген таусылмас тақырып», Ру Жы жидің « редактордың қателігінен кеткен әңгіме», Жияң Жиенің « паң дан», Тие Ниңның « О, қар», Фың  Жи сайдың « ұзын бойлы әйел мен мыртық бойлы күйуі» атты шығармалары осы әдебиттің алғашқы қарылғаштары саналады. 1984 жылы «Батыстың қазіргі заман әдебиетінің мәселелері бойынша талқы» атты ғылыми мақалалар жинағы қытай халық баспасынан шықты. 1980жылдан бастап ақ қытайға Габерль Грсия Маркес таға басқада осы заман шетелдің атақты жазушылары қытайға танымал бола бастаған еді. Шетел осы заман жазушыларының таңдамалы үздік шығармаларның аудармалары қытайда қайта-қайта басылды. Сонмен бірге осы шығармаларға байланысты көзқарастарын білдірген әдебиет танушы, сыншыларды атамасқа болмайды, Уаң Ниң, Ай Кіши, Уаң фең жын, Жау Ипан, Чың Ниң қатарлылар. Бұдан сырыт үш шетелдік оқымысты Шан Дұң, Шан Ши, Бей жің унверситетеріне келіп лекция оқыды.Міне осылай қытайда «post-modernism» әдебиеті ресми қалыптасты.
Әйелдер әдебиеті 
1995жылы бірлескен мемелекетер ұйымы әлемдік 4кезекті әйелдер мәжілісін Бейжіңде өткізді. 1990жылдыардан бастап әйелдер әдебиеті жаңа белеске көтерілді.Бұнда тек әйелдер жайында жазылған шығармалар меңзеледі. Айтар болсақ Сы Чуан халық баспасынан шыққан кітаптар «қызыл бұрыш»атты цануіндер жинағы, Бей жің Хуа И баспасынан шыққан «风头正健女才子丛书»қатарлы кітаптар, сонмен бірге әйелдерге арналған гәзет-журналдарда қаптады, осылай тек әйелдер тақырыбын сөз ететін басылым көбейіп әйелдер әдебиеті пайда болды, бұнда әйелдер тақырыбын жазатын атақты жазушылар жарққа шықты. Бастыларынан Чын Ран, Лин Бай, Хай Нан бұлардың басқа әдебиетке ұқсамайтын  өзіндік жеке тілі мен атау-терминдері қалыптасты, олар батыстың әйел тақырыбын жазатын жазушылары мен гендірлік саиясаттқа мықтап еліктеген жазушылар болды. Бұндай шығармаға Чын ранның «тағы бір құлағыма сылдырлатшы», «өткен істер үшін тост», «жеке өмір», «ана», «әке»қатарлы шығармаларын атауға болады. Бұл жазушының ерекшелігі өте қиялшыл, сонымен бірге әйелдің ішіндегі ешкімге ашылмас жан дүниесін ашу, дене бітімді суреттеуде өзіндік ерекшелігі бар. Ал Лин Байдің «олар» атты шығармасына қарап отырсақ оның білімнің шексіздігін, әйелд заты  туралы терең толғанысы байқалады. Оның тағы «оқ алманы тесіпті», «сүйген жүрек еш қашан бөлінбейді», «құмырадағы су», «жалғыздың жанталасы» қатарлы шығармаларында Лин Бай әйел рухындағы тілсім дүниелерді тамаша суреттеген. Бұлдардан сырт 80жылдарда Уаң Ан И, Тие  Ниң қатарлы атақта жазушылар әйелді бас кейіпкер етіп бірталай шығармалар жазғаны белгілі.
Тұтыну дәуірі мен элоктронды дәуір әдебиеті
1992жылы қытай төрағасы Дың Шияу пың қытай оңтүстігін көзден кешіргенде сөйлеген сөзінде нарықтық экономика күннен-күнге күшейіп бүкіл елде заңдық жақтан жалпыласты, капитал негізгі орынға шықты. Бүгінгі ғаламданыу заманында қоғам экономикасының дамуына ілесіп, мәдениет, ғылым-техника дамыды, әр адамның жеке ой-санасын, өмір сүру заңдылықтарын өзгертті, тіпті сөзімізді, әдебиетімізді элоктронды мына заман, ғалам тор тартып алуда деп атап көрсетті. Бұнда әдебиет тезден қимылдап,  жазушылар мен журналдар, баспалар нарықтық заманға мықтап бейімделіп мемелкеттің тұтыну мәдениетін жазуы тиіс деді, Бұнда жазушы әдебиет пен саиясатты бөліп қарастру керек, биліктің басқаруындағы жазушы мен баспа үйі болмуы тиіс деді. Енді бір жағынан нарықпен саиясат бір-біріне байланысты, базар экономикасы әдебиеттің дамуына өз кері әсерін тигізері сөзсіз алайда әдебиетте нарыққа бейімделіп бүгінгі заман өзгерімен бірге өзгеріп, адамдардың қажеті бойынша жазулуы керек, тіпті әдебиет заманға қарай керек болса жарнамалық рөль де атқаруы тиіс деді міне осылай әдебиеттің жүгі дәуір алдында басқаша болды. тұтыну дәуірі мен элокторнды мына заманда әдебиет дәстүрлі қалпынан өзгеріп, нарықтық және бұқаралық сипатқа ие болуы шарыт бұл жаңа дәуірдің талабы, жаңа дәуір әдебиеті жалпы халықтық әдебиеттен сырт мемелекет имджжін көтеретін әдебиет және шенеуліктер әдебиетін да қолға алуға міндетті.2009жылдың 25маусымында қытай  жазушылар одағы бір жылдың өзінде 408жаңа жазушыны мүшелікке қабылдады, бұлардың ішнде Жин Иоң миң деген жас жазушы да болды.2009жылдың 8 қыркүйегінде жазушылар одағы №7кезекті мәжілістің 8-отырысын өткізді, осы кезеде Жин Иоң миңды жазушылар одағының құрметті орынбаср төрағасы етіп тағайындады.Сонымен бірге оның дидактипті романын бүгінгі күнің талабына сай жазылған деп мадақтады.  2004жылы Сы Чуан өлкелік «әдебиет сын»журналы және өлкелік унверситеттің әдебиет және ақпараттық институоттың ұймдастыруы мен бүкіл ел бойынша «тұтыну дәуіріндегі әдебиет және мәдениетті зерттеу» атты ғылыми семинар өтті. Бұнда тұыну мәдениеті, әдебиет пен бейнелеу өнерінің айрмашылығы жайында талқы жүргізілді.Атап айтар болсақ осында сөз алған ғалым Тау Дұң пың біз қазір нарықтық заманды басымызға мықтап киіп, тұтыну мәдениетін жасудың үстіндеміз, бізге енді адамзат мәдениетінің бөлшегі саналатын эстетикалық мәденитті сауда-сатықта қалыптастыруымыз тиіс деді.
ХХ ғасырдың 90жылдарынан кейін теле жәшік, интернеит деген дүниелер әдебиетімізді жалмап алуға мықтап кірісті не істеуіміз керек деп те бас қатырды жазушылар, 1994жылдан бастап интернеит әдебиетін қалыптастырды. Бұл түрдегі әдебиттің ерекшелігі баяғыдай жазып, көп бейнелеп отырмай айтар ойды тіке дәлме-дәл жеткізу, көбінде жазба тілдің орнын ауыз екі тіл басты,ғалам тор әдебиетінің басты ерекшелігі әлем, жазушы, шығарма, оқырман дейтін әдебиеттің 4 элементі ортасындағы құпиялық бірден жойылды. Онда әлем ұғымы ғалам тор әдебитінде жоқ, жазушыда қарапайым оқырман сияқты, ал шығармада еш құпиялық сақталмастан бірден оқырманға жол тартады, оқырман болса ырқсыз түрде шығарманы оқып, ырқты түрде өз ойын ортаға салады.  Бүгінгі таңда ғалам тор әдебиеті үздіксіз дамып кемелденіп келеді, жаңа әдебиет өздігінен дастүрлі көне әдебиттен алыстауда. Ғалам тор әдебитіндегі прозалық жанрлардың «悬疑, қиял, 穿越, дидактипті, 职场,灵异»қатарлы түрлері пайда болды.2008жылы Бейжің элоктронды ақпараттық компаниясы бүгінгі ғалам тор әдебитіндегі сатылмдар жөнінде ақпаратын жариялады. Ғалам тор әдебитінң өкілдерін атасақ Ан Ни бау би, Ли Шүн хоң, Жи Жы хың, Ниң Сай чын, Чиң Үй сын, Үй Бай мей бұл жазушылардың өзіндік қол таңбасы бар. Бұлардан сырт  Хан Қанның «үш есік», «Чаң ан бүлігі» және Гу Жиң миңның  «қиял қаласы», «түстегі төгілген гүдер», Су Шиу сының «Ши Заң дәрі шөбі», Хы Чи үйенің «мен жеңілісім жеңіс» атты ғалам тор әдебитінің туындыларын атауға болады. Сайтытардан қытай жазушылар одағының «Шин Лаң» сайты көркем әдебитте көш бастап тұр.
Гао Синцзян  (高 行 徤Gao Xingjian1940-)(2000жылығы новел иегері )

Ата-бабасы Жияңсу өлкесінің адамдары, өзі Жияңши өлкесін де дүниеге келген. 1962 жылы Пекин шет тілдер университетін тәмамдағаннан кейін, Қытай халықаралық кітап дүкеніне аудармашы болып қызметке тұрады. 1971-1974 жылдар аралығындағы кадрлық қызметкерлердің мектебі жүргізілгенде, 皖 南山 ауданының ауылына орта мектеп оқытушысы болып қызметке тұрады. 1975жылы Пекинге оралады. 1977жылы сыртқы байланыстар комитетінің мүшесі болып қызмет атқарады. 1978 жылы өз шығармашылығын бастайды. 1979жылы «巴 金 在 巴黎» санвэн,  « 寒 夜 的 星 辰» романы жарық көреді. 1981жылы Пекин ұлттық көркем театрына сценарист болып тағайындалады. драммалық шығармаларын жазады. Ол франция мен Бельгияда үш әдеби наградамен мараппаталады.Ол Қытай жазушылаының ішінде алғашқы болып 2000жылы нобель әдебиет сыйлығымен марапатталады. Бұл сыйлық өз шығармаларын қытай тілінде жазатын эмигрант Гао Синцзянға берілген болатын, және бұл әбден орынды. Ол кезеңде Қытайда да, ешбір шет мемлекетте де Гао Синцзянның дәрежесімен тайталасатын қытай тілінде жазатын автор расында да болған жоқ. Оның үстіне оған Нобель сыйлығы эмигранттық өмірді сипаттап жазғаны үшін ғана берілмеген. 1980 жылдары Гао Синцзян Хубэй провинциясында көп саяхаттап, қытайлық ауылдардың ішкі өміріне тереңнен үңілген. Нобель сыйлығына ие болған оның «Рух тауы» атты романы көбіне-көп бірегей сюжетпен біріктіріле қоймаған саяхатшының нағыз Қытай туралы очерктерінен құралған күнделігіне ұқсайды.

Гао Синцзянның шығармалары тек Францияға қоныс аударғаннан кейін ғана аударыла бастады, сондықтан Нобель сыйлығына ол Францияның азаматы ретінде ие болды.
Оның шығармашылығы:

· 寒夜的星辰 («Аязды түндегі жұлдыз», 1979)

· 现代小说技巧初探 («Осы заман прозасының технологиясы жөніндегі алғашқы ізденісім», 1981)

· 绝对信号 (Сегінал, 1982)

· 车站 (Бекет 1983)

· 野人 (Жабайы жан», 1985)

· 有只鸽子叫红唇儿 (Қызыл ерін кептер 1984) 彼岸 (Осы жағалау:
· 给我老爷买鱼竿 («Менің атама қармақ әпер», 1986) 
· 灵山 (Рух тауы, 1990) осы шығармасы мен новель силығын еншілеген2000ж.
· 没有主义 (Идлолгия жоқ, 1995)

· 一个人的圣经 (Бір жанның Библыясы, 1998) 
Лю Шиияу бо刘晓波  жазушы, ақан. 1955жылы 27желтоқсанда оқымысты отбасында Чаң Шүн қаласында туылған.1966жылғы Қытай мәдениет төңкерісі кезінде оқудан  шығып ауылда қара жұмысқа жегіледі.1978жылғы қалпына келтіру кезінде оқуын жалғастырып филологич мамандығы бойынша бітіреді, 1988-1989жылдары Америкаға іс сапармен барады, 1989жылығы Тиян Анмин алаңындағы көтерілске қатысып түрмеге түседі. 2010жылы8 қазанда новель әдебиет силығын иеленеді. 
оның басты шығармасы «大树和我们的生活 Алып ағаш  және біздің өмір»(мектеп оқулығына енген) және «河与沙 өзен мен құм» «千年屠龙史» мыңдаған жылдық айдақһар тарихы «变脸 өзгеріс»  «界碑ескерткіш» қатарлы кітаптары бар.
Жия Пиңау  ер（贾平凹 Jia Pingao1952-）
Ол 1952жылы ақпанның 21жұлдызында Шаньси провинциясынығ өңтүстігіндегі Дән пың ауданында туған. Шын аты-Жия Пиң Ва. Орта мектепке бара бастаған кезде, «Мәдени революция» басталған кезде, әкесінің кесірінен бүкіл отбасын күрескке таратады. Сөйтіп, оқудан шығып, үй шаруашылығымен айналысты, кейін құрылыс алаңында жұмыс істеді.1972жылы Шибэй университетінің әдебиет факультетіне оқуға түседі.1974 жылдан бастап шығармаларын жарыққа шығара бастады. Ең атақты әңгімелер жинағы  «贾平凹中篇小说集», «贾平凹长篇散文精选», романдары: 《商州》《白夜》автобиографиялық роман «我是农民» Танымал еңбектері 《浮躁》《高老庄》, 《土门》《爱的踪迹》《废都》т.б. Оның «我不是好儿子»《月迹》《腊月,正月》туындылары оқулық бетіне кірді. Ол Бүкілмемлекеттік Қытай халықтық–саяси консультациялық кеңес хатшысы, Шаньси провинциясының жазушылар одағының төрағасы. 1975 ж. Шибэй университетін бітіргеннен кейін, Шаньси халықтық баспасының редакторы қызметін атқарды. Кейін ол Шиань қаласының әдебиетшілер одағының төрағасы, Шиань Құрылыстық ғылыми-техникалық университетінің әдебиет факультетінің деканы, «тамаша әдебите» газетінің бас редакторы болды.

Оның1978жылы оның «满月儿»бүкілмемлекеттік үздік әңгіме силығын алды. 1979жылы《腊月-正月》шығармасы Қытайдағы үшінші бүкілмемлекеттік үздік повесть, сыйлығына ие болды. Пиң Ау шығармалары ағылшын, француз, неміс, орыс, вьетнам, жапон, корей және т.б. көптеген тілдерге аударылды. Ол өз шығармаларында өзіне жақсы таныс ауыл өмірін суреттеген, мысалы, 《浮躁》туындысы. Оның жазғаны шынайы ауыл өмірі, яғни ауыл ең артта қалған жер, бірақ ауыл адамдары ең еңбекқор адамдар. Қазіргі Қытайдың «үш ауыл» концепциясы, яғни ол ауыл шаруашылығы, ауыл және ауыл тұрғындары, бұрынғымен салыстырғанда мүлдем өзгеше. Біз ауыл шарушылығымен айналысатын мемлекетпіз, жер-бізді өсірген, ауыл адамдары жерден алшақтап кете алмайды. Ал қазір адам мен жер арасындағы қатынас бұрынғыдай тығыз емес. Ауыл адамдары жерден алыстап кетті, кейбіреулері өз еріктерімен кетті, кейбіреулері мәжбүр болды, ауылда қалғандарының көбі қарттар, ауруға шалдыққандар немесе мүгедектер. Осы  «浮躁» еңбегі Пин аудың ең көп тер төккен еңбегі болып саналады.  Мұнда ол туған жерінің басынан өткен шақтары туралы жазған. 80-жылдары жазған осы еңбегі арқылы1988жылы Американың «ұшқыр ат әдеби» силығын еншіледі. 

«二月杏», «好了歌» «晚唱» әңгімелері әдеби сынға ұшырап талас тудырған. 
　1982жылдан бастап қолына қалам алды. Қытай жазушылар одағының іс басқарушысы. Атақты әңгімелер жинағы《әскер бала》,《әпке-сіңілілер ғасыры》,《тау жазбалары》,《жабайы тірлік》,《Шаң жоу жазбалы》,《Кішкене айалдында》,《Желтоқсан және толық ай》,《тәңәр иті》,《кешкі ән》,《Менің әңгңмелер жинағым》,《Жия фиңау таңдамалылары》, романдары《Шаң Жоу》,《Жоу Хы》,《Күйгелек》,《废都 жарамсыз астана》,《Жарық түн》,атты романдары бар. 《羊城晚报》1984жылы үздік шығарма силығын алды. 
《废都 жарамсыз астана》атты романымен 1997жылы Франциядан әдеби силық алды, 2004жылы оның«贾平凹长篇散文精选» бүкіл мемелекеттік Лу Шүн атындағы силықты еншіледі.2008жылы Мау Дұн атындағы бас силықыт еншіледі, ол қазір қытай жазушылар одағының төрағасы.  Бүгінгі таңда ауыл-қыстақ өмірін жан сала жазып жүрген атақты жазушы. Оның атақты алты романы:
1、《商州》 北京 十月文艺出版社 1987年
2、《浮躁》 北京 作家出版社 1988年
3、《妊娠》 北京 作家出版社 1989年
4、《废都》 北京出版社 1993年
5、《白夜》 北京 华夏出版社 1995年
6。《土门》 辽宁 春风文艺出版社 1996年
7、《高老庄》 西安 大白文艺出版社 1998年
А шың , ер（阿城A Cheng1949－  ）

Ер 1949 жылы туылған әуелгі аты Жұң ашың ата-бабасы Сычуан өлкесі Жяң жян ауданының адамдары,  өзі Бижің қаласының тумасы. 9сыныпта оқып жүрген кезінде қытайдағы мәдниет төңкерісінің әсерінен оқудан қол үзіп, Шан ши ішкі моңғол қатарлы жерлерде әскер қатарында болды, және Үйнәнда фермірге көмекші болды.1979 жылы Бижіңге қайтып оралды. Қытайдың  кітап имфорт-экспорт кампаниясында жұмыс істеді. Кейіннен  әлем кітаптарын қытайға таратуға радакторлық істеді.1984 жылы өзінің ең алғашқы шығармасы «шахмат патышасы» атты повест Шаңхай әдебиеті журналының 7 санында жарық көрді. Бұл шығармасы халық арасында жақсы бағаланды.1983-1984 жылғы бағлауда бүкіл мемелекеттік үздік повест силығын жеңіп алды. Осыдан кейін ілгерінді кейінді «Ағаш тәңірі, Балалар падишасы» жұртшылықпен беп көрісті.1985 жылы оның 文化制约着人类 деген шығармасы қалың әдебиетшілерді терең ойлылығымен дұр сілкіндірді, 1990жылдардың соңында Америкаға қоныс аударды, оның көптеген шығармалар  сол жақта жарық көрді.

Хан Шаугүң,  ер (韩少功Han shao gong 1953- )

Қалам аты Шау Гүң, Ху нан провинциясының  Чаң шя деген жердің адамы.1969ж  мектеп бітірген соң ауылдық жерге қара жұмыс жасауға жіберіледі. 1974жылы мәдениет үйінде қызмет жасап, шығармаларын жазуды бастайды.Үлкен көлемдегі тарихи мәліметтерден тұратын《任弼时》атты биографиялық еңбек жазды. 1978ж Хунан педагогикалық училищесінің қытай тілі факультетіне түсті.1979ж  《月兰》атты әңгімесін басып шығарып, әдебиет ортасында ерекше көзге түсті. 1982ж оқу бітірген соң Хунан провинциясындағы 《主人翁》атты газетінде редактор болып қызмет атқарады. 1988ж Хайнанға келген соң 《海南纪实》газетінде бас редактор болып жұмыс істеді.1996ж қызметтестерімен бірігіп 《天涯》газетін құрастырып,сол газеттің басқарушысы болды, бұл газет халық арасында жоғары бағаланды.Сонымен қатар《月兰》《飞过蓝天》《诱惑》《面对神秘空阔的世界》және т.б. әңгімелер жинағы басылып шықты. 1996ж басылып шыққан 《马桥词典》атты романы жаңа көзқарастар мен ойлардан тұратын формада жазылғандықтан түрлі дауларды туғызды. Дәстүрлі әдеби психологиясына деген көзқарасы мен оны сынауы, жазушы шығармашылығының ең басты тақырыбы болып саналады. Оның《西望茅草地》және 《飞过蓝天》атты еңбектері 1980ж үздік болып танылды, 1981ж мемлекет бойынша ең үздік болып марапатталды. 1985ж“寻根文学”  атты іс шараны бастап, 《文学的根》（作家1985.4） деп аталатын шығармасын жариялады. Оның 《爸爸爸》  《女女女》деген атақты шығармаларында өз ұлтының әдебиет тарихынан үлкен шабыт алды. Аталған еңбектерінің мазмұны философиялық ойларға толы болуы, әдебиет ортасына белгілі бір әсерін тигізді.

Ван Аньи,  әйел(王安忆Wang Anyi1954-)
Ата – бабасы Фуцзянь өлкесі Тоңан ауданынан, өзі 1954 жылы Нанжиң қаласында  дүниеге келген. 1955 жылы анасымен  Шанхайға келеді. 1961 жылы Хуайхай орта бағыттағы мектепке ауысады.1967 жылы төмен бағыттағы мектепте оқиды. 1972 жылы Цзяң Су ауданының Су джоу жеріне көркем-өнер үйірмесіне өтеді. Оркестірде大提琴 (da ti qin) виолончельда ойнайды және шығармашылық қозғалысын бастайды. 1976 жылы шығармасын шығара бастайды. 1978 жылы Шанхайда 《儿童时代》атты шығарма жазды. 1980 жылы Қытай жазушылар одағында әдебиетті оқыды. Сонымен қатар《雨，沙沙沙》деген әңгімесін жазып шығарды. 1987 жылы Шанхай жазушылар одағы шығармашылық мамандығына бет бұрад. Содан кейін Қытай жазушылар одағының мүшесі және Шанхай жазушылар одағының мүшесі бұны бекітті. Көптеген әңгімелер жинағы бар мысалы: 《雨，沙沙沙》,《流逝》,《小鲍庄》,《尾声》,《荒山之恋》,《海上繁华梦》,《神圣祭坛》, 《乌托邦诗篇》т.б.  Романдары: 《69届初中生》   《黄河故道人》《流水十三 章》《米尼》《纪实与虚构》《长恨歌》т.б. сонымен қатар《本次列车终点》1981жылы бүкіл мемлекеттік керемет әңгімелер сыйлығы    《流逝》《雨，沙沙沙》1985-1986 бүкіл мемлекеттік керемет әңгімелер жеңісі болды. Басқа шығармалары елдің ішінде және шет елдердің барлығында әсер етті. 80- жылдың орта кезеңіндегі көптеген шығармалар оқымысты жастарға үлгі болды. 90-жылдардан кейін  жаңа стильді тарату басталды және《叔叔的故事》,《乌托邦诗篇》   қатарлы шығармалар үшін ол әлемнің шындық шикі ойдан құрастырылған  әңгімесін алып келді. Содан кейін әңгімелердің рухани күшінің мүмкіндігін түзетіп күннен-күнге көрінбей әлемнің бір бөлігіне айналды. 

Лю Сола刘索拉 1955жылы Бейжіңде туылған ол орталық музика унверситетінің кампозиторлық факультетін бітірген. Оның 1985жылы халық гәзетінде жарияланған «сен талдама» атты іңгімесі модернистік бағытта жазылған алғашқы шығарма. Ол кезде жазушы 3курс студенті еді, «көктегі жасыл теңіз», «ан патышасын іздеймін» атты әңгімелері артынша жарияланып жұртты одан сайын елең еткізді. Алғашқы әңгімесінде Лю Сола өз оқу орында оқитын студенттік өмірді жаза отырып студенттің жалындаған, тасқындаған күшін стететін жер таба алмай оқудан шегініп, бір тарқапаста бұғынып отырып бұл әлемді бақылайды, байлардың тірлігін көреді, саңлау тауып елден кеткісі келгені, тіпті өлгісі келгені айтылады.
Цан Чуе,  әйел  (残雪Can Xue 1953-)

Сан Чуе әйел 1953 жылы туылған әуелгі азан шақырып қойған аты Дың Шиау Гүң. Ата-бабасы Хунан өлкесі Лияаң ауданының адамдары. Өзі Шаңша қаласының тумасы.1966 жылы бастаушты таусқан. 4 жылдан кейін туған жеріндегі бір шағын зауытта 10 жыл жұмыс істеді. Содан кейін киім тігетін мамандықты кәсіп еткен.1985 жылдан бастап ол шығармашылыққа келді.1988 жылы оның қытай жазушылар қоғамына мүше болған. Оның «Жаннаттағы әңгіме»  «Лайсаң көше» деген әңгімелер жинағы және «突围表演» атты романы бар. Оның «Шоқыдағы лашық» «Көк жиек» «Амидың таң шапағындағы сағынышы» қатарлы романыдары жұрттың жақсы бағасын алды. Жазушының өзіндік қол таңбасы бар, стилі батыстық сиқырлы риалзімнің ықпалына ұшыраған жазушы.   

Зоң Фу, әйел (宗璞Zong pu 1928-)

Әуелгі аты – 冯钟璞PingZhangPu, қалам аты – 绿蘩LuFan, 任小哲RenXiaoZhe т.б.. ата-бабасы Хэнань провинциясынан,  өзі Пекин қаласының тумасы. Философия ғылымдарына қызыққан. Цинхуа университетіне қатысты бастауыш мектепте білім алған. Көтеріліс басталған кезде әкесімен бірге Күнмин қаласына аттанды. Оңтүстік-батыс университеттің орта мектебіне білім алды. 1945 жылы Пекинге оралды. 1946 жылы Нанкай университетінде шетел әдебиеті факултетінде сабақ берген, 1948 жылы чинхуа университетінде шетел әдебиеті факультетіне ауысты., сол жылы 《大公报》-да «А.К.С» мақаласын басты. 1951 жылы университет бітіргеннен кейін мемлекеттік әкімшілік кеңесіне діни басқармасына бағытталды. Сол жылы Қытай әдебиеті және көркемөнер зерттеу бөлімінде қызмет еткен. 1956-58 жж «Әдебиет және өнер газетінде» шетел әдебиеті бөлімінде редактор болды. 1957 жылы басылымда《寻月集》 ертегісін, сол жылы 《红豆》 новелласын басып шығарып, жаңа әдеби бағыттың туындауына түрткі болды. 1959 жылы Хэбэй провинциясына ауылға қызмет бабымен аттанды. 1960 жылы «Әлем әдебиеті» баспасында редактор болды. Ең үздік проза жазушы және романист. «Мәдени революция» уақытында шығармашылығын уақытша тоқтатты. 1978 жылы қайтадан шығармашылықпен айналысты. Пекиндегі шетел әдебиетін зерттеу институтында қызмет етті. Негізгі шығармалары. 《宗璞散文小说选》, цанун: 《丁香结》, роман: 《南渡记》 , аудармалары: 《缪塞诗选》,《拉帕其尼的女儿》т.б.1978 ж бүкілхалықтық үздік роман жазушы атағына ие болды. 1977-80 жж бүкілхалықтық үздік новелла жазушы атанды. Цмнун арқылы үздік цанун жазушы атағына ие болды.  Оның шығармалары көбінесе тапқырлығымен, хатының кереметтілігімен, сауаттылығымен, мазмұнының ұстанымдылығымен ерекшеленеді. Мәдени революциядан кейін қазіргі заман шығармаларында идеяны зерттеумен айналысты. Психологияға назар аударды, қазіргі заманғы санасыздық қатты толғандырған, мысалы: 《我是谁》 «мен кіммін» немесе  《蜗居》«кішкентай үйшік» атты шығармаларынан көруге болады. Ойды жеткізу стилінің ерекшелігімен халыққа кең таралды.  
Юй Хуа,  ер (余华Yu Hua1960 -)

Ата бабасы ШанДун Гаотаң ауылынан. Өзі Чжыцзян провинциясының  Ханчжоу қаласында туылып, Хай йанда ер жетті. Дәрігер отбасында туылды. 1973ж. бастауыш мектепті, 1977ж. орта мектепті бітіріп, кейін қаладағы бір тіс емдеу клиникада жұмыс істеді. 1983ж. шығармашылықпен айналыса бастады, сол жылы Чжыцзян провинциясының Фу Ян округінің мұражайында жұмыс істеді. Алғашқы 《星星》атты туындысы 1984ж. қаңтарда «Бейжің әдебиеті» атты баспасынан басылып шықты. Кейін Лу Сүн әдебиетін зерттеу институтында оқып жатқан кезде, Бежің Педагогика Университетінің аспирантурасына түседі.  Қазіргі кезде Бежің қаласында тұрып, шығармашылықпен айналасуда. Басты шығармалары: 《十八岁出门远行》《四月三日事件》  《一九八六年》《河边的错误》《现实一种》《在劫难逃》《世事如烟》《古典爱情》т.б. әңгіме, повестері, 《在细雨中呼喊》《活着》《许三观卖血记》сияқты романдары белгілі. Ол «авангардтық» жазушы. Алғашқы кезде жазылған романдары өте мықты тәжірибелік түрде жазылды. Адам табиғатының  қорқынышты, қараңғы жерлерін сұр түспен суреттеп,  күнә, зорлық, өлім сияқты обьектілерді ерекше екпінмен жазған.  Әңгімелердегі жағдай санадан тыс, ақылға қонбайтын елестеу, баяндау түрінде, жазу стилі қарапайым тұрмыстан тыс бір ерекше тебіреніске толы. Дегенмен оның романдарының шығармашылығы (барлығы 90жылдардан кейін жазылған) мен 80 жылдардан кейінгі уақытта жазылған повесть, әңгімелері ішінде үлкен келіспеушіліктер бар. Әсіресе оны тұғырға жетелеген 《活着》мен 《许三观卖血记》туындылары шынайы өмірмен қатар қарапайым халыққа немқұрайлы қарау әлі де күш ретінде саналып, және тарихта өткен амал-тәсілдерді баяндау көрсетіледі.  Өлім мәселесі негізгі тақырып ретінде алынды  және қауіпті емдеудің іске асуы жайлы  құпия әлі де сақталып келеді.  

Су Туң  苏童
Жияңсу өлкесінің Су Жоу қаласында 1963жылдың 23қаңтарда туылған  Бейжің педагогикалық университетінде оқыған.1986жылдан бастап Нанкайдағы Жуң Шан гәзетінде редактор болып жқмыс атқарған.  Бүгінгі күн әңгімесін жазудың шебері. Онда ол қиял мен шындықты тығызсайкестіре білетін жазушы. 

Бәй Хуа, ер（白桦BaiHua , 1930－  ）

Әуелгі аты Чын Йоу Хуа. Хы нан провинциясының Син Яң(信阳) деген жерінде туған. 1938  жылы Жапон әскерлері Син Яңды өз қолдарына алған соң, 1939 жылы әкесі жапон әскерлерінің қолынан қаза табады. 1942 жылы Хы Нан Хуаң Чуан бастауыш мектебіне түседі, ал 1945 жылы Син ЯңПедогогика және Өнер бөліміне түседі.

1946 жылы Хуаң Чуан орта мектебіне өткеннен кейін бірте бірте әдеби шығармашылыққа ден қояды. 1947 жылы ұлттық азат ету әскері құрамына еніп, 1952 жылы Күн Миң әскери аймағы жазушылар одағы басшысы қызметіне ауысады. 1958 жылы «Ормандағы оқиға» туындысы оны оңшылдар жағына ығыстырған соң, Бәй Хуа әскер мен компартиядан шығарылады. Кейін Шаң Хайда үш жыл бойы қара жұмыспен айналысады. 1961 жылы Шаң Хайдағы киностудияға жұмысқа ауысады. 1964 жылы әскер құрамына еніп, У Хан әскери аймағына шығармашылар қатарына енеді.»Әдебиет реформасы» тұсында ол бірнеше жыл Син Цзияң ауданында тұрақтайды. 1979 жылы автордың атағы қайта қалпына келе бастады. 1985 жылы қызметін ауыстырып, жазушылар одағының Шаң Хайдағы бөліміне өтеді. Ху бей  жазушылар одағының төрағасы, кейіннен Шаң Хай жазушылар одағының төрағасы, Қытай кинемотографтары басқарма мүшесі қызметтерін атқарады. Елуінші жылдары Си Нандағы кезінде  《金沙江的怀念》、《热芭人之歌》сынды өлеңдер жинағы，《鹰群》、《孔雀》атаулы романдары және《边疆的声色》、《猎人的姑娘》атты әңгімелер жинағы жарық көрді. 1977 жылы мәдени төңкерістен кейінгі жұмысын бастайды. Атақты деген 《情思》、《我在爱和被爱时的歌》өлеңдер жинағы, 《远方有个女儿国》атаулы әңгімесі，《苦恋》（与彭宁合作）、《今夜星光灿烂》киносценарийлері және 《吴王金戈越王剑》 атты пьесасы бар. Осылардың ішіндегі 《春潮在望》атты туындысы 1979－1980 жылы Бүкіл Қытайлық Жас Ақындар бәйгесінде ең үздік деп танылып, жеңіске жетті. 1979 жылғы қазандағы Мәдени кеңес отырысында «Алға ұмтылыс болмаса, әдебиет те болмас еді» деген сөзі әдебиетшілер арасында үлкен пікірталас тудырды. Оның осыдан кейінгі қоғамның реалистік бет бейнесін көрсеткен туындылары көптеген пікірталастар тудырды. 1981 жылығы 《苦恋》кинокартинасы қолдау таппағанымен автор өз шығармашылығын тоқтатқан жоқ. Ол Қытай Қазіргі заман әдебиетіндегі өзіндік шеберлікке ие санаулы жазушылар қатарына жатады.

Ли Руй, ер（李锐Li Rui 1950－  ） 

Ата-тегі Сычуан пров., Цзыгун қаласы. Пекинде туылған. Шын аты- Ли Хоу Шин, кейін Ли Хоу Сын атын қолданды. 1969 ж. мектеп бітірген соң, өндірістік бригада қатарына қосылды. Алты жылдан соң мыс пен темір зауытында жұмыс істеді. 1977 ж. Шаньсидегі 《汾水》редакция бөлімінде, кейін «Шаньси әдебиеті» редакция бөлімінің жетекшісі, әрі бас редактордың орынбасары болды.

 1974 ж. басылып шыққан ең алғашқы еңбегі-《杨树庄的风情》1985 ж. 《丢失的长命锁》1988 ж. 《红房子》әңгіме-повесттері бар  «Солардың ішінде 1985－1986 жылы《合坟》әңгімесі бүкілмемлекеттік ең үздік әңгіме сыйлығына ие болды. 1986 ж. 《厚土》романы көптеген оқырмандардың назарын аударды. Бұнда кедей аудандардағы ауыл тұрғындарының жағдайының қиындығы туралы жазылған. Соңғы жылдары Ли Руй шығармалары швед, ағылшын, француз, жапон, неміс, голланд және т.б. көптеген тілдерге аударылды. 2004ж. наурызда Франция мемлекеттік өнер және әдебиет қайраткері медаліна ие болды.

Оның 《厚土》《旧址》《无风之树》кітаптары швед тіліне аударылып, басылып шықты. Соңғы жылдары роман стильдік образдың күннен күнге жақсарып келетінін, сонымен қатар, ауыл адамдарының жерге деген терең көрінісін көрсетеді.
Чаң Хүй,  ер （昌耀 Chang Hui1936－2000  ）

Әуелгі аты Уаң Чаңхүй.  Ху Бей провинциясының Тяо Үйан деген жерінде дүниеге келген . 1950 жылы ұлтазаттық әскер құрамына енеді. 1953 жылы Чао Сиендегі ұрыс алаңында жарақат алған соң, Ху Бей провинциясының Сұң Әскери Институтына оқуға түседі. 1954 жылдан өзінің жазған өлең жолдарын басып шығара бастайды. 1955 жылы Чиң Хай провинциясының әдеби кеңесіне ауысады. 1958 жылы оң қанат жазушылар қатарына өтіп кеткен соң Чиң Хай әскери аймағынан кетуіне тура келді. Дегенмен 1979 жылы заңды түрде қорғалғаннан кейін Қытай Жазушылар Одағының Чиң Хай аймақтық жазушысы қызметін атқарды. 《昌耀抒情诗集》 туындысы мен《划呀，划呀父亲们！》、《慈航》,《意绪》қатарлы шығармалары бар. Оның туындылары жарық көргеннен кейін түрлі қиын тар жол тайғақ кешуді бастан өткергенімен тілі мен стилі керемет идеяны бойына сіңіре білді. Соңғы жылдардағы туындыларында өткеннің барлығын ой елегінен өткізумен қатар дүниені тануға деген мықты ұмтылыс байқалады.

Чын Цүн , ер（陈村Chen Cun1954－  ）
Әуелгі есімі Яң Ихуа, Шаң Хайлық, дұңған ұлтынан. 1971 жылдың аяғында  Ан Хуейде партияға еніп, 1975 жылы аурудың салдарынан Шаң Хайға қайта оралуына тура келді. 1978 жыл басында Шаң Хай педогогикалық институтының саясат факультетінің арнайы курсына оқуға түсіп, бітірген соң Шаң Хайдағы екінші саяси кеңседе қызметке орналасады. 1979 жылы ең алғашқы 《两代人》атты туындысы жарық көрді. 1985 жылы Қытай Жазушылар одағына мүше болады, кейін Шаң Хайдағы орталыққа ауысады. Шығармалары қатарында 《走通大度河》、《少男少女一共七个》、《蓝旗》等，长篇小说《住读生》、《从前》、《鲜花和》атаулы әңгімелер жинағы бар. Автор өзінің бірқатар туындыларында өз өмірін өзек ете отырып, ауылдың шынайы тіршілігі мен ондағы тұрғындардың тұрмыс тіршілігін суреттей білді. Екінші кезектегі туындыларында автор қарапайым адамдар өмірін және оларға тән өркөкіректік те  суреттеледі. Кейіннен жарық көрген туындылары жеке тұльға бойынан көрініс тапқан сезімдері тілге тиек етіледі.

Чын Ран,  әйел（陈染Chen Ran 1962－  ）

1962 жылы сәуір айында Пекин қаласында дүниеге келген. 1968 жылы Пекин Педогогика Университетін бітіреді. Жазушылар одағының мүшесі. Атақты туындылары қатарында 《纸片儿》、《嘴唇里的阳光》、《无处告别》、《与往事干杯》、《在禁中守望》、《潜性逸事》сынды әңгімелер жинағы бар. 《私人生活》сынды романы да жарық көрді.  
Ян Гы Лиң严歌苓(әйел адам) (1959---)
Шанхайда дүниеге келді, Кейін Анхой провинциясының бір интеллигенттердің  отбасында өсті. Жастайынан жанұясында сауат ашты. 12 жасында Қытай Ұлт-азаттық армиясының өнер саласындағы әскери труппасына қатысып, би өнерін меңгерді. Әскерде алғаш рет қолына қалам алды. 1980 жылдан бастап тұңғыш шығармалары жарық көрді. Соның ішінде атақтылары: 《一个女兵的悄悄话》《绿血》(жасыл қан), 《雌性的草地》деген романдар белгілі. Соңғы романды автор өзіндік ерекше бір баяндау мәнерінде жазды. 1988ж. АҚШ-тағы Колумбия Өнер Институтының магистратурасына түсіп оқыды. Әлі күнге дейін Америкада тұрып жатыр. Және АҚШ-та тұрып жатқан қытай иммигранттарының өмірі мен олардың тағдырын роман мәнерінде толғандырып жазады. Оның шығармалары Тайвань және басқа мемлекеттерде тұрып жатқан қытайлардың өміріне, дүниетанымына үлкен әсерін тигізеді. Сонымен бірге《少女小渔》және 《女房东》 (үй қожайыны)») повестері Тайванның 《中央日报》 (орталық газета)»-ның) үшінші және бесінші үздік әдебиет сыйлығының иегері болды. 《扶桑》романы 《联合报》газетінің бір бөлімінің  сыйлығына, ал《人寰》романы Тайван Қытай газетінің 1 миллион юань көлеміндегі сыйлығына ие болды. Автордың романына негізделіп түсірілген кино туындылары Азия аймағының түрлі сыйлықтарымен марапатталды. Сонымен бірге《海那边》 (Теңіздің арғы жағында),《倒淌河》 (өзен ағысы), 《少女小渔》т.б.роман жинақтары баспадан шықты. Қытайда оның 《严歌苓文集》(«Yan Ge Ling әдеби жинақтары») атты көптомдық кітабі Chun feng баспасында басылып, жарыққа шықты.           

Ян Цзянь , әйел (杨绛Yang Jiang1911 - )

Әуелгі аты Ян Джи Каң. Ата бабасы Цзяньсу ауданы Уси ауылынан, ал өзі Бежіңде туылды. 1932ж. Сучжоу Университетін бітіріп, Чинхуа Университетінің шет тілдер институтының  магистратурасына оқуға түсті. 1935 -1938 жылдары күйеуі Цяньмен бірге Англия, Франция және т.б. елдерде оқыды. Елге оралған соң Шанхайдағы Қыздар Өнер Институтының Шет тілдер кафедрасының профессоры болып жұмыс істеді. 1953ж. Бежің Университетінің Әдебиет институтында, Қытайдың Ғылыми Институтындағы әдебиетті зерттеу, Қытайдың Қоғамдық Ғылым Институтының Шығыс ел әдебиетінің зерттеуші маманы. Атақты шығармалары: 《称心如意》, «қайғыны шақыру», 《风絮》т.б. «1939 жылдан бергі  Англияның  прозалық шығармалары»,  Испанияның атақты 《小癞子》мен Францияның 《吉尔。布拉斯》романдарын аударған. 1970ж. Хенан пров. үй шаруасымен айналысты. 1972ж. Бежіңге оралды. «Мәдени төңкерісінен» кейін шет ел әдебиетін, сонымен бірге проза жанрда аударуын жалғастырды. Атақты еңбектері: 《春泥集》, испандық әйгілі Сервантестің 《堂。吉可德》т.б. шығармаларын аударды. Маман даярлайтын мектептің өмірі жайлы 《干校六记》эссе жинағы өте жоғары түрде қабылданды, бүкіл мемлекеттік жаңа дәуір үздік проза жинағы атты сыйлығымен марапатталып, кейін бірнеше тілдерге аударылды. Оған қоса       《将饮茶》 «шай», 《回忆两篇》,  《记钱钟书与〈围城〉》т.б. мақалалары Суо Цзидың қарапайым өмірі мен туған адамдар  жайлы естелік тақырыбына арналды. Сонымен қатар 《洗澡》 (1988ж. бірлесіп басылған) романында бір интеллигент жанұясын сипаттап, оларға байланысты орынды  бағдар ұстану,  мәселенің туындау себебін, олардың саяси іс-әрекеттерінің түрлі байланыстары мен саяси операциялар жайлы баяндайтын роман. Бұл роман жарыққа шыққаннан кейін бүкіл әлемнің назарын өзіне қаратты.  

Зың Чжо , ер  (曾卓Zeng  Zhuo1922 -)

Әуелгі аты Зынчин Гуан. Оған қоса Хоң Лю, Ма Цай, А Вын, Фаң Ниң, Фаң Мың, Вей Лиң т.б. есімдермен белгілі. Тегі Хубей пров. Хуаңпи ауылы, өзі Ухань қ. дүниеге келді. 1936ж. ұлт-азаттық әскер қатарына енді, бірақ Ухань қ. құлаған кезден бір күн бұрын өз оқуын жалғастыру мақсатымен дереу Чунцин қ. жер аударып, сол жерде өз шығармаларын алғаш рет жариялады. 1940ж. поэзияны мадақтайтын бүкіл мемлекеттік  мәдени ұйымға мүше болып, 《诗垦地丛刊》атты кітабын редакциялап, бастырып шығарды. 1943ж. Орталық Чунцин Университеттің тарих факультетіне түсіп оқиды. 1944-1945 жылдары «әдеби поэзияны» редакциялаумен айналысады. 1947ж. оқуды бітірген соң Ухань қ. қайтып, жергілікті 《大刚报》газетінің бас редакторының көмекшісі болып жұмыс істейді. 1950ж. Хубей пров. оқу-ағарту институты мен Ухань университетінің Қытайтану факультетінде сабақ береді. 1952ж. 《长江日报》-ның президентінің бірінші орынбасары, Ухань қалалық  әдебиет федерациясы мен мәдени ұйымы төрағасының бірінші орынбасары болып тағайындалады. 1955ж. (Ху фын) бүлігіне күдікті деп танылып, абақтыға түседі. 1957ж. ауруға шалдығып емделеді. 1959ж. өз ауылына барады. 1961ж. Ухань ұлттық көркем өнер театрына сценарист қызметінде жұмыс істейді. Кейін 1979ж. ақталып,  Уханьдағы әдебиет федерациясындағы өз қызметіне қайта тағайындалады. Оның өлеңдері 《门》 (есік)», 》《悬崖边的树》«жартастағы ағаш»,《白色花》    （合集） (ақ түсті гүл)» (өлеңдер жинағы) ,《老水生的歌》т.б. Оның ішінде《老水生的歌》туындысы екінші үздік өлең жинағы номинациясындағы  бүкіл мемлекеттік  дәрежедегі сыйлыққа ие болды. Сонымен бірге《痛苦与欢乐》 «қуаныш пен қайғы», 《美的寻求者》,《听笛人手记》атты эссе жинақтары бар. Оның ішінде соңғысы жаңа дәуірдің Ұлттық үздік прозасы (жинақ) атты байқауының жеңімпазы атанды. Сонымен бірге «ақын қанаты» атты поэтикалық жинақ, 《处女的心》драмасы т.б. шығармалары белгілі. Өлеңдері қарапайым әрі шынайы, эмоцияға толы, әсіресе қайғы-қасірет алдында  өз жазу формасын сақтап қалды. Мәселен, 《悬崖边的树》«Жартастағы ағаш» пен 《有赠》«ойыншық» және т.б. еңбектері  қайғы-қасіретке толы, жалғыздықта болса да белсенді рухқа толы.

Ваң Жя шин (王家新Wang Jia xin 1957-)
Лақап аты Бей Сиң Дең. Хубей провинциясы Даньцзиньку қаласынында дүниеге келген. 1972 жылы орта мектепте оқиды. 1974 жылы жоғарғы орта мектепті бітіргеннен кейін ауылға барып агрохимия заводында жұмыс істейді.  1977 жылы қытай тілінен университетте  емтихан тапсырып қытай тілі факультетіне оқуға түседі. Университетте оқып жүрген кезде поэзия жазып бастайды. 1982 жылы университетті бітіріп Хыбейда мұғалім болып жұмыс істейді.1983 жылы поэзияға беріліп жастық шақ туралы поэзия жазады. 1984 жылы 《中国画》《长江组诗》қатарлы поэзиясын жазып шығарады. 1985 жылы уақытша Пекиндегі 《诗刊》редакциясында жұмыс істеп 《告别》,《纪念》қатарлы поэзиясын жарыққа шығарады. 1986 жылы поэзияда ауыр бетбұрыс пайда болды. Осы кезеңде《触摸》,《风景》, 《预感》, қатарлы шығармалары жазылды. 1992 жылы Англияға іс-сапармен барып, 1994 жылы еліне қайтады, оралғаннан соң Пекин университетінің қытай тілі факультетінде жұмыс істейді. 1990 жылы жазылған 《帕斯捷尔纳克》, шығармасынан кейін саяхаттап жүрген кезде《临海孤独的   房  子》 , 《卡夫卡》, 《醒来》қатарлы шығармаларын жазды. Ол Қытайда болғанда поэзияға шектеу қойылып  баяу өсті. Осының бәрі ақынның отанынан кетуіне  себеп болды. Оның басты шығармаларының қайнар көзі тағдыр болды. Ол көптеген рухани әңгімелесулерден өтуге мүмкіндік жасады, ерекше поэзия тарихын жазды. Шығармаларының жазу манерасы өте қиын. 1996 жылдан кейін 《伦敦随笔》, 《挽歌》шығармаларын шығарды әрі поэзияның жаңа түрін іздей бастады.《一只手掌的声音》, 《游动悬崖》қатарлы өлеңдер жинағын басып шығарды.

Ваң Шуо,  ер(王朔Wang Shuo1958-)

Ваң Шуо 1958 жылы Пекин қаласында дүниеге келген. 1976 жылы орта мектепті бітірген соң, солтүстік теңізде әскери-теңіз флотында әскери борышын өтейді. Содан кейін Пекинда медицинаға байланысты фирмада жұмыс істейді. 1978 жылы《空中小姐》,《浮出海面》,《一半是火焰，一半是海水》,《玩主》,《千万别把我当人》, 《橡皮人》,《玩的就是心跳》, әңгімелерін жаза бастады. Оқушылар саны өте көп болды. Төрт түрлі кітапты жарыққа шығарды олар: 《王朔文集》,（华艺出版社1992年初版）және 《王朔自选集》.  Оның бұрынғы кездегі шығармаларының бәрі өзінің әскери бөлімде қалыптасқан тарихын жазған. Содан кейін әңгімесінде ерекше бір стиль пайда болды.  Ол тағы да бұзақылық пен құмарлық, рухани күштің ерекшелігінің  құлауы туралы жазды. 
Жай Иоң миң, ер (翟永明Zhai Yong ming 1955 -   )

СыЧуан өлкесі Чыңду қаласының адамы. 1974 жылы қару-жарақ жасаудың 209-шы бөлімінде жұмыс істейді. 1977 жылы Чыңду телекоммуникация институтына оқуға түседі, 1980 жылы бітіргеннен кейін бұрынғы жұмыс орнына қайтып оралады. 1981 жылы өлең шығара бастайды. 1988 жылы ChengDu әдебиет институтына ауысып кетеді. “女人”、“黑暗里的表现”деген сияқты шығармалары бар. “女人”、“安静庄”、“人生在世”、“我策马扬鞭” деген  өлеңдері бар. “女人”деген шығармасында өте мықты әйелдер түсінігі бар, ашынған дауыспен Қытай әйелдерінің тағдырын жазады, соған қасылықты білдіріп жазады. “黑暗意识”шығармасында әйелдердің өзінің өміріне деген терең ойдың, сол кездегі өлең жазушыларына ерекше терең бағыттағы тақырып деп ойлаған болатын. Жақында жазған “莉莉和我”、“道具与场赴的述说”、“脸谱生活”деген сияқты шығармаларында оның жеке меншік емес көркемөнер шығармашылығына жақын екені білінеді. “Бетперде”- адамның бетпердесіне жасаған зерттеуі, оны тоқсаныншы жылдардағы өлеңдерінде бір өкінішке алып келді, оны таза адам келбетін жаздырды. Ол өлеңді әңгімелендірді, әрі өлеңде драмматикалықтың болуын негіз етті, оның өлеңдеріне ерекше әсер беріп тұрған міне осылар. 
Гау Шяушың , ер (高晓声Gao Xiao Sheng 1928-1999)
Жиңсу  провинциясында,шаруа отбасында дүниеге келген. Кішкентайынан бастап әдебиетке деген сүйіспеншілігі өте зор болды, классикалық шығармалардың әсеріне ұшырады.Орта мектепте оқып жүрген кезде тұрмыстық жағдайы төмен болғандықтан үш рет оқуын үзді. 1947ж орта мектепті бітірді, 1948ж Шанхай заң оқу орнының экономика факультетіне түсті. 1949ж 苏南кәсіптік  арнайы оқу орнынына түседі, келесі жылы бітіріп шығады.Қатарынан苏南әдебиетшілер одағында, 江苏провинциясының мәдениет басқару орталығында халықпен мәдениет саласында жұмыс жасады, 《新华日报》газетінде әдебиет жөніндегі бөлімде редактор болып жұмыс жасады. 1951ж 《收田财》атты әңгімесін басып шығарып, әдебиетшілерден шығармашылық бағыттау алды. 1953ж біріккен ауыл шаруашылық спорт жарысына қатысты. 《走上新 路》атты драмасын жазып сол үшін марапатталды. 1954ж неке туралы жаңа заңға байланысты өзінің 《解约》атты әңгімесін жазып, әдебиет ортасының назарын аудартты.1957ж 方之, 陆文夫, 叶至诚-мен және江苏жастар әдебиетшілерімен  бірігіп “探索者”“ -ізденуші” атты ұйымын ашып, осы ұйымның жоспарын жасайды. Осы жылдың шілде айында 《不幸》атты шығармасын жазып, үлкен сынға ұшырап, оңқанатшылардың бұйрығымен ауылда жұмыс жасауға жіберілді.1962ж қайтадан қалпына келіп, әдебиет төңкерісі кезінде ауылда еңбек етті. 1979ж ақталғаннан кейін, әдебиет ортасында да қалпына келді. Осыдан кейін Қытай жазушылар одағының басқару мүшесі, 江苏Jiang su жазушылар одағының бөлімшесінің орынбасары болды. 1980ж《陈奂生上城》 атты әңгімесін жазды. Бұл шығармасында陈奂生А кьюдан кейінгі шаруа кейпінде суреттелген еді. Ол осы еңбегі үшін жоғары марапатқа ие болды.Оның басты шығармалары 《79小说集》“79 әңгімелер жинағы”,《高晓生1980年短篇小说集》“Gao xiao sheng-ның 1980жылғы  әңгімелер жинағы”, 《高晓生1981年短篇小说集》 “ Gao xiao sheng-ның 1981жылғы  әңгімелер жинағы ”, 《高晓生1982年短篇小说集》“ Gao xiao sheng-ның  1982жылғы  әңгімелер жинағы ”, 《高晓生1983年短篇小说集》 “ Gao xiao sheng-ның 1983жылғы  әңгімелер жинағы ”, 《高晓生1984年短篇小说集》“ Gao xiao sheng-ның 1984жылғы  әңгімелер жинағы ”, және т.б. әңгімелер жинақтары,  《青天在上》,《陈奂生上城出国记》және басқа да романдары, 《生活的交流》атты  san lun жинақтары жатады. Осылардың арасында《李顺大造屋》,《陈奂生上城》атты шығармалары және романдары бүкіл мемлекет бойынша үздік атанды.Ол өз еңбектеріне мәліметтерді ауыл өмірінен алды және шығармаларында шындықты ашып жазды, экономикалық реформаның   қарапайым халықтың өміріне терең әсерін ашып көрсетті.

Гу Чың , ер (顾城Gu cheng 1956-1993)

Ата бабасының туған жері Шанхай, өзі Пекинде туылған.1969ж әкесі оны Шандунға бір фермаға жұмысқа жіберді. 1974ж Пекинге келген соң ағаш шебері болып жұмыс істеді, сосын уақытша редакцияда қызмет атқарды.1980ж жұмысқа орналасты. Мәдениет төңкерісі кезінде шығармашылық жұмысын бастады, жаңа кезеңдегі “朦胧诗”“бұлыңғыр өлеңдердің” ең басты жазушыларының бірі болып саналды, жастар арасында үлкен ықпалға ие болды.1980ж 《小诗六首》атты жастар арасындағы өлеңге байланысты жиналысқа қатысты.1981ж 《抒情诗十首》 шығармасы үшін марапатталды. Оның 《黑眼睛》《雷米》, 《城》,《水银》атты жинақтарының  атағы кеңінен таралды.1987ж европа мен ақш-тың шақыруы бойынша мәдениетпен алмасу іс-шарасын өткізді. 1988ж Украйын университетінің азия тілдер факультетіне зерттеуші ретінде жұмысқа шақырылады. Кейіннен өз еркімен жұмыстан шығып кетіп Жаңа Зеландия аралында қу  жалғыз өмірін бастайды. 1992ж Германия мемлекетінің ғылыми алмасу орталығының сыйлығына ие болады. 1993ж қыркүйекте Жаңа Зеландиядағы үйінде әйелін өлтіріп одан кейін өзі де дарға асылып өледі.Өлгеннен кейін өзі қу жалғыз өмір кешіп жүрген кездегі бір ер адам мен екі әйел адам жайлы 《英儿》атты әңгімесі жарық көреді, оның бұл әңгімесі де көптеген даулар туғызады. Оның шығармашылығы қоғамның тарихынан гөрі адамның ішкі дүниесіне көбірек көңіл бөледі. Ертерек жазған өлеңдерінде балалыққа тән тазалық, қиялшылдық образға жиі тоқталып, жастық шақтағы өмірге көп көңіл бөлді. Оның ең үздік шығармаларына《一代人》, 《我是一个任性的孩子》және т.б. жатады. Кейінгі кездегі өлеңдері арманы мен шындықтың үйлеспеуінен және қу жалғыз өмір сүрген кездегі өміріндегі болған өзгерістерге байланысты шындықтан алыстап халыққа қиын түсінетін тілмен жазылды. Қайтыс болғаннан кейін 《顾城诗全编》атты еңбегі жарық көрді.

Хай Зы , ер (海子Hai zi 1964-1989)
Әуелгі аты查海生 Cha Hai Sheng, Анхүй өлкесінің адамы. 1979ж Пекин университетінің заң факультетіне оқуға түсті. 1983ж бітірген соң Қытай мемлекеттік университетінің құқық және заң факультетіне оқуға түсті.1989ж наурызда 河北山шекарасындағы жолда поездың астына түсіп қайтыс болады.1984ж 《亚洲铜》-нан  бастап 1989ж наурыздағы 《春天，十个海子》атты ең соңғы еңбегіне дейін 海子адамды таң қалдырған сан түрлі керемет шығармалар жазды, оның ішінде қысқа өлеңдер, поэма, өлеңдегі драмалар және хаттар бар. Оның ішінде халыққа үлкен әсерін тигізген және кеңінен қолдау тапқан оның қысқа өлеңдері болды. Бұлардың ішіндегі атақтылары 《亚洲铜》,《麦地》,《以梦为马》,, 《黑夜的献诗――献给黑夜的女儿》, және т.б. Басылып шыққан еңбектеріне 《土地》, поэмасы, 《海子、骆一禾作品集》атты таңдамалы өлеңдер жинағы, 《海子的诗》,《海子诗全编》және басқа да еңбектері жарық көрді. Оның шығармашылығы кейіннен тіпті бір ғасырдағы жас студенттер мен қоғамда үлкен қарама қайшы көзқарастар туғызды, алайда өмір сүрген кездегі шығармалары толықтай жиналып баспаға шықпады. 海子аса дарынды ақын, оның ерекше шын жүректен шығатын  лирикалық стилі, өмірге деген құрметпен, әсем заттарға жақын болуы, оның шығармалары балалық қарапайымдылық пен қиял ғажайып тартымдылығымен жұртты тәнті етеді. Өлімге тән болатын сезімдер оның біршама өлеңдеріне құпиялық пен трагедиялық көрініс алып келді, мұндай пассивтік фактордың болуы да оның өмірге деген көзқарасына өз әсерін тигізді.

Дай Хоу Иң,  әйел （戴厚英Dai Hu ying 1938－1996)

Әнхуейлық. 1956 жылы Шаңхай Шығыс Қытай мұғалімдер университетіне оқуға түседі. 1960 жылы бітіреді. Шанхайға келіп, жазушылар одағының әдебиет зерттеушісі болады. "Әдеби төңкерістің" алғашқы кезінде жалпы сынның жандандырылған кезі. 1968 жылы Әдеби төңкерістен кейінгі кезеңде ойында үлкен конвесия пайда болады. 1979 жылы Фу Дан университетіне барып, әдебиеттен сабақ береді. 1980 Фу Дан унивеситеті бөлінеді. Алғашқы шығармасы "ақын өлім алдында" басылып шығады. Екінші бөлімі "адамзат ай,адамзат" 1980 жылы басылып шығады. "адамзат ай,адамзат" шығармасы әр түрлі сынға түседі. Басқа да шығармаларының ішінде 《项链，是柔软的》,《空中的足音》、《流泪的淮河》、《悬空的十字架》、《脑裂》 бар. Прозалық жинағы 《戴厚英随笔》 т.б,  өмірінің соңғы жылдары буддизмге сенген.1996 қарақшылар өлтіреді. Өлім алдындағы шығармасы 《心中的坟》.

Фаң Фаң,  әйел (方方Fang Fang1955-)

Шын есімі Ваң Фаң. Ата-тегіЖияңши провинциясының адмдары, өзі Нанжиң қаласында дүниеге келген. 1957 жылы әке-шешесімен бірге Ухань қаласына көшіп барады. 1974 жылы мектеп бітіреді. 1978 жылы Ухан унивеерситетінің қытай тілі факультетіне түседі. Бітірген соң Хубейге барып, телеарнада жұмыс істейді. 1989 жылы Хубей мамандырылған жазушы болады. 1975 жылдан бастап өлең жаза бастайды. 1982 жылы алғашқы еңбегі 《大篷车上》 шығады. 大篷车上》《十八岁进行曲》《江那一岸》《一唱三叹》

《行云流水》және т,б шығармалары бар. Алғашқы шығармалары жастардың өмірі мен психология туралы болатын. 1987 жылы 《风景》еңбегі шығады. 《祖父在父亲心中》《行云流水》《桃花灿烂》шығармалары жақсы қолдау табады. 

Линь Бай,  әйел (林白Lin Bai 1958-)

Шын есімі Линь Бай Вэй. Туылған жері Гуан ши. Жергілікті халықтың ақшасына салынған мектепте мұғалім болып жұмыс істеген. 1982 жылы Ухан университетінің кітапханашы факультетін бітірген. Кітапханада, киностудияда жұмыс істеген. Қазір Пекинде. Алғашқы кезде өлкң шығаратын, кейіннен әңгімелер жазған. Негізгі еңбектерінің ішінен ұзақ әңгімелеріне《一个人的战争》《青苔》《守望空心岁月》жатқызуға болады. Ал қысқа сюжетті әңгімелеріне 《玫瑰过道》《子弹穿过苹果》《同心爱者不能分手》《致命的飞翔》等，散文集《丝绸与岁月》жатады. Соңғы жылдары, ол Чын Жан т.б әйел жазушылардың шығармаларын әдебиеттегі маңызы үлкен деп атап өткен. Оның шығармалары  көбіне"еске алу"  стилінде жазылған. Әйел адамдар мықты, әйелге деген әркімнің ой пікірі, өзінің жеке әңгімесі, әйел адамның ішкі жан дүниесі. Оның оссындай стилде жазуы коптеген қарама қайшылықтарға алып келді.  

Жау Жын кай,  ер（赵振开Zhào Zhèn Kāi 1949－ ）
北岛 (Бэй Дао), тағы 石默 (Шы Мо), 艾珊 (Ай Шан) т.б лақап аттары бар. Отаны Чжэцзян, Бейжіңде дүниеге келген. Бейжіңде төртінші орта мектепте оқиды. 1969 жылы Бейжіңдегі бір құрылыс серiктестiгінде бетоншы, ұста және т.б. жұмыстар iстейдi.

1970-шы жылдың аяғында өлең жаза бастады. 1972 жылы қиял-ғажайыптар жаза бастайды. 1976 жылдағы Тянанмын алаңындағы қозғалысқа қатысады, өзінің 《回答》 (Жауап)" дастанын жазады. 1978 жылы Мунка және тағы басқа әрiптестерiмен бірге "Бүгiн" газетін ашады, бас редакторы болады. Жаңа түстердiң түрiндегi модернизм поэзиясы балғын оқырмандардың көңілінен шықты, “朦胧诗” (Тұманды)" атымен белгiлi, сонымен қатар сыншылардың сынына да түсті. 1980 жылы 《新观察》журналының редакторы болады, 1981 жылы《中国报道》кафедраcында Әдеби редактор болады, кейіннен орнынан түсіп қалады. 《波动》（《长江》1981.1） ,《稿纸上的月亮》және тағы басқа романдар жазған. 1986 жылы 《星星》,我最喜欢的中青年诗人шығармаларын жазады. 《北岛诗选》Қытай жазушылар қауымдастығы бойынша үшiншi ұлттық поэзия сыйлығын алады. АҚШта, Швецияда 《太阳城札记》,《北岛顾城诗集》өлеңдер жинақтары жарияланады. Сонымен бiрге 《归来的陌生人》деген әнгімелер жинағы бар. 90 жылдардан кейiн Еуропада, У.С. Рейнджерс штатында түрады, қазiр  Құрама Штаттарында тұрады.
Таң Даугің , ер (唐岛耕Tang Daogeng1904-1992)

Таң Даугің, Сычуаньнның ЧинФан жерінен шыққан. Жастық кезіне төртінші мамыр отаншылдық қозғалысы ықпал етті. Сондықтан да ол ескі оқыту түзіміне қарсы болды, феодалдық некелесу салтына қарсы болды. 1925 жылы отбасынан кетіп қалған . Алты жыл сергелдең өмір сүріп жүрді. Сөйтіп ол қытайдың батыс провинцияларында жүріп, Бирма, Малайзия, Сингапурда жүрді.  1931 ж ол Бирмада жүріп төңкеріске қатысты да, сол елден құылды. Шанхай қаласына қайтып келді. Сол кезден бастпа ол шығармашлық жолын бастады. 1932  сол қанат жазушылар қоғамының өкілі болды. 1933 адамдар жала жауып, Гоминдан партиясы  түрмеге жарты жылға отырғызылды. Түрмеден шыға сала ол шығармашылығын жалғастырды. Оның ең алғашқы шығармасы «Оңтүстікке саяхат» әңгіме және «Оңтүстік елдердегі естелік», «Түнгі көрініс» повесі «Бацзягу» повесть жазды. Бұ шығ-да жазушы өзінің көргенін, ойын, жай халықтың тұрмыс-тіршілігін, феодалдық қоғамға деген ыза кегін баяндады.  1949  ж кейін «Қытай Диқантары өмірі» шығарманы, «Сұр жеңге»әңгіме, «Керемет, кеңбайтақ дала» және «Асқар тау» романдарын жазды. «Как закалылась сталь» романды оқып оңтүстіктегі саяхат естелегін қайта жазды. 
Лю юың, ер (刘勇Liu Yong1949-)
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1949 жылы Тайуанда туылған ата, бабасы бижіңдік.  Ол Американың Клумбия университеттін бітірген, шығармалры жастардың көңілінен көптен шығып жүрген атақты осы заман жазушысы.  «Жүректің отын жағайықшы» «Қанды қолдың тарихы» қатарлы кітаптардың авторы. Қазір Америка тұрғыны.

Ли Ау , ер (李敖li Ao 1935-)
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1935жылы Харбин қаласында туылған. 

1937от басы Беи жиңге көшіп барған.

1949 жылы Шаңхай қаласында орта мектепте оқыған. Сол жылдың желтоқсанында Тайуанға көшіп кеткен.1954 Тайуан заң университетінде білім алған. Кейінен тарихтан магстилық оқыған. 1963 жылы оның《传统下的独白》алғашқы кітабы шықты. 1964《野鸽子的黄昏》атты кітабы шықты.1966 жылы《孙逸仙与中国西化医学》кітабы баспадан шықты.1979 жылы маусым айында оның《传统下的独白》атты кітабы қайта басылып шықты, сонымен бірге оның《李敖文存》《李敖文存二集》қатарлы кітаптары басылды.
1980жылы оның《李敖全集》 жинағы баспадан шықты. 2004жылдан бері ол Ганкониктағы凤凰 теле арнасында《李敖有话说》бағдарламасын жүргізеді.
Қытайда әңгіме және роман жазуда үздік жазушыларға берілетін ең үлкен «Мау дүн атындағы сыйлықты» еншілегендер тізімі:
	▪ 霍达( 1991) 
Хо Да 
	▪ 周克芹 ( 1982) Жоу Кічиң
	▪ 魏巍 ( 1982) 
Уй Уй
	▪ 姚雪垠( 1982) 
Яау шүе гін

	▪ 莫应丰( 1982) Мо Иыңпың 
	▪ 李国文 ( 1982)Ли Го ун 
	▪ 古华 ( 1982) 
Гу Хуа
	▪ 李准 ( 1985) 
Лй Хүй

	▪ 张洁 ( 1985)
Жияң Жие 
	▪ 刘心武 ( 1985) Лю Шин у
	▪ 路遥 ( 1988) 
Лу Яу
	▪ 凌力 ( 1988)
Лиң Ли 

	▪ 孙力 ( 1988) 
Сүн Ли
	▪ 余小惠 ( 1988) Үй Шияу хүй
	▪ 刘白羽 ( 1988) 
Лю Бай үй
	▪ 霍达 ( 1988)
 Хо Да

	▪ 王火 ( 1997) 
Уаң Хо
	▪ 陈忠实 ( 1997) Чын Жоң шы
	▪ 刘斯奋 ( 1997) 
Лю Сы фен
	▪ 刘玉民 ( 1997) 
Лю Үй мин

	▪ 张平 ( 2000) Жияң Пиң
	▪ 阿来 ( 2000) 
А Лай
	▪ 王安忆 ( 2000) Уаң Ән и
	▪ 王旭烽 ( 2000) Уаң Шүй фең

	▪ 熊召政 ( 2005)Чүң Жаужың 
	▪ 张洁 ( 2005) Жияң Жие
	▪ 柳建伟 ( 2005) 
Лю Жиян уй
	▪ 宗璞 ( 2005)
 Зоң Фу

	▪ 贾平凹 ( 2008) Жия Пиң ау
	▪ 迟子建 ( 2008) Шы Зы Жиян
	▪ 麦家 ( 2008) 
Мәй Жия
	▪ 周大新 ( 2008) Жоу Да шин

	▪ 张炜 ( 2011) Жияң Уй
	▪ 刘醒龙 ( 2011) Лю Шиң Лүң
	▪ 莫言 ( 2011) 
Мо Ян
	▪ 毕飞宇 ( 2011)
 Би Пи үй



	▪ 刘震云 ( 2011) Лю Жүн юн
	▪ 苏一新 ( 2010) 
Су И шин
	
	


Қосымшалар
ЖАҢА ЗАМАН ҚЫТАЙ ӘДЕБИЕТІНДЕГІ ТАҢДАУЛЫ ШЫҒАРМАЛАР АУДАРМАСЫ
Айыркының жарығы

Ба Жинь
Шам қояр шақтағы ала көлеңкеде өзімнің он сегіз жылдың алдында тұрған ескі үйімді адасып жүріп әзер таптым,  табан іздерім қалған бұл көше мен үшін өте ыстық, жалаң аяқ, жалаң бас шауып жүрген балдаурен шағым жадыма оралып, жаным жасарғандай болды, төңірегіме балалық сезіммен еркелей көз жүгірттім десе де, бұл көше бүгін мүлде басқа кейіпке енген, мені танымай тусыртын бере тосырқай қарайды. Бірақ мен баяғы көшемді танып тұрмын, сол бұрынғы кең көшемен дәу үйді жазбай таныдым. Дәу үйдің биік дуалына тыныштық сауыты мен тас арыстанның бейнесі өрнектелген. Бұл жарасымды  нақыштарға  кезінде біз үнемі арқамызды тіреп отырушы едік, ал бүгін бұлар мені танымаған бейнеге еніп алған. Өстіп тұрғанда қақпа айқара ашылды, кіреберістегі«үлкен үйдің ұрпақтары»- деген төрт иероглиф  әуелгісіндей қаз-қалпында  қасқайып қарап тұр, бұл жазулар жауын шашынға титтей де бой берместен сол баяғы түсін жоғалтпапты. 

Мен осы әріптердің тұсына келгенде өзімнің он сегіз жылдың алдында  қалған көп естемелерім есіме еріксіз түсті.

  Қақпа күзетшісі де менің үлкен үйдің ұрпағы екеніме сенбестікпен күдікпен қарайды. Ол менің жанымды қайдан түсінсін, ол он сегіз жылдың алдындағы осында ойнап жүрген жас баланы қайдан танысын. Ол менің ішімде жатқан шумақ-шумақ ойларымды қанша кектене қараса да, өшіре алмасы анық.

 Жер бетін тұтастай қараңғылық жапты, мен ештеңені де көріп тұрған жоқпын, дәл осы кезде есік жарық етіп ашылып, меңіреу қараңғылықты бір сәуле жарып шығып  менің көкірегіме енді, ол жарық менің жаныма жылу бергені былай тұрсын, көкейімде күпті болып жүрген ойымды одан сайын сыздатты. Менің салындым суға кетіп, келген ізіммен кері қайттым, таяқ тастам жер жүргенім сол  қандай құдіретті күш екенін білмеймін. Селт етіп артыма қарап, өзімнің балалық шағым шашылған бал күндеріммен амалсыз қоштастым. Тек жаңағы үйдің терезесінен шыққан жарық сәулесі ғана мұнартады.  Аттай тулап алып армандарға арқаланып келген менің тауым шағылып, ауыр жүк артқан арық аттай ілбіп келем. Көше өлі тыныштықта,  жолдың екі жағы бүгінгі күнің сәулетімен салынған  сәнді сарайлар. Менен басқа адамның аяқ тықыры әзірге естілмейді, су астындағы жарықтай тұншыға маған жалына қарайды. Ол, әрине, әпкем Айыркының үйіндегі жарық. Бұл жарық тегінде менің ініме алыстан бағдар беріп жол нұсқаушы еді. Әпкем алыс сапарға кеткен інімді далаға шығып күтумен болады, ақырында шаршап өз моласына еніп жоқ болады.

       Көзге түртсе көргісіз қараңғы, көше баяғысынша жым-жырт, мен де жым-жырт, кенеттен менің құлағымның түбінен мұхиттың аржағының әсем әуені сыңси естілді. Міне, ғажап! Бұл көшеде бұндай бөлек дауысты жан жоқ еді. Әлде бұл дауыс өзімнің кітап жадылығынан құлағымда қалған әуен бе? Он сегіз жылдың алдындағы көктемнің рауандап атқан бір таңында кіндік қаным тамған қаламнан алыс жаққа кетіп едім, мен енді ғана өзімді қайта таптым. Сол кезде мен әпкеме күн құрғатпай келіп тұрушы едім, әр күні көрген-білгенімді бүкпесіз әпкеме айтып ағымнан ақтарылушы едім, ол кезде әпкем күйеуге шыққанына енді ғана бір айдың жүзі болған еді, жұрттың бәрі оның күйеуінің мінезі жайдары екенін айтып бақытты да, баянды ғұмыр кешеді деп ойлайтын. Бірақ жұрттың бұл болжамдары кенеттен желге ұшты, иә, бұл бір күтпеген жағдай еді, алайда тағдырдың қатал жазуы оның жас жанын жаралап кетті. 

         Үйден кеткеніме жарты жыл болмай жатып, әпкемнің өлім хабарын естідім. Жездем саусақтары дірілдеп, көз-жасын көлдете қайғыдан қан жұтты, әп-әдемі жездем өмірден бір жолата баз кешті. Ер жігіттің ер тоқымы еңіске кетті, баяғы апиын соғысындағы улы шегіндікке уланған еркектердей кейіпке енді, айтатыны менің әпкем, мен-андай, мен-мұндай деп, өзін-өзі кінәлап жұлып жеп қоя жаздайды. Бұл бейшара қыз бұл өмірден не жақсылық көрді дейсің, құндақталған кейпінде өмірге келіп, сол қалпында  жарықпен қош айтысты ғой, артындағы нәзір-құзырын өткізетін менің халім мынау деп- сорлы жездем одан сайын жер тепкілейді. Бұл міне біздің көшедегі барлық әйелдердің тағдырына әбден ұқсайды-деп кейде өзін жұбатқысы келсе де, жұбатуға дәті жетпейді. Мен он сегіз жыл бойы дала безер болдым, мен кеткелі менің бейшара әпкем ешкіммен тіс жарып әңгімелеспеген. 

Мен түсімде ғана  анда-санда әпкем Айыркының  терезесінің жарығын көремін. Қызық, осыдан бір жылдың алдында мен Шаңқайда жүргенімде түс көргіш болып кеттім, көзімді жұмдым болды, көретінім сол баяғы жарық, бірақ ол жарық өте алыстан бұлдырайды, көз алдымда  аспан түстес көкпеңбек алып теңіз, жарық мені өзіне шақырады, кенеттен маған қанат бітті, арғы бетке ұшып барғым келді, арпалысып алысқа ұша алмай қиналамын, аяғымнан тартатын жын-жыбырлар маған көп кедергі келтірді. Мен сол жарыққа барғым келеді, бірақ ол көз ұшында, міне, енді менің қанатым жоқ, бұның бәрі тек бос қиял ғана, тек өзіме-өзім ұш, ұш деп шабыт берем, одан басқа түк те жоқ. 

Мен ақыры өзімнің балалығымды қайта таптым, тапқанда он сегіз жыл сыртта қаңғып жүріп зорға таптым, қинала өте ұзақ жол жүріп таптым.

Биыл, міне, он тоғызыншы жыл, бәрі де өзгерген, бәрі де басқа, бірақ ештеңе өзгермеді деп ойласаң, солай да сияқты. Тек талай адамдар арғы дүниеге кетіп, жер томпайтып жер астынан сығалайды, талай отбасылардың шаңырағы ортасына опырылды. Бірақ  өмір жалғасуда, талай жаңа адамдар жер бетінде талтаңдап спектакльдік рөлді ойнауда, бірақ олар оның трагедиямен аяқталарын мүлде білмейді. Текке өтіп жатқан қайран өмір, желге ұшқан қайран күш–жігер, селге кетіп жатқан қайран асыл сезім, далаға кетіп жатқан қан-термен келген қайран байлық десеңші. Тіпті бұдан қуаныш пен көз жасы да тыс қалмайды. Бәрі-бәрі ысырап. Мен он сегіз жылдың алдында кеткенімде осылай еді, қайтып оралдым, өзгерген түгі де жоқ. Мен өзіме-өзім осы тар аулада айқайлай ұрыстым: «Сонда менің он сегіз жылым текке кетті ме? Осынша жылдағы бар өзгеріс тек сыртқы келбеттегі өзгеріс пе? Жан дүниемізде титтей де өзгеріс болмағаны ма сонда?» Мен бұған  жауап таппай өз-өзімнің екі алақанымды бір-біріне ысқылай  бердім, жауап айтуға батылым жетер емес.  

Мен мәңгі ұмыта алмайтындай  бұл қалада  көп күндерім өтті, тек күндерім ғана өткен жоқ, онда қуанышым да, қайғым да өткен және басқалардың да мен сияқты бағы мен соры болған шығар бұл қалада. Өмірге келдік, қалай өмірге келсек солай кету ме? Жоқ әлде, көп іздер, көп қуаныш, көп мұң қалдырып жылыстау керек пе? Мен өзімнің туған бөлмемді көрдім, бірақ бұл жерден не іздеп жүрмін, іздегенімді бұл жерден таба алмасымды жақсы білемін. Мен апайым мен жеңгем сияқты болмауым керек. Ол жерге кіргенде ештеңе де жоқ, тек көретінің - қытайлықтардың байырғы ескі салт-дәстүрінен басқа ештеңе жоқ. Тек бір отбасының күйбең тірлігі мен қайғысы сені мезі етеді, өзіне шырмауықтай орап алады.

Мен сол адамдар жүрген ескі жолмен жүргім келмейді, бірақ мен өзімнің жолымды таба алмай дағдардым. Алайда, бұл арадан талай рет жүргем, бірақ менің көретінім - тек баяғы сол төрт әріп.

Үлкен үйдің ұрпақтары деген бұл төрт иероглифтің тұрғанына қанша жыл болғанын мен білмеймін. Бәлкім, бұл жазу біздің ата-бабаларымыздан қалған жазу шығар. Жақында мен атамның өсиетнамасын тауып алдым, онда ол бар нәрсені қос қолымен жаратқанын жазып, ұрпақтарының бақуатты ғұмыр кешуін ойлағанын айтыпты. Ол бүкіл ғұмырында бізге аманат еткені  - адам өз отбасын жақсы сақтау керектігін және оны таза көркемдік деңгейде ұстауын насихаттапты, ал ұрпақтары бізде сол баяғы атамыздың айтқанын өзіне бүгін қайталап отырмыз, өзгерген ештеңе жоқ. Тек біздегі өзгешелік -  бар байлықты бөлшектеп сату, менің таңғалғаным - ата-бабаларымыз алғыр ақылды бола тұра осындай бір қарапайым қағиданы білмеді ме? Байлық тек үлкен үйдің ұрпақтарына ғана тән деп бар байлықты ішпей-жемей жинаған олардың ұстанған ұстанымы тек әулетті сақтау, бұл олардың өмірлік бағдаршамы. Алайда мен бұл тар шеңберді талқандап, мұнау кең дүниеге бой ұсындым. Менің асау армандарымның көлеңкесінде байлық қалып қойды. Асыл адамгершілік қасиеттерім былық пен шылыққа толы тар шеңбердегі ит өмірді жасырып отыр. Бірақ асау армандарға қол жеткізу үшін үлкен үйдің ұрпақтары деген төрт иероглиф желкемізден төніп тұр. Бұл жиркенішті төрт иероглиф қаншалаған жастардың жалынына су құйып, армандарын сөндіріп, алыстағы асқарға шығуына кедергі келтіріп отыр. Бұл әрине, отбасы ошақ қасынан шыға алмай армандары мен таланттары көмілген қаншама көп жастар десеңізші!

Отбасы ыстық, бірақ ол адамның сіңіп жоғалып кететін жері болмауы керек. Айыркының отбасының жарығы мені ешқашан да өзіне тарта алмайды.

Тағы да көктемнің рауандап атқан бір таңы, он сегіз жылдың алдындағы  баяғы адамдар менің отбасымның алдына жиналып алған, бәрі түп-түгел осында. Бұрынғыдай мен әпкемді көре алмадым, бірақ мен оны күтпедім, бұл деген сөз оның моласына бармау деген сөз. Бір ағаймен бір бала шәкірт мені көлік бекетіне жеткізіп салды. Олар мені дәл он сегіз жылдың алдындағы сол жолмен жеткізді.

Менің қуанышым қойныма симай келсе де, көкірегім қарс айрылып азаптанып қайттым. Машина бекеттен қозғалғанда менің тұла бойымды бір қимастық сезім биледі. Алайда, таңғы самал мен туған жерімнің жұпар аңқыған иісі қосылды, машинаның қозғалысы және атыздан шыққан будақтаған тозаңдар да мені шаршатпады. Мен жанымда отырған  сапарластарымды да тыңдамай, басымды көлік терезесінен сыртқа шығарып, кір жуған жерімнің таза ауасын құшырлана жұттым. Мен міне қатты қуаныштамын, тар шеңберді бұзып отбасылық бұғаудан арылдым, шетсіз де шексіз әлем кеңістігіне жол тарттым.

Кенеттен мен атыз арасынан түсімде көретін жарыққа ұқсайтын жарықты көрдім, бұл маған үйреншікті жарық. Бұл, әрине, менің аяулы әпкем Айыркының үйінің жарығына әбден ұқсайды, қайран сол әпкем марқұм болды ғой. Бұл менің жан-дүниемнің жарығы, бұл жарық маған мәңгілік бағдар беретін өмірлік жол бастаушым болмақ. 

                                                                  1941 жыл  3 наурыз Чоусинь қаласы

                                                      Бұлт

Чүй Чиу Бай

Аспан қабағы салбыраған күрттердей түнеріп тұр, сонда да күн жерге өлеусірей сәуле шашады. Бұл жер бетіндегі адамдарға болымсыз үміт ұшқынын ұялатады. Ай нұры жөнінде қазір ауыз ашуға әлі ерте.

Ол бетін көлегейлеп, адамдар арасынан сығырая қарайды. Бұл бейне жер бетінде жалғыз қалған жесір әйелдің көз жанары іспетті, оның көз жанары әлде қашан суалған, онда ешқандай жас тамшылары байқалмайды.

Ежелгі қытайлықтардың тайшан тауына барып тағызым еткені сияқты төбешіктердің басына дейін қара құрым адам, бірақ адам іздері тек тау етегінде ғана байқалады.

Хуаңқы, Чаң Жияң бұлар қытай мәдениетінің ежелгі кіндігі, қытайлықтардың ата-бабасы өсіп өнген жер, ал бүгін оның ұрпақтары неге оған салқын қарайды. 

              Еш өзгеріссіз бұрынғыдай тағы бір жылда өте шықты. Төпештеген жаңбыр, буырқанған долы боран тағы айналып соқты. Ешқандай жылу да жарықта байқалмайды. Суық та сүркейлі таң әзірге атар емес. Меңіреу қараңғы осылай түнекте өмір сүргенімізге тура жирма жыл, бұл біздің төбемізде түнерген алып қара бұлт. Бұл алып қара бұлт біздің көгіміздегі күнімізді қайта-қайта бүркемелей береді. Бұл оңбаған бұлт қайдан келді? Менің білуімше Тынық мұқитын ендей өткен толқын, не Атыланты мұқитының құтырынғын толқыны болуы әбден мүмкін.

Біздің жуас бауырларымыз тар төсегінің астынна бастарын тығып алып, тұншығып тыныш жатыр, тек олардың тірі екендігін олардың ауыз-мұрнынан шыққан демдері-ғана білдіреді, басқа еш қыбыр жоқ.

Қабырғада ілулі тұрған жансыз бейне барлық тірі өліктерді бірдемеге шақырып тұрғандай.

Ана атызда жүрген қара өрмекшілер қанша қомағайлансада оларға шынмен бұйыратыны тек бір куадырат жер-ғана болмақ. Бірақ олар тірі кезінде алып даланы алып иемденседе, тағы толмай озбырлана береді.

Бұл жер өрмекшілері ақырында қара жерге батып жоқ болады. Олардың асқазаны алып итайаққа, жүрек, бауырлары тасқа айналған құды баяғы ертектерде айтылатын алып диуларға ұқсайды. Осы диулардың жаңағы қара бұлтарға тікелей қатысы бар. Ал барлық істі тындырып отырғандар ол қара бұлт. Біз бұлтарға қарсы күресуіміз керек.

 Шынымен де өте ұзақ таң, қашан таң атады. 

Әне-әне таң рауандады. Енді таңірге жалынып отырғанша, тек әрекет етуіміз керек. Біз өзіміз найзағай таңіріне барып, жұмыс жасауымыз керек.

Әне әр жерде жер қызара бастады,  алып қара бұлт шұбарлана бастады, байқұс күніміз шыбарланған бұлт арасынан бізге сығалап қарайды. Алда-жалда аспанда найзағай ойнап, күн күркіреп бұлтар сейілсе онда жаңағы аспанды торлаған қара бұлт қайғыдан қан жұтар еді-ау. Бұл әрине біздің өз қолымыз бен істейтін шаруа болмақ. Біз аспандаға найзағайды бұлтарға оқ ретінде пайдалана білуіміз керек.
Жаралы қайғы
Жуан Шыңның естелігі.

Лу Шүн
Зы Жун үшін, өзім үшін, өкінішім мен қайғымды жазып жеткізе алар емеспін. Мұра болып қалған ескі құрылыстың жанында елеусіз ғана ескі үй тұр. Ол жерде жан баласы жоқ. Өлі тыныштық орнағалы қашан?! 

Зы Жунге деген махаббатымның арқасында  осы тұңғиық жалғыздықтан құтылғаныма т тура бір жылдың жүзі болды. Бұлда болса тадыр. Қайта оралғанымда, осы жұпыны ұяшықтан басқа ештеңе жоқ. Баяғы ескі терезе, терезе сыртындағы  шіріп жатқан үйеңкі ағашы мен шырмауық. Тозған терезеге тақалған төрт бұрышты үстел, барлығы баяғысындай, өзгермеген. Тіпті, қабырғаға тірелген тақтай төсек те өз қалпында тұр. 
Түннің бір уағы, меңіреу  қараңғылық, күллі дүние ұйқыға кеткен, менің көз алдымда өткен күндерім, Зы Жунмен мүлдем бірге тұрмаған сияқтымын. Одан арғысы осы жұпыны үйден көшіп шығып, Жижау (хутуңында) көшесінде  үмітке толы отбасы құрғанымды да еске ала алмай отырмын.

Тек осылар ғана емес. Бір жыл бұрынғы тыныштықтың арасында Зы Жун  қайтып келеді, деген үміт араласып мені алдай беретін. Мазам кетіп, сарғайып сабыр таппай тұрғанымда туфлидің тықылдаған дауысы менің тұтас бойыма қайтадан жан кіргізеді. Сөйтіп көз алдыма ұршық оймақты,  домалақ бетті, боз жейде, қызыл көйлекті әйелді көремін. Ол үйеңкі ағашының жас жапырағы мен шырмауықтың ақ гүлдерін үзіп маған алып келді...
Тыныштықта тұңғиық ойға батып мен тұрмын. Зы Жун енді келмейтін болды. Мәңгілік келмейтін болды, мәңгілік....

Зы Жунсіз бұл үйдің еш қызығы жоқ. Зеріккен мен, қолыма іліккен кітапты оқи беремін, кітапта не айтылғаны есімде қалмайды. Бар назарым қақпа сыртындағы адамдардың аяқ тықыры. Құлағыма соншалық Зы Жун жақындап келіп, соңынан алыстап  бара жатқан сияқты сезледі. Зы Жунның аяқ дыбысына мүлдем ұқсамайтын шүберек аяқ киім киген әкім малайының баласын жек көремін, сондай-ақ, мені үнемі жаңылдыратын көршінің жаңа туфли киіп жүретін шөп желкесін де жақтырмаймын, оның аяқ дүбірі Зы Жундікіне қатты ұқсайды емес пе?!

Зы Жун велосипедтен жығылды ма, әлде оны троллейбус соғып кетті ме?

Мен осы ойлармен Зы Жунды іздеп шығатын кезімде, оның нағашы әкесі мені әбден сөккені есімде.

Кенеттен оның туфлиінің дауысы құлағыма жетті. Мен жүгіріп алдынан шыққанымша, ол күлімсіреп  жақындады. Ол  нағашысының үйінде жәбір көрмейтін секілді.Менің көңілім орнына түсті. Біз көп ұзамай әңгімеге шеттеміз: отбасылық үстемдік, көне салт-дәстүрді жою, ер мен әйел арасындағы тепе-теңдік. Ебсон, Тагоры, Шели туралы шетел әдебитінің алыптарын да сөз етеміз....Ол үнемі күлімсіреп отырып, қызыға тыңдайтын. Қабырғада Шелидің жартылай жалаңаш суреті бар, мен оған суретті көрсеткенімде, ұялып қалған секілді басын төмендетті. Зы Жун осы ісінен оның тараптық құрапилық идеяның әлі де шырмауында тұрғанын көруге болады. Мен кейін де ойлайым, Шелидің теңізде тұншығып өлген суретін қойсам  ба екен немесе Ебсондікін, алайда  сол суреттің өзі де жоқ болып шықты.

«Зы Жун тек өзімдікі, олардың ешқайсысының да кедергі жасайтын құқығы жоқ!»

Бұл сөздерді екеуміздің араласқанымызға жарты  жыл болғанда ған айтушы едік. Бұндай мәселеге оның әкесі мен нағашы әкесінің көзқарастары мүлде басқа болатын. Ал ЗыЖун де бұларды әбден түсінетін. Зы Жүннің осы сөздері құлағымның түбінде талай күн сайрап тұрды, менің жүрегімнің түбіндегі тып-тыныш жатқан көлге алып тасты тастағандай болды, бойымды бір қуаныш биледі. Қытай әйелдері қайдағы біреулердің айтқандай емес, мен болашақтың өркендеуіне кәміл сенемін. 
 Оны жолға шығарып салдым, ол көрінбей кеткенше көз алмай қадалып қарап тұрдым. Қара мұртты әкім малайының ұлының беті терезе әйнегіне жабысып қалған. Сыртқы аулада көршінің жүгермегі терезеден қарап тұр. Зы Жүн оларды байқамай мақтанышпен алға қарай кетіп барады, мен де мақтанышпен үйге келдім.

«Мен еркінмін, олардың ешқайсысының да маған кедергі жасайтын құқығы жоқ!»Бұндай ой маған жақынан бері пайда болы. Менен мықтыларды терезеге  не жабыстырады екен деші?

 Мен оған сезімімді селдетке кезімді еске ала алмай отырмын. Сол кезде сүйетінімді айттым, тебіренген жүрегім, миымдағыларды өшірді. Тіпті бірге тұрғанымызға бір екі ай болғанда сол кез көз алдыма елестейтін . Тек есімде қалғаны, оймды қалай жеткіземін деп, он шақты күн бойы, ұйқысыз таң атырғаным- ғана. Тіпті сол кезде не айтарымды білмей кинолардағы  көріністер секілді қолынан ұстап, бір тіземен жүгігім келетін...

 Өзімнің ғана емес Зы Жүннің қимылдары да есімде жақсы қалмапты. Бұлдыр елес болып қалғаны, оның реңінің көгеріп, барып қызарғаны ғана. Көзінен балаша таңғалу мен күдік араласқан нұр жарық етті. Көзіме қарамай жанарын алып қашқан ол, тіпті терезеден атып шығуға шақ қалады. 
Ал ол болса менің әрбір сөзімді бәз қалпында қайталап отыр. Менің әрбір қимылым, ол жөнінде тіпті кино лентасындай үзілмей көрсетіледі.  Мен тіпті сол сәттер жөнінде айта алмай қалғанымда ол мені түзетіп, менің сөзімді толықтырып отыратын, апайдың алдында сұрақтарға жауап бере алмай, аяғымен жер сызып тұрған оқушыдай сезінетінмін өзімді сол сәтте. 

Кейін келе мынадай еске алулар да сиреп барады. Алайда оның өзінен өзі аспанға қарап, тағы сол кездерді еске түсіріп, менің сасқалақтаған кейпіме күліп отырғанын білетінмін.

Мен оның бұл бейнесін мазақтап күлмейтінімді біледі. Өз-өзіме күлкім келеді. Ал оның маған күлмейтініне сенімдімін. Өйткені ол өзінің кіршіксіз махаббатын ойлап отыр.

 Өткен жылдың көктемінің аяғы, ең бақытты, әрі ең қарбалас күндер еді. Менің кейде көңілім жай таба бергенде тағы бір жақтардан қарбаластыққа түсетінмін. Екеуіміз көбінесе баспана іздеп көп жерлерге бардық, саябақта, көшеде бірге жүрдік. Айналадан үнемі сынай, мазақтай, менсінбей қарайтын жанарларды байқаған  кезде мен тек өзімнің тәкаппар мінезіме сүйеніп арсыздыққа салынамын. Ал ол болса бұларды каперіне де алмай, жер әлемде өзі жалғыз жүргендей кердең-кердең басатын.  Жалға баспана табу оңай шаруа болмады. Көбінесе біздің ақшамыз жетпейді, кейбірін өзіміз ұнатпадық, бастапқыда өзіміз шартымыз үлкен  еді, соңғы кездерде біз бәріне көнгелі тұрмыз. Сөйтіп 20 шақты үй көрдік, ең соңында осы Жи Жау көшесінен бір кішкене үйдің екі шеткі бөлмесін алдық, үй иесі кішігірім мансапты, алайда көзі ашық адам екен. Әу бастан-ақ  мен өз ойларымды айтып болдым, кемшіліктерімді де жасырмадым.
Өздері үлкен екі бөлмеде тұрады. Әйелі мен бір жасқа толмаған қызы бар. Ауылдан келген бір күтуші әйелдері бар екен. 

Біздің үй жиһаздарымызда өте қарапайым ғана болатын, деседе менің оған жинаған ақшамның басым көп бөлігі кетті. Зы Жун өзінің алтын жүзігі мен алтын сырғасын да сатып жіберді. Мен оны тосқан болсам да, ол райынан қайтқан жоқ, ол бұл үйге үлес қоспаса тұра алмаймын деді.

 Ол баяғыда өзіңің нағашы әкесімен ат-кекілін кесіп те үлгерген. Мен де өзінің ақыл көрсеткіш, су жүрек, қызғаншақ достарымнан байланысымды үздім. Бұл маған тыныштық силады. Әр күні жұмыстан қайтар кешкі елең-алаңда,  жаяу арбада отырып, бір-бірімізге қараумен боламыз. Екеумізде тым-тырыс, бірақ ештеңе де ойлап тұрған жоқпыз. Мен де үш аптадан бері оның жанымен де тәнімен де таныстым, тіпті бұрында  түсінемін деп ойлап жүрген кейбір істерді енді-ғана түсіндім.

 Зы Жунның көңіл-күйі күн өткен сайын  жақсарып қалды. Бірақ та ол гүлдерді ұнатпай қалыпты, мен оған гүл сататын базарынан алып келген екі шоқ гүлге төрт күн бойы су құймай қурап кетіпті. Менің де ол гүлдерге қарайтын бос уақытым жоқ. Ол хайуанаттарды ұнататында тауыпты, бұл қасиетті көршінің бәйбішесінен жұқтырып алған ба деймін. Бір ай болмастан жанұя мүшелеріміз көбейіп кетті. Төрт шөжеміз үй иесінің шөжелерімен қосылып кетті. Алайда олар өз шөжелерін танитын. Тағы бір ала күшік бар болды, оны Бұдхана жанындағы базардан сатып алғанбыз. Зы Жун оған А суи деп ат қойып қойды. Мен бұл атты ұнатпасам да осылай шақырып жүрді.

 Бұл нағыз болған жағдай. Махаббат әр дайым жаңалықтарға толы болуы тиіс деп Зы Жунге айтқанымда, ол да басын изеп қосылатын.

Ал сол түндер қандай бір бақытты түндер десеңші!

 Тыныштық пен Бақыт сезімі орын теуіп қалады екен. Тіпті мәңгі осылай тыныштық пен бақыт болатын сияқты сезілетін. Біз сарайда тұрғанымызда анда-санда ұрыс-керіс болып тұратын, Жи жау көшесіне көшіп келгелі бері бұл бұның бәрі жоқ болып кетті. Екеуміз тек шам астында отырып сол ұрыстардың соңынан татуласқан кездегі, тәтті сезімдерді еске түсірумен болатынбыз.

 Зы Жун тіпті семіріп те қалды. Алайда үй шаруасынан бас көтере алмайтын. Кітап оқып, сыртқа серуендеп келу тұрмақ тіпті әңгімелесетін де мұршасы  жоқ. Біздерде бір үй  жұмысшысын жалдау туралы айтатын болдық. 

 Бұл жәйттар да мені мазалап жүр. Кешке қайтып келгенімде оның райынан көңілсіздікті байқап қаламын. Әсіресе мені ашуландыратыны оның маған білдіргісі келмеуі. Ақырын сұрасам баяғы сол көрші бәйбішемен болған күншілдік, себеп сол екі үйдің шөжелері. Неліктен маған айтпайды? Менде бұл үйдің бір мүшесімін-ғой. Мынадай баспанада күн көруге болмайды сірә.

Менің жолым  бір қалыпты әр аптадағы алты күн бойы, үйден мекемеге, мекемеден үйге келіп-кетумен болам. Мекемеде тек құжаттармен хаттарды көшірумен уақытым өтеді, ал үйде болсам оған көмектесіп от жағып, күріш пісіріп, бунан пісірумен боламын. Мен осы кезде құрт пісіруді үйреніп алдым.

 Менің тамағым сарайдағы кездерден дәмді, одан көп жақсы. Зы Жун тамақ істеуге шебер болмасада, ол бар пейілімен істейді. Ол күн-түн демей әбігер болғанына қарап мен де тыныш тұра алмаймын ғой. Тағы ол күн бойы терлеп-тепшіп, шаш тері шекесіне жабысып қалатын, екі қолы да қотырланып барады. Оның сыртында шөжелерге жем беру, А суйге тамақ беру... барлығына ол болмаса болмайды-ғой.

 Мен кезінде оған айтқанмын, мен ашықсам ештеңке болмайды, сен бұлай шаршамасаңшы десем, ол маған бір қарады да, ауыз ашудан бұрын, шырайына бұлт үйірілді, одан әрі не айтарымды білмедім. Ол баяғы сол әбігерлгімен жүгіріп жүр.
Оныншы қазанның кешінде үйде отырғанымда кенеттен есік қағылды. Ол ыдыс жуып жатқан болатын . Есікті барып ашып едім, почтальон маған бір хатты тапсырды. Шам жарығында асығыс хатты оқыдық :  мекеме бастығының бұйрығы бойынша:

«Жуан Шың мекемедегі жұмысынан босатылады».
Секретарь бөлімінен. 9 қазан.

 Мен бұлай боларын мүлде ойламаптым: көршінің баласы мекеме бастығының баласының жан досы, сөз жоқ, өсектейтін болды-ау. Осы кезге дейін ештеңе ойламағаныма таң қалдым. Іс жүзінде бұл жағдай мен үшін соққы емес, себебі мен бас кезде-ақ басқа жолдарды ойластырып жүргенмін. Басқалардың заттарын көшіріп немесе сабақ беріп, не болмаса біраз кітап аударсам да болады. Оның үстіне «Еркіндік жолдасының» бас редакторы бірнеше мәрте жолыққан таныс адам. Екі ай бұрын затпен хабарласқанбыз. Бірақ менің жүрегім қобалжып кетті, жер әлемді иленбей менімен бірге тұруға бел байлаған Зы Жунның толқуы, тіпті мені ашындырып жіберді. Ол жақыннан бері қорқақ болып қалған тәрізді.

 «Онда тұрған не бар, біз жаңадан бастаймызбәрін...» деп даусы үзіліп қалды.

 Ол сөзін айтып болған жоқ еді, менің құлағыма оның сөздері жеңілтек, толқынды болып естілді, тіпті шамның өзі де күңгірттеп кетті. Адам деген қызықты хайуан екен, кішкене мардымсыз істердің ықпалынан бас көтере алмай қалады. Біз екеуміз үндемей бір-бірімізге қарап қалдық, соңынан ақылдасып отырдық. Ең соңында қазіргі ақшаларымызды барынша үнемдеп, бір жағынан шағын жарнама жариялап, көшіру мен сабақ өту сияқты жұмыстарды іздеумен, енді бір жағынан «Еркіндік жолдасының» бас редакторына хат жазып, өзімнің жағдайымды айтып, менің аудармамды қабылдауын сұрайтын болдық.

 «Өз сөзімізде тұрайық, жаңа жол ашайық!» 

 Мен дереу үстелге бұрылдым, Зы Жун де күңгірт  май шамды әкеліп қойды. Мен алдымен жарнаманы жазып, содан аударатын кітапты талдадым, ең соңында хат жазуға кірістім. 

 Мен көп ойландым. Жазуды тоқтатып, Зы Жунге қарасам, оның жүзінен жабырқау байқалып тұр. Мен шыныда бұл болымсыз жағдайдың Зы Жунге осыншама қиындық тудыратынын ойламаған екенмін. Осындай қайсар да табанды Зы Жунның соншалықты өзгеретінін үш ұйықтасам да түсіме кірмепті. Ол жақында өте әлсіз, қорқақ болып кеткен сияқты, алайда бұл осы күннен басталған жағдай емес. Сондықтан да менің жүрегім қобалжып тұр,кенет көз алдыма сарайдағы тыныштық сағым сияқты көрінді де, анықтап қарай бергенімде, лезде ғайып болды да, тағы сол күңгіріт майшамның жалауы елеңдеп тұр. 

  Көптен кейін, хат та жазылып бітті, тым ұзақ болмады. Мен шаршағанымды сездім, мүмкін мен де қорқақ болып әлсіредім бе. Ертеңгі жоспарда жарнама мен хат жолдауды іске асыратын болдық. Осындай шешімнен кейін көптен бері жоғалтып алған қайсарлығымызбен қайта қауышқандаймыз. Сонымен қатар бүршіктеп бас жарған үміттің жаңа майсасы да көз алдымызда тұр. 

 Сырттан келген соққы бізді күйретудің орнына керісінше серпілтті. Мекемедегі өмір қапаста жата беріп, тек азғантай дәнге қанағат етіп, қанатын серпуді ұмытып қалған шымшықтай шымшықтың күні екенін енді сезіндім. Қапастан щыққан күннің өзінде ұшатын табиғатынан айырылған. Қазір осы қапастан қашып шықтым, өз қанатымның серпімі бар кезде, ашық аспанда еркіндеп ұшайын.

Шағын жарнаманың,жемісі бірден көріне қоймайды, кітап аудару да оңай жұмыс емес. Кіріскеннен бастап қиындықтар көріне бастады, бірақ мен бекімге келдім. Бар күшіммен аударамын. Жаңа сөздіктің беттерінде жарты ай өтпей жатып қап-қара саусақтардың іздері қалды. «Еркіндік жоллдасының» бас редакторы жақсы мақаланың әсте көміліп қалмайтынына кепіл болған еді.

 Өкінішке орай менде бір тыныш орта жоқ, Зы Жунда бұрынғыдай тыныш емес, үй ішінде ыдыс-аяқтар шашылып жатыр, көк түтінге толы үй, қамсыз жұмыс істеуге келмейді, өзімнің дәрменсіздігімнен бір оңаша бөлмеде ала алмаймын. Оның үстіне ас үйдің шуылы, күн сайын өсіп келе жатқан шөжелер,және осы шөжелердің  себебінен болған көршілермен айғай-шу.

Күн сайын ұлғайған «тамақ табу» мәселесі. Зы Жунның бар ойы осында ғана сияқты. Ақша жинап құрсақты қамдап, одан ас  үйге, шөжелерге жем беру,ол өзінің бұрынғысын мүлдем ұмытқан сияқты,тіпті менің ойымды да осы шуымен үзіп жіберетінінде ұмытқан. Менің ашулы райымды аңғармай, асап-асап тамақ ішіп отыр.

Оған менің тамақ деп жұмысымды тоқтатуыма болмайтының түсіндірудің өзіне бес апта уақыт кетті.Ол түсінсе де айтпағанымен де ашуланғаны белгілі.Менің жұмысым содан кейін тез алға басты, көп ұзамай 50 мың сөзді аудардым. Аз ғана бір-екі рет өңдеп шықсам болғаны, дайындап болған екі әңгімемен бірге «Еркіндік жолдасына» жіберуіме болады.Бізді тек тамақ мәселесі ғана мазалап жүр. Суық болса бір жөн,тамақ жетпей қалып аш жүрмін.Үйде отырып жан-таласа жұмыс істетумен күнім өтсе де тамағым азайған, ол алдымен ас үйдегі ит пен шөжеге тамақ береді. Кейде өзіміз жеуге қимайтын қой етін де береді, себебі үй иесінің бәйбішесінің ас үйгілер арықтап кетіпті деген тәлкегіне төзе алмайды.

Бұны мен көп уақыт бақылау арқылы білдім.Бірақ Хышелидің тұжырымы бойынша «адамзаттың әлемдегі орны»  сияқты. Өзімнің орнымды байқадым. Бар болғаны ит пен шөжелердің арасында ғана екен.

Кейін келе арпалыстың арқасында шөжелерде біз және ас үйдің құрсағынан орын тапты.Осыдан соң біршама тыныштық орнады. Зы Жун ермегінен отырған баладай сөйлегісі де келмей отыр.Адам неткен құбылмалы десеңізші.

Ас үйімізді қалтыра алмайтын болдық. Енді қай жерден хат келер деген үмітімізден де  айрылдық. Зы Жуннің енді ас үйге беретін ештенесі де қалмады.Пешті жағудың өзі мәселе болып тұр,ас үйдің  тәбеті де бізге мәселе болды.

Шөп қыстырып базарда сатсақ та бірнеше тиынға жарайтын шығар, бірақ біз былай істеуді қаламадық. Сонымен итің басын бүркеп қала сыртына апарып қоя бердім. Ілесіп келе жатқанда оны шұңқырға итеріп жібердім,тым терең да емес екен.

Үйге оралысымен,жанға жайлы тыныштықты сезідім.Алайда Зы Жунның жабырқаңқы жүзі,мені таң қалдырды.Бұл бейне әрине ас үй үшін болғаны белгелі, бірақ бұрын соңды болмаған еді. Осыншама жабырқауға тати ма? Мен тіпті шұңқырға итергенім туралы айтпадым ғой.

Кеш болғанда, оның жабырқаңқы жүзіне тағы салқындық қосылды.

- «Зы Жун саған бүгін не болған?»- деп мен шыдамай сұрадым.

-«Не?»- деп ол қарамастан жауап берді.
-«Сенің райың....?»

-«Ештеңе,ештеңе болмады.»

Мен ақырында оның сөз-әрекеттерінен,оның мені қатыгез адам деп танығанынан аңғардым. Соқа басыммен де  өмір сүре  беретінмін. Тәкәппарлығымнан көне көздеріммен де араласпадым.Алыстап ұзаққа кетсем де табысым да жаман  болмас  еді. Осындай тұрмыстың азабына төзіп келе жатқанымның себебі неге Зы Жун болып отыр, А Сунды қоя беруде шарасыздық  емес пе? Зы Жунның танымы таязып бара жатқан тәрізді, осы жағдайларды ойдамайтынына таң қаламын. 





  Мен бір орайын келтіріп осы жайымды ескерткен едім, ол білгендей басын изеді. Бірақ кейіннен оның түсінбегенін немесе сенбейтінін білдім. 

   

 Ауа-райының суықтығымен қоса оның салқын райы мені үйге сыйғызбады. Бірақ қайда барамын? Көшеде, бақшада, оның суық райын көрмесемде, желтоқсаның мұздай ызғары да жеткілікті. Ақыры кітапханадан өзімнің ұжымағымды таптым. 










   Ол жерде билет алудың қажеті жоқ,оқу залында екі темір пеште өлексенің көзіндей жанып тұрған  көмір, тек көрген адамды идея жатқан жылуымен бағыттайды. Кітап болса барлығы көнеріп шіріп кеткелі тұр. Жаңа кітап атымен жоқ. Мен ол араға кітап көру үшін бармаймын. Мен сияқты бірнешеуіміз бар. Кейбе оннеше боламыз, мен сияқты кітап оқуды сылтау етіп, жылынатындар. Бұл жерде әр адам өз қымбатын оқумен болады, пештің айналасында үймелеп тұрғандардан көшедегідей ала көздің астында қалмайсың.  Ол арада маған көрердей қымбат болмаса да, менің ойлауыма мүмкіндік бар. Жалғыз қалып осы өткен жарты жылдық өмірімді еске алсам, тек махаббат үшін ғана өмір сүріп, өмірдің басқа жақтарын мүлдем аңғармаппын. Біріншіден, өмір сүру, адам тіршілік ете алғанда ғана махаббатқа тірек бола алады. Дүниеде талпынған адам үшін тіршілік жолдары жеткілікті, менде өз қанатымды қағуды ұмытпадым, бұрынғыдай арыным болмаса да қаға беремін бірақ алысқа ұша алмадым. 

  Айналамдағылардың барлығы біртіндеп ғайып болып барады, менің көз алдымда сұрапыл толқындағы балықшы, сұрапыл соғыс ішіндегі қайсар жауынгер, ақжағалы  ақсүйек, сауда алаңындағы ойыншылдар, табиғатты бағындырған батырлар келді. Және сабақ үстіндегі профессор, ымырттағы спортшы және жарым түдегі ұры... бір-бірлеп бойларын көрсетуде. Зы Жун жанымда, бірақ менің ойымда жоқ. Ол баяғы батылдығымен қайсарлығынан айырылып қалған, А Сун үшін қайғырып, тамақ істеумен әбігер, ең қызығы ол арықтамаған тәрізді. 










 Залдың ішінде суыта бастады. Темір пештегі соңғы көмірде жанып, өшейін деп тұр. Кітапхананы жабатын уақыты болды. Тағы да Жи Жау көшесіне қайтам, салқындыққа төзуім керек. Жақыннан бері ол сұлуланып келеді. Алайда бұл менің жанымды тіпті ауырта түсті. Бір күні Зы Жун көзінен көптен бері көрінбеген балалықтың нұры жарық ете түсті, маған алғаш рет сарайға келген кездеріміз туралы айта жөнелді. Мен оған ренжіп жүргенімді білемін, оны бұл жайттар мазалап жүр, менде өтірік күліп, оны жұбатайын дедім, бірақ өзімнің осындай күлкі пайда болысымен, өзімнің айтқан жаснды сөздерім менің өзімді қуыршақ сықылды келемеждейтін сияқты. Зы Жунда бұны сезіп отырғандай, әдеттегі механикалық салмағынан айырылды. Жасырғысы келсе де, өзінің күмәнін байқатып қойды. Сөйтседе ол маған жылы рай көрсетті. 



  Мен оған ашық айтуға батылым бармай тұр. Өз ойымды айтайын десем оның балаша жанарына қарап жаным ашып кетеді. Бірақ бұл ойлар қайтадан мені мазалағанда өзімнің сабырлығымнан айырыламын.  Ол тағы сол өткен күндегі бақытты шақтарды екске алумен болады, менің жалған жылы лебізме жауап беруіне тура келеді. Осы жасаған жалғандықтардан тұншығып, тыныс ала алмай қаламын.  Осындай мазасыз жағдайларда жүрмін, шындықты айту үшін өте үлкен батылдық керек. Егер осы батылдық болмаса, жалғанға жармасып өмір сүрген адам мүлдем жаңа жол аша алмайды. Тіпті өзінің кім екенін ұмытатын шығар. Зы Жунның өкпесі қара қазандай. Мүмкін маған солай сезілетін шығар. 

Мен оның осы қылығына күлкімде келді. Оның ойы мен батылдығы түбінде бір жоқшылық алып келер ме екен? Ол әлде қашан кітап оқымайтын болды, өмірдің басты нысаны жансақтау екенінде ұмытқан.Осы тіршілік үшін бірлікте қадам басу иә жалғыз күрес жасасада, біреудің етегіне асылып күн көрем деу ақымақтық,  онда ең мықты деген жауынгердің өзіде құрдымға кетеді.

Менің жаңа өмірге үмітімнің бар, бірақ ол ЗыЖун  екеуміздің айырылуымызда тұрған тәрізді, ол батылдығын соңғы рет көрсетіп, менен кетуі керек деп ойлаймын. Мен  оның өлетінінде ойлағанмын, осындай ойым болғанына өзімді өзім кіналадым.Таң атуға әлі бар, уақыт бар, өз ойымды айтуыма болады. Біздің жаңа тіршілігіміздің кілті осыдан басталады.

Мен онымен жай әңгімелесіп отырмын, әуелі өзіміздің өткен күндерімізді  еске алдық, әдеби көркем өнер туралы айттым,сонымен  шетел жазушылары туралы әңгіме қозғалдық. «Hopa», «теңіздің желі» сияқты  шығармалар жайлы сөз еттік , нораның  батылдығын  мадақтадым оған... Өткен жыл сарайда  тұрған кезімізде айтылып болған әңгімелер, бірақ қазір басқаша естіледі, өз аузымнан шыққан сөздер өз құлағыма жұдырық болып тиып отыр.

Ол әліде сол қалпында басын изеп тыңдап отыр, кейіннен мүлдем тыныштыққа  шөгіп кетті. Мен сөзіміді әлі жалғастырып отырмын. Сөйлеген дауыстарым  бір белгісіз бостыққа тарқап кеткендей болды.

 «Иә, солай»  ол тағыда үнсіз отыр, «бірақ.... Жуан Шың, мен сенің жақында өзгергеніңді  сезіп отырмын, солай ма? Сен ,-сен менен ештеңе жасырма» деді кенеттен.

Оның бұл сөздері  менің басыма шоқпармен бір ұрғандай болды,  дереу есімді жинапта үлгеріп, өз ойымды айттым: жаңа жол табу, жаңа өмір бастау,тек бірге құрдымға кетупеудің алдын алу үшін жанталасу.

Соңында, мен нық бекіммен мына сөздерді айттым.

 «.....,енді сенің маған ешқандай кедергің жоқ, өз алдыңа қадам бассаң болады».

Сен менен шындықты сұрадың. Иә, солай , адам өзін-өзі алдамауы тиіс. Мен сенен жасырмайын , мен сені енді сүймеймін! Бұл сен үшін жақсы шығар, ешбір уайымсыз жұмыс істейтін болдың....

Мен  осыдан кейін «жанар таудың атылуын» күттім, алайда бар болған үнсіз тыныштық. Кенеттен оның өңі өлген адамдікі сияқты бозарып кетті. Лезде қайта тіріліп көзінен балаша нұр жарқырады. Оның жанарынан  емшек  сүт іздеген баланың күйін көрдім.Тек ауадан іздейді де менің көзімнен үрейленіп қашады.

Мен одан ары төзе алмадым.Таңғы ызғарға қарамастан кітапханаға қарай зымырадым.

Ол жерден «еркіндіктің жолдасын» көрдім, мен жіберген мақалаларым жарияланыпты. Бұл маған тіршіліктің жылы лебіндей сезілді. Мен ойладым, өмірдің жолы әліде сан алуан – ал қазіргідей болмауы тиіс.

Мен хабарласпай кеткен жолдастарыма барып қайттым. Әрине олардың үйлері жып-жылы, ал менің сүйегімнен суық  өтіп жүр. Ал түн болса, мұздай суық үйде бүрісіп жатамын.

Ызғарлы қабақ менің жан-тәніме сұқтана қарайды,  оллар мені мәңгілікке жансыздандырып тастағандай. Өмір сан қилы. Менде өзіме лайық күш-қуатым бар. Кенет оның өлімі ойыма  түсті. Амалсыз өзімді-өзім кинадым.

Кітапханада жаңа үміттің ұшқыны жарық етеді,тіпті жаңа өмірімнің бастамасы осы тәрізді: Ол кенеттен оянып, осы үйден еш өкпесіз шығып кетсе. Мен жеңілдеп қалар едім, көк аспан  астында еркін  ұшар едім.

Бірақ мен осындай өмірдің келуінде сезген едім.

Біз ақыр соңында осы қыстанда өттік. Бейжиннің қысы бала қолындағы ойыншықтай ,тозығы шығып , шашылып  аяғына шықты, оны жинағанның өзінде орнына келмейді.

 «Еркіндік жолдасының»бас редакторы үш рет хат жазғанымда,  ол әрең жауап хат қайтарды, кәнуәрттің ішінде тек екі кітап алу билеті ғана бар, 20 тиындық және 30 тиындық. Мен бұған қол жеткізу үшін 9 тиын істеттім. Осындай қол жетпес үміт үшін, ашқа жұмсағаныммен ештеңе өнбейді. 

 Бірақ басқа істен де мәнісі жоқ.  

 Көктемнің суық желі де басылды. Мен баяғыдай сыртта қаңғып жүріп күн қарайғанда үйге жеттім. Үйдің есігін көріп тіпті сүлкінім түсіп кетті. Аяғымды сүйреп үйге кірдім, үйде жарық жоқ, шамды жағып едем, жалғыздық жанымды жаралап кетті.  

  Не болғанын білмей тұрғынамда, көрші терезеден мені шақырды. 

-«Бүгін Зы Жуннің әкесі келіп оны алып кетті»,- ол жай ғана айтты.

Бұл боларын бұын білсем де, маған өте ауыр тиді.

-«Ол кетті ме?»,- мен әрең дегенде осы сөзді тісімнің арасынан зорға шығардым.

-«Ол кетті».

-«Ол – ол бірдеңе айтты ма?»

-«Ештеңе  айтқан жоқ».

  Мен сене алмадым. Бірақ үйде тірі пенде жоқ. Мен үй ішінен ЗыЖунді іздедім, бірнеше үй жиһаздары да маған ашуланып тұрғандай.  Ол хат қалдырды ма екен? Үстелде  жарты нан тұр, жанында ұсақ тиындар жатыр. Бұл біздің бар тамағымыз осы еді. Ол қазір бұның барлығын маған қалдырды, маған осымен күн көре бер дегені емес пе? 

 Мен үйге симадым, аулаға шықтым, меңіреу қараңғылық.  Көршімнің терезесінен жарық көрінді, олар балаларын ойнатып жатыр. Менің көңілім орнына түсті. Бұл ауыр қысымның , құтылудың жолдары көз алдымда елестеді. Тау арасындағы терең көл, соғыстағы үңгір, қап-қараңғы түн, өткір пышақтың жүзі, ешбір естілмейтін елсіз жер...

 Көңілім жадырап қалды, бұған да тәуба еттім.

 Жатып алып болашағымды ойладым, барлығы көз алдымда сайрап тұр. Соның арасында көз алдыма көп нәрсе елестеді. ЗыЖун маған бейшара көзімен  жалына қарап тұрғандай болды. Мен енді анықтап қарай бергенімде ғайып болып кетті.  

 Менің көңіл күйім ала- сапран болды. Мен не үшін тағы бірнеше күн шыдай алмай оған шын сөзімді айта салдым екен? Ал оның енді бар болғаны әкесінің  бала шағаның қарыз иесінің отеу, және жан-жағынан төнген суық сөздерге мән бермеу. Одан басқа ештеңе жоқ. Өмір бойы жалғандықтың қамыитын киіп, үстіндегі ауыр жүгін түсіре алмай, басқалардың сөзімен, әкесінің қаһарынан бас көтере алмау неткен қорқынышты іс  еді! Ал осындай өмірдің соңы, бар болғаны қабыр томпайту.   

 Мен шын ойымды ЗыЖунге айтқаныма өкіндім, біз бір-бірімізді сүйген едік, мен оған мәңгілік сүйген тәрізді болып жүре беруім керек еді. Егер шындық қымбат болса, онда оның бағасы ЗыЖун үшін ауыр шығын еді. Өтірік айтқан күнде, қазіргідей қиналмас едім.  

Мен шындықты ЗыЖунге ашып айтсам, ол ешқандай ойланбай өз жолын табар деп ағат басқан екенмін. Мен қателескен екенмін, оның баяғыдағы менімен бірге тұруға қосылған батылдығы, маған деген махаббатының күші екенін ені сездім.  

 Менің мұндай жалған өлімді мойныма алатындай қайсарлығым болмады да, шындықтың ауыр жүгін оның мойнына асып қойдым. Ол мені сүйгендігі үшін қалған өмірін басқалардың қорлауында өткізетін болды.

 Менің көз алдыма оның өлімі елестеп кетті... Мен өзімнің әлсіз екенімді аңғардым, мықты адамдардың арасында шыңдалуға тиіспін, олардың мені қинауына мойынұсынуым керек. Ал, ол болса менің күн көрісімді ойлап жүр...

 Мен Жижау көшесінен кетпекшімін, бұл жерде – жалғыздық. Мен осы жерден кетсем, Зыжун қасымда тұрғандай сезіледі, кенеттен жолығатын сияқтымыз.

 Алайда бір де бір  хат, хабар жоқ. Тынымсыз тіршіліктің қыспағында қалған мен,  хабарласпай кеткен танысымды іздеп бардым. Ол – менің үлкен әкемнің сыныптасы, өзі бір жібі түзу адам еді. Бейжиңде көп жыл тұрған, оның таныс-білісі көп.

 Сыртқы келбетімнің қарапайымдығына, киімімнің жұпыны болғанына қарап, күзетшілері мені есікке жолатпады, әрең  дегенде оған жолықтым,  ол маған суық қабақ танытты. Менің істерімді ол да білпті.

 «Әрине, сен бұл арада тұра алмайсың». Ол менің жұмыс іздеп жүргенімді біліп: «Қайда барар екенсің? Қиын болды – әлгі, не еді, сенің досың ше, Зыжун, оның о дүниеге аттанғанын білесің бе?»

 Менің тамағым булығып қалды. 

      -«Рас па?» Мен қалай сұрағанымды білмедім.

      -«Иә, шынымен солай, біздің үйдегі Уаң Шың олармен ауылдас».

      -«Қалай өлгенін білесіз бе?»

      -«Кім білсін, әйтеуір өліпті- ғой»

 Мен үйге қалай келгенімді де білмеймін. Ол маған өтірік айтқан жоқ. Зыжун енді маған қайтып келмейді. Ол суық  қабақтың астында өмір сүріп, о дүниеге аттанды. Ал мен оған махаббатсыз қатал өмірді тарту еттім.

  Әрине, бұл жерде тұра алмаймын, бірақ қайда барамын.

    Жан-жағымды жаулап алған жалғыздық, сонымен қатар тек өлгендерге ғана тән болатын тыныштық сезіледі. Өмірден махаббатсыз кеткендердің азалы ашты дауыстары құлағыма маза бермейді. Мен олардың қараңғы көрін көріп тұрғандай боламын.

  Тіпті мен одан жаңа хабар күтіп жүріптім. Күн өткен сайын ашшы шындық жүрегімді жарлап жатыр.

 Мен бұрынғыдай далаға шықпайтын болдым. Өлі үнсіздік жан-тәнімді жегідей жеп барады. Бұл кездері үнсіздіктен құтылу үшін, жаңа үміт туралы ойландым.

 Қабағымды түйіп орнымнан тұрдым азанда, күн бұлт арасында тұншығып тұр. Құлағыма әлсін-әлсін жағымсыз дыбыстар естілді. Үй ішінен ештеңке көрмедім, бірақ  мен кіп-кішкентай, күшікті көрідім...

 Мен өз көзіме сене алмай тағы бір рет қарадым.

 Ол А суи емес пе, ол қайтып келіпті.

 Менің осы Жижау көшесінен кетуімнің себебі үй иелерінің қырғи қабағынан тыс, осы А суи болатын. Бірақ қайда барамын?

Жаңаша өмір сүру тәсілдері көп болғанымен, оны қалай бастауын білмей тұрмын.

 Көп ойланғаннан соң,  маған сарайдан баспана табылатындай көрінді. Баяғы сол жұпыны үй, баяғы тақтай төсек, баяғы үйенкі ағашы мен шырмауық – барлығы өз қалпында, бірақ сол кездегі мені қуантатын махаббат, өмір – бәрі келмеске кетті, тек қаңыраған жалғыздық, мен бұны өзіме-өзім істедім.

 Жаңа өмір жолы сан алуан, мен оны табуым керек. Кейде сол жаңа өмір көз алдымда жатқандай болады,  бірақ оған жақындай бергенімде жоқ  болып кетеді.

Көктемнің түні ұзақ. Күндіз көшеде көрген жерлеу рәсіміне бара жатқандар есіме орала кетті.Қағаздан жасалған адам, қағаздан жасалған ат, соңынан жылап-сықтап еріп бара жатқан адамдар. Олар өздерін алдап барады.                            

Алайда Зы Жунның жерлеу салтын көз алдыма келгенде, оны барауыртпалықты арқалап, алыс сапарда сүйретіліп келе жатқан бейнесі көз алдыма келеді.Соңынан онымен қоштасып тұрғандар тек оны сайқы-мазақ тап және қырын қарағандар сияқты сезілді маған.                  

Мен арғы дүниеде жын-перілермен шайқассамда,мейлі тозақтың отына түссемде,Зы Жунды іздеп тауып одан кешірім сұрағым келеді, бетпе-бет өкінішімді айтып, оған жалынғым келеді. Мен лапылдаған өрттің ішінде Зы Жунды құшақтап тұрып оның мені кешруін сұрап, істе дегенін істеуші едім...    

 Бірақ бұл менің қиялдарым –ғана, ал  тіршілік сынағынан құлап қалды.Мен әрі тірімін, мен жаңа өмір бастауым керек, Менің қолымнан келері-Зы Жунге деген өкінішім мен қайғымды жазып қалтыру.                                                           

Зы Жунды жүрегімнен жылап жоқтаймын. Артынша оны ұмытуым керек .
  Мен жаңа өмірімді бастауым керек,осы жан күйдірер шындықты жүрегімнің түбінде жасырамын, тек үміттену мен жалған өмірмен өзімді алдай беремін...                       

    Оқырман түсінігіне:

Бұл шығарма газет-журналдарда жария етілмеген. «Жаралы қайғы» Лу Шунның бірден-бір махаббат туралы жазған шығармаcы.

Кейіпкерлер Жуан Шың мен Зы Жун 20 жылдардағы Қытайда «4мамыр» қозғалысының кейінгі жас зиялы қауымның уәкілі. Бұл шығармада осы қос ғашықтың трагедиясы суреттеледі.

Бұндай трагедияның себептерін жан-жақты қарастыру керек. Солкездегі февдалдық қоғам олардың тіршілік жолын кесіп жібереді. Жуан Шыңның жұмысссыз қалуы, олардың семьясына қасірет алып келеді.Екіншіден екеуінің мінезінің жараспауы Зы Жун «үйленген» соң «тек біреудің етегіне жабысудан басқаны білмейтін болды».Ал тіршілік сынағында өзінің әлсіздігін байқатып қойяды.Жуан Шың болса кінәнің бәрін Зы Жуннен іздейді. «Мен енді сені сүймеймін» дейді.Түпкі себеп олардың махаббатының негізі,идеяларының әліде азат еместігін білдіреді.
«4 май» жастардың қозғалысы, сол кездің жастарын идеялық азаттыққа жетектеп, өз бетімен, еркін ғашық бола алу, өз еркімен үйлену сынды құқықтарды қолға келтіру үшін тұрпайы қылықтармен батыл күрес жасауға шақырған. 
Бір парша хат

Биң шин

Цанун

Көрмесем де көргендей сезілетін кішкентай достарым: сырқаттанып, әрі ұзақ сапарға даярланып жүрген 2-3 ай уақыт ішінде, жазушыдан да қол үзіп кеттім бе деп қаламын; Кеше ''Таңғы газеттің'' қосымша санында ''Балалар дүниесі'' айдарының ашылғанын көріп, қуанғанымнан әлсіз қолыма тосырқап қалған қаламымды қайта алып, сүйікті кішкентай достарыма алғашқы хат-хабарымды жолдап отырмын. Осы бір дүниеге тұңғыш көз ашқан хатымда өзімді де таныстыра кетуге рұқсат еткейсіңдер. Мен – сендердің сәби қосындарыңнан қалып қойған жанмын. Әйтсе де, мені қашанда мақтанышқа бөлейтін бір іс – бір кездері мен де бала болғам, қазір де кейде баяғы бала сияқты болып кетемін. Осы бір сәбилігімді о дүниеге аттанғанша сақтау үшін мен сендерден маған қол үшін берулеріңді, мені өздеріңе тарта жүрулеріңді шынайы үміт етемін. Өзім де өзімді мәңгілік жебеп, сендердің ең пейілді, ең ақ жарқын  достарың болуға тырысамын! Кішкентай достар, мен тым шалғай жерге кетіп барамын. Мен осы алыс сапарды қатты ұнатамын. Өйткені сапар үстінде біраз материал жиып, кейінгі жазар хаттарымның ішінде кейбір таңғажайып-таңсық істерді сендерге айта алатын боламын. Менің барар жерім – жер шарының ана бір шеті. Менің үш інім бар, кенжесі 13 жаста. Ол география оқыған, жер шарының домалақ екенін біледі. Ол маған әзілдеп: ''Апай, сен кеткен соң, біз сені сағынғанда, ұзын бір бамбук сырықты біздің ауладан сендердің аулаға өткізіп қояйық, сосын оның өзегін тесейік. Біз сол тесіктен бір-бірімізді көріп тұрамыз. Мен сенің бізбен қоштасқан соң тойынғаныңды не жүдегеніңді көріп тұрайын'' – дегені бар. Кішкентай достар, бұл мүмкіндігі бар іс пе? Менің тағы бір кішкентай досым бар, өзі төрт жаста. Ол бір күні менен: ''Апай, сенің баратын жерің Чянмыннен де ұзақ па? – деп сұрады. Кішкентай достар, жер шарының ана бір шеті алыс па? Әлде Чянмын алыс па? Ойлаңдаршы! Мен кеткенде әке-шешемнен, аға-інілерімнен, барлық сүйікті адамдарымнан алыстап кетемін. Мерзім қысқа болғанымен, әзірдің өзінде-ақ қия алмай қиналып тұрмын. Мүмкін сендер, боранды күн, жаңбырлы кештерде ата-аналарыңның құшағында, аға-бауыр, әпке-сіңілілерінің ортасында, көңілді де ләззатты шақтарда, адамды мезі қылатын сүрең климатта жалғызсырап, мұндай бақыттан құралақан жүрген, шығандап алысқа кеткен пейілді де ақжарқын достарыңды еске аларсыңдар. Ал сендердің сәбилік сағыныштарың қас-қағым сәттік болса да, әлем рухы арқылы тым-шалғайдағы маған жетіп, айрықша шексіз қуаныш пен жұбаныш сыйлайтын болады. Кішкентай достар, тек уақытым жар берсе болды, мен хат-хабарымды көп сарылтып күттірмей жазып тұрамын. Егерде хат-хабарым ұзағырақ мерзімге үзіліп қалса, мені кешіргейсіңдер. Өйткені мен сәби жүрегім жыл құсындай қайта оралғанда қаламды қолға ала қоймасам, әсте үлкендердің қым-қуыт күлкі көңілімнен хат жазғым келмейді. Бұл үшін мені есіркеулеріңді тілеймін.

Хатым аяқталды, көңілім кісі ұғып болмастай бір күйде, өзімді төтенше бақытты санаймын! 

                                                                                                 25.07.1923 жыл
Жалғыздың монологы

Ли Ао

Әңгіме
Оқу бітірген күні кешке мен қатты мас болдым, мас болмасқа шарам жоқ еді! Мастықтан көзім бұлдырап, тіпті таныстарымды да танымай қалдым. Оқу бітіргеннен кейін барлығы жан-жаққа кетеді, ал мен?  Мен болсам әтеш сияқтымын, қанатым бар, бірақ ұша алмаймын, тек ұша алмайды емес, тіпті жерден де көтеріле алмаймын.

Түннің  ортасын дейін төбелесу, болмағанда  өрмелеу..... таудың түкпірінде, адам баспас аралда, көшпелі құмдарда, шыжыған ыстықта, ентіге топырақ- топырақ қолыммен терімді сүртіп,  кейде басымды көтеріп, аспандағы құстарға қараймын, бірақ олардың қандай құс екенінде білмеймін бұның барлығыда өмір.

Ай тағы да толды, мен  елге оралу үшін әскери кемеге отырдым. Көп соғыс болмаса да , даңқымыз шықты. Мен іштей «ұят!» дедім. Кампустың ішінде азалия өсімдігінің гүлдейтін шағы болатын, ашық қызыл, қардай аппақ  болғаны соншалық, көзді шағылстырады. Өкініштісі,  бұл әдемі гүлдердің арасында жүргендердің бәрі жас ғашықтар, олар біздің орнымызға отырды, біздің жастық шағымазды ұрлады.

Бірақ жастарды көрген кезде, мен өзімді қарт деп мүлде сезінбеймін.  Керісінше, мен өзімді солардай  жас сезінегім келеді. Ай сайын тойға шақыру билетін көріп мазам кетіп жүр.  Жастар бірітіндеп жанұя құрып, бала-шаға өсіруде, ғашықтардың өздерінің үйі бар, жастар алыс жақтарға  күйеуге шығып жатыр. Бұл жақсылық. Күн сайын газеттен ашық қызыл түсті үйлену тойының хабарландыруын көріп, шошимын! Үйлену жайындағы жаңалықтарды маған түк қатысы болмаса да, мен сонда да газет беттерін күлімсіреп ашамын. Мен қазір отыздағы әйелдің сыйлаған қызыл сөмкесінен басқа қызыл түсті заттардың бәрінен қорқамын!

Ескі досым мені бәрін қайтадан бастауға көндірді. Әжем маған басқаны қойып немере бақ деді, көпшіліктің көзқарасы осындай. Мен де сасқалақтай бастадым. Бірақ асығудың қажеті не? Мен билей алмаймын, шіркеуге бармаймын, елдің құлағына жағымды сөздерді де айта алмаймын.  Қыздарды да өзіме баурай алмаймын. Үйде қарындастарым көп болса да, олар менің  басымнан  өткен көптеген оқиғаларды білмейді, бірақ олар іштерінен бәрін сезеді, кейде маған ренжіген кезде бүкіл құпиямды бәріне жария етпекші де болады. 
Менде амалсыздан темекі тартып, ашуландым. Шай да ішпедім, тамақ жемедім,  кейде тіпті арақта ішпей, темекіде тартпадым . Америкадағы оңтүстік пен солтүстік арасындағы соғыс кезінде, командир Ли темекі тартуды ұнатпайтын болғандықтан, жеңіліп қалыпты.  Генерал Грант  темекіні жақсы тартындықтан,  барлығы өте сәтті болды. 
Мен жүз тоғызыншы «Синлыюань» темекісін тартқан кезде, менің көзім ашылды, ішімнен былай деп ойладым « мен уақытты да мықты ұстай алмаймын», «әйелді де басқара алмаймын», онда неге жалғыздық идеясын ұстамасқа? Венестің бір қолынан айырылғаны сияқты, адам өмір бойы жалғыздық идеясын ұстағысы келмейді. Басқа сөзбен айтқанда, күйеу міндетті түрде өзінің өмірінің кейбір шақтарын әйеліне жанұясына арнауы керек. Ақшаның болмауы, тәрбиелейтін бала-шағаңның  болмауы, жападан –жалғыз, онда сен өзіңнің қайда жүргеніңді де білмей қаласың, ол туған жерің бе, әлде ешкім аяқ баспаған шөл дала ма, әлде теңіздің асты ма, әйтеуір өзің емін-еркін жүресің. Бұл да бір батыл іс! кейбіреулер сияқты күні бойы жылай беруге болмайды!

Дұрыс! Бастамасы дұрыс, мен темекіні тастадым. Жалғыздық тек қана әйелінен, бала-шағасынан шаршау емес, бір сарынды өмірден шаршау: Ньютон ешқашан үйленбеген, бірақ 80 жыл өмір сүрді; Канттың әйелі болған жоқ, 84 жыл өмір сүрді; Микеланджело өмір бойы бойдақ болған, 80 жасында қайтыс болған, жалғыздықтың пайдасы қандай үлкен десеңші! Сонымен қатар ұлы адам болуға болады. Бұрыңғы ата-бабаларым « ер адам өзінің бойдақтық өмірімен сақ болуы керек» деп отыратын. 

Бірақ, мәселе мынада, жалғыздық өте үлкен ерлік болғанымен, ол жақсы емес,тіпті Сун дәуіріндегі монах сияқты болып кетуің мүмкін.

Сөйтіп елу жыл өтті. Өмір бойы бақытты ғұмыр кешкен ерлі-зайыптылар үшін өте маңызды, ал жалғыз адамға, қартайғанда әйелің де жоқ ұрыссатын, немерең де жоқ аяғынды сындыратын, соншалықты ұзақ өмір сүрудің керегі не? Сонымен қатар, «қартайған адам өлмесе ұры болады»,  қартайған шақта, тіпті «өзіңді тыйсаң да», жалғыз болған соң бәрі күдіктене қарайды.  Мысалы айтсақ, бір күні тонау болған кезде ол соған қатысты бар деп  сені қарт ұрлықшы  деп атайды. Ондай атаққа ие болғанды кім қалайды?

Қазір мен жалғыз өзім күн кешудемін. Мен енді қайтадан жүз тоғызыншы «Синлыюань» темекісін тарта бастадым.

Темекінің түтіні менің бұрын ұмытылып кеткен оқиғамды есіме түсірді: біздің сұлу Лю ханшайымымыз  Хийхуа емханасынан келді. Бүкіл қабырғаға сүйктісінің суреттерін іліп қойды. Мен оны көріп таң қалдым. Себебі біздің Лю баяғыдан сол жұлдызға ғашық. Ілініп тұрған бұл суреттетді бізге қолмен ұстатқызбайды. Соңғы кезде Лю өзгеріп кетті.Анам бір нәрсе болып қала ма деп қорқып, маған барып көріп келуді бұйырды. Барсам, Лю көзінен жас ағып, былай деді: «Менің ғашығым мынау жұлдыз қы, ол биыл үйленіпті, сондықтан мен оның суреттерін алып тастаймын, бірақ оны өртеудің қажеті жоқ, мүмкін ажырасар!»

Людің айтқаны маған бір ой салды: Неге мен өзімнің қарттық шағымды қайғымен өткізуім керек? Егер бұрыңғы кезге қайтатын болсақ, мен міндетті түрде өзімнің ескі махаббатымды табар едім. «киім қайтадан жаңа болмайды, адам бұрыңғы кезіне қайтадан қайтпайды»,Бірақ  күн батқан кезде бұлт өз орнында қалады.

Сілекейді  жұтып алмаңыз

Лю Юың

әңгіме

Бір жолы таксиға отырып үйге қайттым, жүргізушінің қателігінен, басқа бір жерден бұрылып кетіп, үйге жарты сағат жол жүріп әрең жеттім. 

Көліктен түскен кезде жүргізуші кешірім сұрады, мен оған: «Ештеңе етпейді!» дедім. Сонда жүргізуші: «Солға бұрыл дегенде, оңға бұрылатын оңбаған адам екнсің!» деп айтатын шығарсыз- деп риза болған ол әңгімесін бастап кетті.

Мен әскери лагерьге, бастауыш сыныпта бірге оқыған сыныптасымды, іздеп барған едім, ол бір қарапайым жұмыскер: шай құю, су тасу, барып кел, алып кел еді, тіпті мен оған барған жарты сағыттың ішінде оны бірнеше рет шақырып мазалады. 

Қоштасар кезде, ол маған күлімсіреп: «Сен бұлардың мені кемсіткеніне, мазалайтынын елеме, ештеңе етпейді, мен әлде-қашан олардан өшімді алып қойғанмын. Бірде командирдың қыз досы келген еді, ол маған өзінше кофе жасап, шай құй деді. Мен сол шайының ішіне қанша рет түкіріп тастағанымды кім біліпті?!» деді.

Енді бір әңгіме, мен теларнада жұмыс істеп жүрген кезімде бір әрептесімнің маған: «Бір кісі далада шыр көбелек айналып жүр өте көңілді»-деді. Мен одан: «Сен қайдан біледің?»-деп сұрадым. Ол маған қарқылдап: «Оны білмек тұрмақ оған дәлелім бар!»-деді. Сөйтсе жаңағы «кісіні» бір көлік жүргізушісі өсектеп жүреді екен, жүргізуші болса оның сырлас досы екен, сондықтан елдің барлығы жүргіушінің сөзінің ақ-қарасын ажыратып жатпай ақ, сол өсекке сенеді екен! 

Осы екі айтылған әңгімеден менің тұжырымдағаным, бір адамның лауазымы неғұрлым төмен болса, соғұрлым сол адаммен сыпайы болу керек. Оның үстіне, сенің лауазымың неғұрлым жоғары, неғұрлым мәртебең биік болған сайын, соғұрлым  лауазымы төмен адамдарды құрметтеу керексің. 

Конфуцийдің атақты сөзі бар: қарапайым дәрежесі төмен адамдар өте кінамшіл келеді, олардың ең қиын жері, сен оларға қатты жақындап кетсең, сені сыйламай кетеді, егер олардан тым алыстап кетсең, олар саған наразылық білдіреді.  

Бұл сөз бұрынғы таптық көзқарастық дәуірде айтылған болса да, ғасырлар бойы мән-мағынасын жоғалтқан жоқ, ол- неғұрлым адамның лауазымы төмен болған сайын, соғұрлым олар өзін-өзі кемсіткіш, оңай әсерленгіш болады, сондықтан, тіпті оларды келемеждеуді былай қойғанда, сенің жай ғана айтқан сөзің де оларға ауыр тиіп кетуі мүмкін! 

 «Біреуді  басқалардың көз алдынша кінәләма!» бұл бағынышты адаммен қатынастағы ең бірінші ұстаным. Есімде, мен бір жолы достарыммен бірге тамақ ішуге барған едік, балықты алып келген кезде, барлығы дәм татқаннан балықтың жақсы болмай қалғанын сезді. Осы кезде арамыздағы біреуі ештеңе болмағандай, сол мейрамхананың бас аспазшысын ақырын шақыртып алып, өте бір сыпайы түрде оған: «Сіздің шеберлігіңізде сөз жоқ! Балық өте дәмді болыпты!» деді, артынша құлағына сыбдырлай: «Мына балықты ішке апарып, дәмін татып көре алмайсыз ба?» деді, біраздан кейін жаңағы бас аспазшы балықты қуана алып келіп: «Дәмін татып көріңіздер, енді қалай болыпты?» деп, жаңағы балықты ауыстырып алып келгендігін білдірді.

Бұл көптеген мысалдардың бірі ғана. Бағанағы досымның айтуы бойынша: «Егер біз сол кезде бастығын шақыртып алып, `сенің балығың бұзылып кеткен!` деп шу шығаратын болсақ, онда ол да өз абыройын төкпес үшін, балықты бұзылмаған деп тұрып алар еді. Сол керек па бізге?! Одан, екі жақ ты зиян шегеді. Оның үстіне, жеңген күнде де, келесі тағамның ішінде қақырықтың жүруі әбден мүмкін!»

Бүгін біздің көлікке отырған жағдайымыз да осы сияқты емес пе?

Ол қателесіп, басқа жаққа бұрылып кетті, мен оған сыпайы түрде: «Бұл бағытымыз дұрыс емес сияқты!» дедім. Ол жаймен артқа қарай бұрылды, жол ақысын да артық алған жоқ, оған қоса кешірімін де сұрады, біз осылай татулықпен қоштассақ неміз кетеді? Шығар кезде шағымданып, екі жақтың да жынданғанының не керегі бар?

Сен өмір жолында, көптеген қарапайым, дәрежесі төмен адамдарды кездестіруің мүмкін, сен жоғарылай берген сайын, ондай адамдар көбейе береді. Оның үстіне сенің жоғарылығың, сол адамдардың көмегінің арқасында, сені көтеретін де солар, түсіріп, құртатын да солар. Сен оларға өр кеуде, нашар болсаң, оларға ол өте қатты тиюі мүмкін; сен оларға кішкене жақсы қарасаң, олардың аузында сен өте үлкен мадаққа ие болуың мүмкін. Олар бір маңғазданып, қуана: «Осындай атақты, лауазымы биік адам, менімен шынымен осындай жақсы қарым қатынаста болады кім ойлапты!» Сонда сенің абыройың одан ары жоғарылайды, оның үстіне сенің атың ең төмен адамдар арқылы айтылатын болғандықтан, ел: «Ол тіпті өзінен төмен адамдарға осындай жақсы, көзқараста болады!» Оған қоса, сенің ең қиын-қыстау кезеніңде, шыныменен саған көрсететін де солар болады. 

Есіңде болсын!

Саған күнде керек жарағыңды сайлап, жабдып жолға шығарып салатын сол қарапайым адамдар, сенің бар көмекті беретін де солар, ұстараның жүзін сенің тамағыңа қойып, сақалыңды алатындар да сол қарапайым жандар емес пе? 
Керемет  ой

Лю Юың(жазбаларынан)
Осындай  тыныштық пен айқай шудың  арасында ерекше бір сезімдер болады,  өмірге, өлімге, махаббатқа, жек  көрініштікке, адам өміріне байланысты  көптеген  ой толқылаулар пайда болады. Оларды немесе таңғажайып ойлар деп атауға болады.

Өлім аузында жатқан адамның атынан айтар болсақ, ол шынымен де осы өмірден кетеді.

Не үшін кетуі керек?

Елге оралған кезде, Нью йорк қаласының бір әуежайында  естен кетпес бір оқиғаның куәсі болдым.

Шамамен жасы 4-5тегі ұл бала анасының ұшаққа мінейін деп жатқанын көріп, өте қатты бар даусымен шыңғырып жылай бастады, тіпті үлкен баланы әуежайдың сыртына шығарсада  ол жылағанын тоқтатпады. Мен әлі де оның «мамам кетіп қалды!  Ол неге кетуі керек?»деп қайталап жылағн       ы әлі күнге құлағымда жаңғырады.

Бұл көп ұзамай  менің есіме басқа бір оқиға түсірді. Қайтыс болған анасы төсекте  жатыр, жақын туыстары мен достары жылап анасынан айырылған баланы жетектеп алып шықты. Сол кезде әлгі бала күтпеген жерден  жылауын тоқтатып: «Анам әлі ана жақта жатыр ғой, біз неге кетуіміз  керек?»,- деп сұрады.

Алдындағы баланың анасы тек ұшаққа отырып кетпекші, ал кейінгі баланың анасы енді оралмайды. Онда не үшін алдындағы баланың қайғысы кейінгі баладан үлкен?

Осы оқиғаны  бір 4-5 жастағы  балаға айтып бердім,және де осы баланың ойын білгім келді.

Әлгі бала ойланбастан былай жауап берді; әрине анам кетіп қалса мен жылаймын,  өйткені ол мені керек етпеді. Бірақ анам қайтыс болған жағдайда қайғырамын, өйткені ол маған керек.

Сіздер осындай сөздерді естіген кезде денеңіз біртүрлі тітіркеніп кетпей ме? Алайда мұқият ойланып қарасаңыз, мына баланың сөзінде қате бар ма?

Жақын адамының дүние салуы, кейде керісінше  ол өзі кеткен кездегі  бізге әкелетін қайғысына жетпейді. Себебі адам өлмесе болмайды және ол өздігінен бізді тастап кетпейді. Өлген адамның атынан айтар болсақ , ол өмір сүріп жатқан адамға қарағанда кетуге қажеті жоқ емес, шынымен де осы өмірден кетеді.

Қазіргі замандағы адамдардың тек қана тырысумен жұмыс жасағанға ғана  сүйенуі жеткіліксіз,адамдар тобынан озып шығуында ең бастысы бұл ақыл беру.

Мұндай жағдайдағылардың тең жартысы ақыл беруге жатпайды.

Ақыл беру

Осы күндері жанұяммен әңгімелесіп отырған кезде, тасбақа мен қоянның арасындағы жүгіру жарысы жайлы әңгіме қозғалып кетті, 17 жастағы ұлым ойламаған жерден былай деді: «О Құдайым! Әке! Сен әлі де осы әңгімеге сенесін бе,бұл мүлдем ақылға қонбайтын іс қой! Қоян ұйықтап жатқан кезде, тасбақа жеңеді деп ойласақ, бұл міндетті түрде қысқа қашықтықтағы жарыс деп есептейміз, егер марафонға өзгертер болсақ тасбақа жеңіске жетеді деп ойлайсың ба? Қоянның ұйқыдан тұрмауы мүмкін емес, тек қорқып тұрғаннан соң оның ішкі дүниесі жақсарып, одан бетер тез жүгіріп кетеді».

«Сенің айтуың бойынша тасбақа ешқашан жеңіске жете алмайды ма»,- деп мен сұрадым.

Сөз жүзінде болмаса әрине, сенің бұл айтып тұрғанын адам мен құсты салыстырғанда қайсысы жылдам ұшады дегенмен бірдей, тіпті салыстыруға келмейді! Баласы айтты: «Бірақ ұшақ ойлап табылды ғой, құстан әлдеқайда жылдам ұшпай ма.Сондықтан тасбақа да жеңіске жете алды, тек көшеде жүретін көлікке отырса болады».

Сен осы тасбақа мен қоянның жарысында тасбақаны көлікке отырғызып қоймақшысың ба?

Несі бар екен? Қазір көлік құрылғыларының заманы ғой! Әке мектепте математиканы оқыған кезде өзіңмен бірге калькулятор апара алар ма едің?

Ол кезде әлі жоқ еді ғой ол нәрсе, тек санау болатын, егер калькуляторға сүйенетін болсақ одан қандай білім болар еді?

Сондықтан сенің көзқарасын  ескірген! Біздер бүгін математика сабағында барлығымыз калькуляторды алып қолданамыз. Баласы күліп былай деді: осындай бәсекелестіктің өрбіп тұрған кезінде сен онда компьютерді де пайдаланбай- ақ қой жарай ма? Кәрі әкем ай! Қазір бұрынғыдай тәңір күшіне сеніп жүретін заман емес қой! Түсінігі бар адамдар қазіргі заманға сай құралдарды қолданады. Амалын тапсаң ғана жеңіске жетесің!

Талқылаудың нәтижесінде тасбақа мен қоянның жүгіру жарысы жайлы мысалды өзгертетін болдық. Қоян бар күшін салып жүгіріп бастады, тіпті демалуға да батылы бармады, бірақ тасбақа түк те асып- саспай телефон соғады. Көп ұзамай такси орталығынан, тасбақа шақырған такси келед. Тасбақа бірнеше минуттан кейін қояннан озып кетеді!

Әңгіменің бізге үйрететіні, тек батылдық пен еңбекқорлыққа сүйену жеткіліксіз! Осы заманда ең маңыздысы ақыл беру!

Жақсылық пен жамандықтың арасы
  Автоответчигі бар телефон сатып  алдым, оның жауап беруден басқа, жазып алу, дауыс шығару функциялары бар. Егер қолың босамай жатса алдын ала өзі тыңдалатын кнопкасын жасап қойса, телефон шырылдаған кезде тұтқаны алмасаң да өзі қосылып сөйлесе берсеің.

Дәретханаға кірген кезде телефон соқса, шалбарыңды көтере салып жүгірудің қажеті жоқ. Оны жоғарыға іліп қойып, шырылдаған кезде түсірмей ақ алыстан «қазір»,- деп қатты дауыспен айқайласа болады.

Тіпті бір жаққа кетіп қалып үйде не болып жатыр екен деп уайымдайтын болсаң, мынандай функцияны орнатып қойса болады. Сырттан үйге телефон соқсаң: үйдің ішіндегі әрбір қозғалысты, мысалыға қызың жылап жатыр ма, ұлың телевизордың алдында отыр ма немесе мұздатқыш өшірілген бе осының бәрін тыңдауға болады.

Әрине бұны мәжбүрлеп сөйлесу деп айтуға болады, телефонды көтерген адамға ойланатын мүмкіндік бермей, өзінің жауап беруіне де мүмкіндік бермейді.Тіпті ұйықтардың алдында былай жасаса болады, егер бір белгіленген  уақытқа  тұрмаса ол адамға өзінің қорылын төрт  қабырғаны дірілдетіп жатқанын естіртуге болады.

Ал егер ұйықтап жатқан адам тыныш немесе тіпті өліп қалса, әлгі телефон өзі жауап бере алады ма?

Сонымен маған бір керемет ой келді. Егер біздің жақынымызды қабірге салып жатқан кезде оның құлағының жанына телефон мен сымды  қойып, сол адамды сағынған кезде сым арқылы өзіміздің сағынышымызды айтып берсек болады. Әрине телефонның арғы басында еш үн болмайды, кейбір адамдар тек өлген адамды, қорқынышты сезінуі мүмкін.

Мен былай елестеттім, егер телеграф конторы шынымен келісетін болса, онда сөзсіз бір  күндері бейіттен телефон сымдарын байқайтын боламыз, тіпті бір кішкене қала секілді болатындай. Және қараңғы түндерде біз тек оны кемірген құрттың ғана дауысын естімейтін боламыз.

Дың, дың деп қабірдің ішінде  өзі жауап беретін телефонның дауысы үздіксіз шығады, барлығы да сымның арғы жағындағы  жақсы көретін, сағынатын адамымен сыр бөліскісі келеді. 

Осындай махаббат жазбаларының әлемінде мені есте сақтамақ түгіл ұмытатын секілді.

Мені ұмытты
Нью йорктен кететіннің алдында, өзімнің ұйықтайтын бөлмеде ілініп тұрған суретімді қатты іздедім. Бір жасар баланың есінде ешнәрсе қалмаған, күн сайын таңертең кешке, менің үйде үш ай болмағанымды көрсетпес үшін, баланы алып сол суреттің алдына апарыпты.

Әр кез мұхиттың ар жағынан телефон соққан кезде, қоймастан балам менің суретімді көріп жүр ме  деп сұрайтынмын.

Менімен бірге елге оралған қайын апам, бүгін ойламаған жерден асып сасып, менің Нью йорктегі жанұяма баланың алдында еске салмасын деп айтып жіберген.Мен күнде кішкентай балақайдың суретіне қарап, сонымен бірге Нью йоркте өткен күндерді сағынамын.Оны қатты сағынамын. Мейірімді Сюзанна. Кішкентай балақай сөйлеу білмесе де оның жүрегі мені сағынатын. Сондықтан мен жайлы еске түсірудің қажеті жоқ, оның кішкентай ғана жүрегін жараламас үшін, оған мені ұмыттыру керек.

Біз бір адамды жақсы көріп, оны сағынған кезде, ол адамда бізді дәл осылай сағынса деп үміттенеміз.Махаббаттың ең биік шегінде,күтпеген жерде: мені ұмыт, сенің мен секілді қиналғанынды қаламаймын, деген сөздер бола ма?!

Өмір мен өлімнің арасында

Тірі не өлі адам болсын, олардың барлығы өлім жайлы әңгіме қозғағысы келмейді, алайда өлімді тұтастай бір апат деп санауға болмайды.Тіпті біздің былай айтуымызға болады: өлімнің бар болғандығынан ғана, біз  өмірдің  бағалы екенін түсінеміз, сондықтан да, өмірді құрметтей бастаймыз.Өмір- өмірдің басталуы, өлім- өмірдің аяқтлғаны.

Әр кез ауруханада талма жүрек ауруымен ауыратын , радиоактивті сәулелермен ем алғандықтан ерні көгеріп кеткен кішкентай баланы  немесе  басында шашы жоқ ракпен ауыратын науқасты көрген кезімде, мен былай ойлаймын: олар өздерінің аз уақыт өмір сүретінін білсе, сонда олар өлім жайлы философиясын ойлап шығара ала ма екен?

Әрбір өлімге қарсы тұратын адам, өлім жайлы мағлұматы бар философқа айналады. Қатыгез соғыстардағы жауынгер, түрмедегі өлуші адам, жазылмайтын ауруға душар болған науқас, барлығы да өмірге деген бір сезімге ие, өлім оларға осындай сезімді ұялатады.

Мәселе мынада, біз әрбір адам аспан астындағы өлім жазасына кесілгендерміз, жазылмайтын ауруға шалдыққан науқас, тіпті өлім мен өмір арасындағы шайқас алаңындағы жауынгерміз бе? Бәр-бәрі де Өмірден өлімнің бейнесін, көре алады. Мен жиі өлім жайлы терең ойға батам, тірі адамның өмірінен, өлгісі келетін адамның өлімінен, осы өмір мен өлім арасы жайлы біраз қысқа мақалалар жаздым.

Жаратушы көптеген нәрселерді жасамас бұрын, алдымен махаббатты жасаған!

Махаббат, адамдарды өлмеуге шақырады!                                     

 Қытай тілінен барлық шығармаларды аударған: Абдурақын Нұрқалық
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